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This Society has been started in order to render acces-
sible to students the rich stores of the earliest Buddhist
literature now lying unedited and practically unused in the
various MSS. scattered throughout the University and
other Public Libraries of Europe.

The historical importance of these Texts can scarcely be
exaggerated, either in respect of their value for the history
of folk-lore, or of religion, or of language. It is already
certain that they were all put into their present form within
a very limited period, probably extending to less than a
century and a half (about B.c. 400-250). For that period
they have preserved for us a record, quite uncontaminated
by filtration through any European mind, of the every-day
beliefs and customs of a people nearly related to ourselves,
just as they were passing through the first stages of civiliza-
tion. They are our best authorities for the early history of
that interesting system of religion so nearly allied to some
of the latest speculations among ourselves, and which has
influenced so powerfully, and for so long a time, so great
a portion of the human race— the system of religion which
we now call Buddhism. The sacred books of the early
Buddhists have preserved to us the sole record of the only
religious movement in the world’s history which bears any
close resemblance to early Christianity. In the history
of speech they contain unimpeachable evidence of a stage
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in language midway between the Vedic Sanskrit and the
various modern forms of speech in India. In the history
of Indian literature there is nothing older than these works,
excepting only the Vedic writings ; and all the later clas-
sical Sanskrit literature has been profoundly influenced by
the intellectual struggle of which they afford the only direct
evidence. It is not, therefore, too much to say that the
publication of this unique literature will be no less impor-
tant for the study of history—whether anthropological,
philological, literary, or religious— than the publication of
the Vedas has already been.

The whole will occupy about nine or ten thousand pages
8vo. Of these 3,300 pages have already appeared. The
accession of about fifty new members would make it pos-
sible to issue 1000 pages every year.

The Subscr ip t ion  to the Society is only One Guinea
a year, or Five Guineas  for six years, payable in ad-
vance. Each subscriber receives, post free, the publications
of the Society, which cost a good deal more than a guinea
to produce.

It is hoped that persons who are desirous to aid the
publication of these important historical texts, but who do
not themselves read Pali, will give Dona t ions  to be
spread if necessary over a term of years. Nearly £400
has already been thus given to the Society by public
spirited friends of historical research.

Subscriptions for 1887 are now due, and it is earnestly re-
quested that subscribers ivill send in their payments without putting
the Chairman to the expense and trouble of personally asking for
them. All who can conveniently do so should send the Five Gu ineas
for six years, to their own benefit and that of the Society also.

The Society keeps no books, and its publications cannot in any case
be sent to subscribers who have not already paid their subscriptions
for the year.

Cheques and Post Office Orders should be made payable to the
“Pali Text Society.'’ (Address: 22, Albemarle Street, London,
W.)
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THE PALI TEXT SOCIETY
FOR 1887.

I HAVE to congratulate our subscribers on the fact of our
little Society having survived all the dangers of birth and
childhood, and reached the end of its first six years in
safety. It can now fairly claim to be an established success,
and, when it promises to do even better in the future than
in the past, my readers will agree that the promises of the
Pali Text Society are not empty words.

And first as to work done. Up to 1885 inclusive, we had
issued in four years fourteen volumes, of a total of 2,602
pages. Adding for 1886 three volumes, viz. :

Journal ... ... ... 186 pages.
Vimäna Vatthu ... ... 116 „
and Sumangala ... ... 368 ,,

and for 1887 two volumes of about 800 pages, gives us a
total for the six years of nineteen volumes, containing
twenty-six texts, in about four thousand pages —a very
handsome result indeed for the six guineas which the issues
have cost most of our members, and still more for those
who have been wise enough to pay five guineas in advance
for the six years.

The few copies which have found their way into the
second-hand book market are already quoted at prices con-
siderably above the subscriptions paid. And as the number
of copies— especially in the earlier years—is nearly ex-
hausted, the market value of our publications must inevi-
tably rise still further. The reason is obvious. The Society,
paying nothing for management, rent, or interest on capital,
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is able io produce more cheaply than a publisher, who looks
simply for profit, could do ; and it has, besides, the advantage
of the support of those of its generous friends who appear
in the list of donors.

Another six years will see the work accomplished, or
nearly so. Let me urge, therefore, on all of our subscribers
the advantage of paying their five guineas in advance for
those years.

Including the issues of this year, the full list of work
already accomplished in the publication of texts (besides
the lexicographical and other articles in the Journal) is as
follows :

NAME OF TEXT.

1.*Anägata Vaiisa
2. Anguttara, Parts I. -III.
3.*Abhidhammattha Samgaha
4. Äyäranga Sutta
5. Udima
ß.*Khudda- and Müla-Sikkhä
7.*Gandha Vaiisa
8.*Chakesa Dhätu Vaiisa
9. Cariyä Pitaka

10.*Tela Katäha Gäthä ...

11. Thera Gäthä ...
12. Then Gäthä ...
13.*Däthä Vaiisa ..
14. Dhamma Samgani ...

15.*Pajja Madhu ...

16.*Panca Gati Dipana ...
17. Puggala Pannatti
18. Buddha Vaiisa
19. Majjhima Nikäya, Part I.
20. Saniyutta Nikäya, Part I.
21.*Saddhammopäyana ...

YEAR. EDITOR.

.. 1886 Prof. Minayeff.

.. 1885 Dr. Morris.

.. 1884 Prof. Ebys Davids.

.. 1882 Prof. Jacobi.
.. 1885 Dr. Paul Steinthal.
.. 1883 Dr. Ed. Muller.
.. 1886 Prof. Minayeff.
.. 1885 Prof. Minayeff.
.. 1882 Dr. Morris.

l oo i l  Gooneratne Muda-
I byar.

.. 1883 Prof. Ohlenberg.

.. 1883 Prof. Pischel.

. . 1884 Prof. Rhys Davids.

.. 1885 Dr. Ed. Müller.
loor- (Gooneratne Muda-.. l oo /  -j

( h}’ar.
. . 1884 M. Leon Feer.
.. 1883 Dr. Morris.
.. 1882 Dr. Morris.
.. 1887 Mr. V. Trenckner.

. .. 1884 M. Leon Feer.

... 1887 Dr. Morris.
* The twelve texts marked with an asterisk appeared in the

Journal.
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NAME OF TEXT. YEAR. EDITOR.
22.*Sandesa Kaihä ................ 1887 Prof. Minayeff.
23.*SlmäVivädaVinicchayaKathä 1887 Prof. Minayeff.
24. Sutta Nipäta, Part I. ... 1884 Prof. Fausböll.

25. Sumaiigala Viläsini, Part I. 1886 DaVlds
° (& Prof. Carpenter.

26. Vimäna V.tthu ................ M ” da -
( nyar.

The following list of works in progress will show how
thoroughly our work is being supported by all the best Pali
scholars, not only in England, but also throughout Europe
and in America :

1.  PlTAKA TEXTS.

TO BE EDITED BY

1- P aNiWa .  ................ { P ' X D ” i d “ ’ ° dPr ° t '
2. Majjhima Nikäya, Vol. IL* (Mr. Trenckner (of Copen-

( hagen) .

M. Leon Feer (of Paris).3. Samyutta Nikäya, )
Vol. II.** )

4. Aiiguttara Nikäya, 1
Vol. II.** J

5. Khuddaka Pätha

6.  Dhammapada . . .

7. Iti-vuttaka**

8. Peta Vatthu** ...

9. Niddesa ...

10. Apadäna*
11. Vibhanga

Dr. Morris.

Prof. Rhys Davids.
(Prof. Fausböll (of Copen-
I hagen).
Prof. Windisch (of Leipzig).

(Prof. Minayeff (of St. Peters-
I burg).
(Prof, Bloomfield (of Balti-
1 more, U.S.A.).
Dr. Grünwedel (of Berlin).
Dr. Morris.

2. EXTRA-CANONICAL BOOKS.

12.. Sumaiigala Viläsini, 1 (Prof. Rhys Davids and Prof.
Vol. IL* Carpenter.

* Those marked with one star are well in hand, and those marked
with a double star are in the press.
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TO BE EDITED BY

Prof. Fausböll.

(Prof. Lanman (of Harvard
( College, U.S.A.).
Prof. E. Kuhn (of München).
Dr. Steinthal (of Berlin).

Prof. Rhys Davids.

Prof. Minayeff.
Mr. Strong.
Dr. Morris.

Dr. Wenzel.

Prof. Minayeff.

13. Sutta Nipäta, Vol. II.,)
Dictionary & Notes)

14. Visuddi Magga ..............

15. Netti Pakarana ...
16. Mahä Vansa*
17. Hattavana-galla )

Vihära Vansa J
18. Säsana Vansa ...
19. Bodhi Vansa
20. Laläta Dhätu Vansa
21. Dhammapada Attha- )

kathä* )
22. Kathä Vatthu Attha- ]

kathä J ■"

The Government of India have lodged in the India Office
Library a large number of MSS. from the late King’s Library
at Mandalay. The MSS. are both easy to read, being
written in large letters, and very correct. I have also re-
ceived from Gooneratne Mudaliyar of Galle, since the last
report, the following MSS. :

Attha Sälini
Netti Pakarana

„ „ Atthakathä
Sammoha Vinodam
Paramattha Jotikä
Laläta Dhätu Vansa (Sinhalese)
Säsana Vansa

What we want now are :

Laläta Dhätu Vansa (Pali)
Säsana Vansa
Niddesa and Com.
Paramattha Dlpani
Iti-vuttaka Atthakathä
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besides the other MSS. mentioned at p. xii of my report
for the year 1885.

It can no longer be said that we suffer from want of
editors, which was one great difficulty when we started.
And our stock of MSS., thanks chiefly to Gooneratne
Mudaliyar, is getting fuller every year. But we do want
subscribers. It is the want of money -which prevents our
printing texts ready for the press. We could easily now
give 1,000 pages a year if we had a little more money.
Surely the issue of a series of texts, so important for the
history of India, will not be allowed to flag for the want of
a few hundred pounds.

Finally, I have to congratulate the Society on the fact
that our issue appears earlier this year than it has ever
done before ; and, as the next issue is already in the press,
it will probably be out still earlier than this one.

T. W. RHYS DAVIDS.



The Pajjamadliu.
A Poem in praise of Buddha.

EDITED BY

EDMUND R. GOONERA.TNE
(MUDALIYAR).

THE Pajjamadliu is an elaborate Pali poem in 104 stanzas,
composed by the venerable Buddhappiya, the pupil of the
celebrated Ananda. He was also the author of the Pali
Grammar, called the Piüpa Siddhi. The author, unlike
others in the East, has given us his name and pupilage in
verse 103 :

Ananda ranna ratanädi mahä yatinda
Niccappa buddha padumappiya sevi nangl
Buddhappiyena ghana buddha gunappiyena
Therälinä racita pajja madhum pi bantu

Drink (deeply) the Pajjamadhu (the nectar-like verses) made
by the bee Buddhappiya (pleased with the virtues of Buddha),
who gladly depends on the lotus, Ananda Vana ratana,
heavy with good qualities, incessantly expanded.

The first sixty-nine verses describe the beauties of
Buddha’s person, the rest are in praise of his wisdom,
concluded with a panegyric on the Order and Nirwana.

This little poem, it is believed, was composed in the
Solean country, where, at this period, Buddhism was
flourishing in almost its pristine purity; and where the
author, as we learn from a verse in the Piüpa Siddhi,
held the incumbency of several temples, and by his
eminent abilities commanded a high reputation.

The author, unfortunately, does not give us the date of
his work, but we may safely premise that it was composed
at the same time as the Rüpa Siddhi, to which our
scholars give A.D. 1100 as the probable date.

The language is Sanskritized Pali, and some of the
verses are intricate puzzles. There is a gloss, in Sinha-
lese, to the entire poem ; but it is verbose, and rather
diffuse in its explanations.

I have to acknowledge, with thanks, the valuable aid I
received from my tutor, the learned Pannäsekhara of
Kodagoda, in editing this little work, which I expect will
interest students of the language.

E. E. G
GALLE, October 5, 1885.



[ The Pajjaniadhu. ]

NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO SAMMÄ
SAMBÜDDHASSA.

1 Unnäpapunnasasimandalato galitvä
Pädambujaiiguli dalattha sudhä lavänam
Pantlva satthu nakhapanti pajävisesam
Pinetu suddha sukhitammana tundapitä

2 Khittäya märaripunä parivatya satthu
Pädassayä jita disäya sitattaläya
Yä jeti kancana sarävaliyä sirim sä
De’tanginam ranajayangulipantikantä

3 Sovanna vanna sukhumac chavi somma kumma
Pitthlva pitthi kamatunnati bhäti yesam
Tesuppatitthitasukomaladighapanhi
Pädä jinassa padadantu padam janassa

4 Acchera pankajasirim siriyä sakäya
Ye maddino viya caranti saroja sise
Sancumbitä viya ca täni paräga rägä
Te nlrajä munipadä padadantu lakkhim

5 Agämi käla jana marigala bhattu bhävam
Vyäkattum atra kusalen’ iva nimmitäni
Yäträsum atthasatamangalalakkhanäni
Sädhetu nam padayugam jayamaiigaläni

6 Sassevijantuvarasantipurappavese
Niccam susajja thapitän’ iva maiigaläya
Ye te dadhanti kalamangalalakkhanäni
Vattantu te jinapadä jayamaiigaläya
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7 Sabbe ’bhibhüya sapadesu nipätanassa
Saiinänakam viya yadassitasabbaloko
Pädätya’ dhokatatilokasirovarä pi
Lokam punantu jayamangalakäranäni

8 Lokattayekasaranattavibhävanäya
Sajjo va titthati yahim suvibhattaloko
Tamsabbalokapati bimbitadappanäbham
Pädadvayam janasusajjanahetu ho,tu

9 Lokuttaräya siriyä ’dhigamäya sutthu
Eajanti yattha digunän’ iva pätu bliütä
Cakkäsanäbhisahanemisahassaräni
Tyaiighl disantu sakalissariyam janassa

10 Yatrullasanti duvidhän’ iva pätü bhütä
Dhammassasabbabhuvanassa ca issaratte
Cakkäni cakkasadisäni sudassanassa
Tän’ ajja jantu saranä caranäni hontu

11 Sattesu vacchatu sirl sirivacchakena
Sovatthi sotthim anutitthatu puggalesu
Nandim janänam anuvattatu nandivatti
Sisän’ alamkurutu pädavatamsako pi

12 Bhaddäya pitham upagacchatu bhaddapitliam
Vuddhim janänam anuvattatu vaddhamänam
Punnattam angim anu kubbatu punnakumblio
Päti ca pätu satatam janatam apäyä

13 Setätapattam apanetam aghätape tarn
Khaggo vichindatu sadä duritärivagge
Samklesadäham apanetu satälavanta
Samvijanl kumatimakkhikamorahattho
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14 Äkaddhano janavilocanam attaninnam
Väretu sabbagativäranamankuso so
Pädambujassiriviläsaniketanam va
Päsädalakhanam upetu nianopasädam

15 Päninam attabhajatam varapunnapattam
Sammä dadätu padanissitapunnapatto
Pädesu jantu manabandhanadämabhütam
Dämam dametu vimalam janatam manäni

16 ünhisakuppalamanipadumehi pädä
Sasse vijantukaranäni vibhüsayantu
Sannettanävupagatänam anagghakäni
Bojj’bangasattaratanäni dade samuddo

17 üttunga niccalagunä jitatäya niccam
Seviva pädasiri nicca samubbaham va
Aträpi Sakkabhavanubbahane niyutto
Pädatthameru bhavatam bhavatam vibhütyä

18 So cakkavälasikharl pyavatam samantä
Sabbüpasaggavisarä janatam samaggam
Dlpä puthüpi caturo dvisahassa kliuddä
Dhärentvapäyapatamänam adatva jantum

19 Süro pabodhayatu jantu saroruhäni
Cando pasäda kumudäni manodahesu
Nakkhattajätam akhilam subhatäya hotu
Cakkam dhajam ripujayäya jayaddhajäya

20 Jetum sasamsada-Sudassana-cakkavatti
Cakkänugantalalitam yaliim ävaheyya
Cakkänuvatti-parisävuta-cakkavatti
Namvattatani padayugani janatä hitäya
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21 Pujetum ägata vatä vajiräsanattha
Mindena chaddita mahävijayuttaräkhyam
Samkham pavittham iva märabhayä padädho
Pädatthasamkham iha vattatu santiyä vo

22 Sovaniiamaccbayugalam sivabhatta bhoge
Icchä bahüpakaranam bhavatam janänam
Kumbhlladhiggahitato va padutthacittä
Pädambujäkara vigähi tu nopahontu

23 Sattäpagä janamanoja male jahantu
Samklesadäham apanentu dahä ca satta
Selä ca satta vidadhantu janassa tänam
Lokappasiddhijanane bhavatam patäkä

24 Pätanki santi gamane bhavatüpakärä
Dähettanesu jahatam padacämaram tarn
Sallokalocanamahussavaussitam va
Vatteyya toranam anuttaramangaläya

25 Yasmim miginda gata bhlti baläva daddha
Dänä natä siravidärana pllitäva
Nälägiri karivaro Girimekbalo ca
Tarn sihavikkamapadam hanatä ghadautim

26 Päpähino hanatu pädasuvannaräjä
Vyagghädhipo kalijane adatam asesam
Välähaassapati sampatitum adatvä
Päyesu päpayatu santipur am pajäyo

27 Chaddanta danti lalitam galitam rusambä
Luddetta dubbhini dise acalam dadliäno
Pädatthahatthipati sampati jantutäse
Täsetu häsam aparandisatam satänam
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28 Sabbangino caranuposatha hattbiräjä
Päpetu sabbacatudlpikarajjalakkhim
Kittiva pädaparicärikatä niyuttä
Kelasaselapatimä hitam äcareyya.

29 Sämissa hamsasamaye dahapäsabaddha
Mäslna vesagamako viya pädabamso
Nigghosa gantijitato viya mügapakkho
Väretu sabba janatä bhavagantukattam.

30 Ohäya dibbasarasim kbilaloka sabba
Ramm’aiighiväpim avagähitaväva päde
Erävano karivaro mansäbhirulhe
Jantum Purindadapuram nayatam va sigham.

31 Hitvä sakam bhavanam anghinisevanattha
Mägamma ramma taratäyiha nissito va
Päletva müni padaväpitaraiigabhangi
Mangi karontatanuväsuki nägai'äjä

32 Näthassa kancanasikhävalajätillla
Mävikaram va padanissitamoraräjä
Tarn dhammadesanaraven’ iva luddakassa
Lokassa päpaphanino hanatam asesam

33 Samsärasägaragate sadbane jane te
Net ampade kalacatummukhahemanävä
Nibbänapattanavaram Bharukacchakantam
Suppärapandita gatä viya äsunävä

84 Sambodhi nana paripäcayato munissa
Bhatto yathä bimava’taddi samädhilietu
Evam manena bhajatam himavaddipäde
Sambodbinäna paripäcanahetu hotu
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35 Dalbam paräjitatayä muninä sarena
Sunnas saropagata panjara bandhano’va
So pädapanjaragato karavlkapakkbl
Sabbesamap plyävacaii jahatä bbavantam

36 Te cakkaväka makarä api konca jivam
•Jivädi pakkhivisarä sarasiva bbuttam
Vessantarena caranambuji nibbbajantä
Jantu tahim viya pade suramentu mccam

37 Tam candakinnaragatimva gatassa bodhi
Sattassa tassa sapajäpatikassa bbävam
Samsücayanta pada kinnara kinnari ve
Sämaggimagga pati pattisu päpayantu

38 Samräjadhänimusabho vahatagga bhäram
Pitippayo pajanayeyya savacchadbenu
Sassevino abhiramentu cbakämasaggä
Dhärentu jhäyim’iha solasa dbätudbämä

39 Sutvä jinassa karavika saram manuiinam
Annonna blntirahitä api paccamkä
Hitvä gatim viya thitä padasattarüpä
Sabbam bhavassita janänagatim banantu

40 Sovanna kähala yugo pamam’indiräya
Sannlrapuppha mukulopamamussaväya
Niccam susajja thapitam muni tittbatan te
Janghädvayam janavilocana mangaläya

41 Lakbyä viläsa mukuradvaya sannikäsam
Tädanka mandana vidambakamaipsu sandam
Jänudvayam lalita sägara bubbuläbbam
Hotam jagattaya nijatta vibhüsitun te
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42 Chaddanti dinna varadanta yugopamänä
Tam hatthi sonda kama punna gunä tavorü
Lila payodhi siri keli suvannarambhä
Khandhä’va dentu paripunna gune janänäni

43 Janghakkha kadvya samappita cittapäda
Cakkadvayi manamanojahayo mune te
Som ratho sirivaho manasä bhirulham
Lokattayam sivapurani lahu päpayätu

44 Ramm’ora päkata tatäka tatä savanta
Romävali jala panälika kotikatthä
Näbhi gabhira sarasi siri kelitä te
Sassevinam vyasana ghammam’alam sametu

45 Kanticchatä lulita rüpa payodhi näbhi
Ävatta vattita nimujjita sabbaloko
Sobhagga toya nivaham vivaso pivitvä
Lok’uttarädi sukha mucchitatam payätu

46 Gambhira cittarahadam paripürayitvä
Tamsandamäna karunambu paväha tulyä
Romälivallihari näbhi subhä’lavälä
Detani lahum sivaphalam bhajatam mune te

47 Cärüra säriphalako kutilagga loma
Panti vibhatti sahito siri keli sajjo
Saggäpavagga sukha Jütaka keli hetu
Hotam tiloka sukha jütaka sondakänam

48 Gambhira citta rahado dara gähamäna
Mettädayä kari vadhü kara sanni käsä
Sabbanginam sivaphalam tanu deva rukkhe
Säkhä sakhä tava bhujä bhajatam dadantu
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49 Nihära bindu sahitaggada’lopa sobhi
Byälamba ratta padumadvaya bhaiigi bhäjä
Päpärislsalunateniva ratta rattä
Rattä karä tava bhavum bbuvi mangaläya

50 Rupassiri carita cankama vibbhamä te
Pitthi yatbä kalala muddhani setu bhütä
Evam bhavannava samuttaranäya setu
Hotam mahäkanaka samkama sannikäsä

51 Saddhamma desana manohara bherinäda
Samcärane sivapuraip visitum janänam
Glvä suvannamaya cäru mutinga bheri
Bhävam bhajä bhavatu bhüta vibhütiyä te

52 Lakhi niväsa vadan’ambuja matta ninna
Mäkaddhayam jana vilocana cancarike
Sorabbha dhamma makaranda nisandamänam
Pinetu tena sarasena sabhä jane te

53 Lakbl samäruhita vattarathe rathanga
Dvandänu käri miga räja kapola lilam
Tädanka mandalayugam viya kannabhäjam
Gandatthaladwyama’ lamkurutam janatte

54 Lävanna mannava paväla latä dwyäbham
Tandeha deva taru pallava kante mantam
Vattäravinda makaranda paräjisobham
Battädharadwayam’adho kurutam janägham

55 Unna sakuntigata matthaka natthu küpa
Subbbü lakära sahitottha paväla nävä
Gattuttararannava gatä tava jantukänam
Hotam bhavannava samuttaranäya nätha
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56 Isam vikäsa padumo’dara kesaräli
Lllä vinaddha rucirä tava danta panti
Väni vadhü dharita mälati mälya tulyä
Tassam jänassa manarafijana mä’ careyya

57 Saddhamma nijjhara suratta silätaläbhä
Jivhä vaci nata vadhü kala raüga bhütä
Saddhamma settha tarani nihitappiyä te
Samsära sägara samuttaranäya hotu

58 Dantamsu kancukita rattadharo padhäne
Jivhä suratta sayane mukha mandiratthe
Ämokkha mutti vadhuyä sayitäya tuyham
Kubbantu samgama malam jana sotu kämi

59 Unnä tathä’ bhinava patta varäbhi rämä
Lilollasanta bhamuka dwaya nlla pattä
Ghänoru cäru kadali vadanä lavälä
Tuyham pavattatu ciram jana mangaläya

60 Bälatthall hari silätala pitthikattha
Bhüvallaridwaya mayüra yugassa tuyham
Paiicappabhä rucira piccha yugassirikam
Nettadwayam manasi punchatu päpadhülim

61 Indivar äntagata bhiiigika panti bhaügi
Pane ambujas saratate viya gacchapantl
Nettambujas siri tirokaraniva tuyham
Pamhävali siriga’teba tiro karontu

62 Vattullasambuja vilocana hamsa tunda
Kanjamsu pinjara muläla latä dwyäbham
Dolädwyamwa savana dwyam atta lakkhyä
Hotam tav ajja janatä maticärahetu
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63 Vammlka matthaka sayänaka bhüridatta
Bhoginda bhogavali vibbhamamä vahanti
Ghänoparitthita’ mune tava tunnam’ unnä
Taggähino viya janassa dadätu vittam

64 Rupin diräya vijaye khila loka rüpam
Ghäno’ru cäru parigho’pari baddha siddhä
Niläbha väta viluthanta vayad dhajä bhä
Titthantu sajja duritäri jayäya te bhü

65 Unnas sitopala nivesita bunda sandhi
Ghäno’ru pindakam’ aghä tapa rundhitunte
Hotammukham’buja siri sirasussitä bham
Bhü nlla pattika laläta suvanna chattani

66 Ru’paiika vedana viloeana bäna ditthi
Dhärä nisäna manivatta siri siro te
Siddhä mato’ sadha katanjana puiija lakkhi
Hotam Janassa nayanämaya näsanäya

67 Sakkhandha bähuyuga torana majjha givä
Dharappitas sirighato pari mussaväya
Niluppaläva thapitä savibhatti kante
Kesä bhavantu bhuvanattaya mangaläya

68 Hetnagghiye thapita nila silä kapäle
Pajjota jäla lalitam muni särayantl
Rüpassiri sirasi bhüsita hema mälä
Kärä karotu subhagam tava ketu mälä

69 Bhyämap pabhäli tava kancana mora käle
Surodaye vitata candaka cakkalakkln
Meghä vanaddha sikharu’nnata hema selä
Yan tindaeäpa vika’tiva dadätu sobham
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70 Pattbäya te panidbito suci däna sila
Nekkbamma paiina viriyak kliama sacca’ dbittbä
Metta upekkhi’ti ime dasa ptirato’va
Pürentu pärami gunä janatänam’atte

71 Pattu’ttaru’t taradasä panidbäna bijä
Cetordbaräya karunä jala sekba vuddhä
Sabbannu nana phaladä sati väta gutta
Tarn sampbalan disatu päramitä latä te

72 Äbodbi punnami padittha dinädito te
Sambhära käla sita pakkha kamäbhi vuddbo
Sampunna pärami gunä’ mataramsi tam’va
Sabbangi kunda kumudäni pabodbayeyya

73 Äpaccbimab bbava sivap pbala läbba dänä
Dänap pabandham’ apidäna phalap pabhandam
Samwaddhayi twam abbi pattbanato yatbevam
Jantut taruttara pbalam khalu sambbunantu

74 Ärambhatop pabbuti yäva tavaggamaggä
Vikkbälita gbakalusam suci sila toyam
Mettä dayä madhura sitalatäyu’ petam
Sodhetu twain’ va bbava nissita jantu metam

75 Äpacchim attam abbinikkbamanä bbiyogä
Pattbäya tampabbavato paripunna gebä
Twam sabba jäti gahato api nikkba mittbo
Evam janä bbava dukbä kbalu nikkbamantu

76 Ekaggato pala tale nisitä cirandlii
Dbärä sucittu sutale sati danda baddbe
Nibbijjbi lakkbana dbanuttbiti santi lakkbam
Kbittä tayonamanu vijjhatu jantu khittä
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77 Twam päraml jala nidhim caturi’ ha bähu
Sattlhi suttari ciram janakova sindhum
Sampanna vikkama phalosi yathä caso’ va
Evam janä viriyatap phalame dhayantu

78 Sattä parädha dahanesu ciram sudhantam
Khanti suvanna kata rüpa samantim’ attä
Sabbä parädhamasahi twam’ asayham’ evam
Sabbe janäpi khamanena bhajantu santim

79 Lakkhädhikam catura samkhiya kappa kälam
Saccena sutthu paribhävita väcino te
Väcäya sacca phusitäya samenti jantu
Evam visuddha vacanä janatä bhavantu

80 Ädinna dhamma mahiyat thira suppatitthä
Dhitthäna pärami mahä vajir addi tuyham
Sattena kena pi yathähi abhejja nejjo
Evam janäpi kusalesu adhittha hantu

81 Twam sabba satta cirabhävita metta citta
Toyehi samsamita kodha mahä hutäso
Lokuttaram taditaram hitam’ävahittho
Evam janesu janatä hitam’ ävahantü

82 Mittopakära patipakkha jan’ äpakäre
Twam nibbikära manaso cirabhävanäya
Pattosiläbha pabhutat tusu nibbikäram
Evam janänunaya kopa nudä bhavantu

83 Sampanna hetu vibhavo tusite vimänam
Yuttam gunehi navabhip padavi vimänam
Twam vädhiparam’ idhirohiniyä tiloko
Ärohatu bhaya sukham padavi vimänam
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84 Twamve’ rahamsi sam’abujjhi yathäca sammä
Sampanna vijja carano sugato’si hontu
Lokam vido purisadammasusärathi si
Satthäsi bujjhi bhagavä si tath’ eva jantu

85 Sac citta bhü nidahitam janatäya tuyham
Kalyän avan n aratanann avajätibhinnam
Dukkhaggi cora jalupaddutajäti gehe
Tassä sukham bhavatu jivitum äpadäya

86 Väcä vicitta vara tantu gataiigi kanthe
Swä mutta sagguna mahä ratanä vail te
Vevanni yattani bhavam sakalam pahäya
Hotanjanassa siri saiigama maiigaläya

87 Tam saggunatthava dahattha sutip panäli
Nissandamäna gunanlra nipäna tinte
Khet’ tetta saimini janä kata loma hamsa
Bij ankuri kusala sassa phalam labhantu

88 Äpäyikap pabhuti dukkha nidägha käla
Santäpitä nikbila loka mano kadambä
Tam vaiina megha plmsanä hasanan kurehi
Iddhä bhavantu mati vallari vellitä te

89 Hetuddasä phaladasä sam avatthi tam tarn
Sabbattha satta liitam ävahanena siddham
Cintäpatbätig anubhäva vibhävanan te
Bhütänam atthu caritab bhutam attha sidhyä

90 Aiigärakäsum abhilanghiya däna käle
Bhattattano pada paticchaka pankajä ca
Yätakkhane tava pade dbata mutthahitvä
Paükeruhäm siva madhum saratam dadantu
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91 Saccena maccha pati vassita vassadhärä
Satte dayäya tava vassita vassadhärä
Gimhe janassa samayimsu yathä tathätä
Dham ambuwutthiva samentu kilesa dähe

92 Chaddanta näga patinä khamatä parädham
Chetvä kare thapita dantavaräva luddam
Loke hitäya thapitä tava danta dhätu
Setthä janam siva pur am lahu päpayantu

93 Tam temiyä khya yatino’ssama mälakamhi
Okinna mutta kanaka vuja vippa kinnä
Kärunna värida cuto daka bindu bandhü
Dhätu samentu tava jantusu dukkhadähe

94 Ratthassa attha caranäya asammukhassa
Rämena dinna tina samkhata pädukäva
Bhuttä tayä ciram asammukha nägatassa
Lokassa atthamanu titthatu patta dhätu

95 Vutto janänam upadissa varäha rannä
Satthim sahassa saradam viya fiäya dhammo
Ädeyya heyyam upadissa tayä pavutto
Dhammo pavat tatu ciram janatä hitäya

96 Märäri maddana hitä dhigamam karotä
Bhatto tayä vara mahä jay a bodhi räjä
Saggä pavavagga hita hetu janassa hantvä
Sabbantaräyam iha titthatu sutthu sajjo

97 Sämoda vanna bhajanl guna manjarlyam
Caryä latä vikasitä tava sapphalaiigam
Okinna citta madhupe rasa plnayanti
Sambhävitä bhuvi pavattatu matthakehi



16 THE PAJJAMADHU.

98 Sambuddba selawalayantara jänan awhä
Nottattato tipathagä yati sägaratthä
Dhammä pagä suti vaso tarite punanti
Sambhära sassam iba vattatu pacayanti

99 Paniiäna küpa sita paggaba väyu gähi
Saddhä lakära sahitä sati pota väbä
Sampäpayätu bliava sägara para tira
Sap pattanam varadhane pati patti nävä

100 Bojjhan’ga satta ratanä kara dhamma khandha
Gambliira nira caya säsana sägaro sam
So sllyananta tanu wetitba iiäna mantba
Selena manthitavatam disatä matain ve

101 Vuttena tena vidbinä vidbinä tato tarn
Laddhä nubhütam amatam khila dosa näsam
Accanta roga jaratä maraiiä bhi bhütam
Bhütam karotu amaram ajarani arogam

102 Saddhamma räja raviniggata dhammaramsi
Phullo dhutangadala sainvara kesar äli
Saiigbä ravinda nikaro samadlnim samädbi
Sakkinniko disatu säsana wäpi jato

103 Änanda raniia ratanädi mabä yatinda
Niccap pabuddha padumap piya sevin angi
Buddhappiyena ghana buddha gunap piyena
Therälinä racita Pajjainadhum pi bantu

104 Ittham rüpa gunänukittanawasä tarn tarn hitä sim
sato

Vattbänussati vattita iha yatbä sattesu mettäca me
Evam täbhi bbavanta ruttara tarä vattantu tä bodbi

me
Samyogoca dhanehi santihi bhave Kalyäna mittehi

ca



Simä-viväcla-viniccliayä-katliä.

EDITED BY

J. P. MINAYEFF.

THE present edition is made from a single Singhalese MS.
on paper, received by me from Subhüti Unnänse some
years ago, during my stay in Ceylon. I take this oppor-
tunity of thanking the well-known learned priest for much
valuable assistance.

The little treatise is probably the one referred to by
Rev. Dammälaiikära Thera in the preface (p. xx) to his
valuable Simä-Naya-Dappana. It contains some facts in
the modern history of the Buddhist Church which, no doubt,
will be of interest to the students of Pali literature.

namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhasa

dlpädhidlpasamjätam nänägunehi ’lamkatam
näuavimaticchedakam buddham vandämi so aham. tatiya-

takäravipulä.
Sihaladipabhikkhünam kankhäthänassa kammike
udakukkhepagämassa karissämi vinicchayam. pathyä-

vattagäthä.
ayam ettha yojanä.

Dipänam uttamabhävena atidipabhüte Jambudlpe Mahä-
mäyäya gabbhe patisamdhibhävena sainjätam buddha-
bhävam patvä anävarananänädinänägunebi alamkatam
nänäsamanabrähmanänam kankhävimaticchedakam sabba-
dhammajänanasamattham sammäsambuddham. Neyya-
dhammälamkäramahädhammaräjädhiräjagurü’ti ädito lad-
dhalancito. dutiyam. Neyyadhammäbhivanisasiripavarä-
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lamkäradhammasenäpatimahädhammaräjädhiräjagurü ’ti
laddhalancito. tatiyam. idäni mahäräjassa käle Neyya-
dhammäbhimunivaranänakittisiridhajadhammasenäpatima-
hädhammaräjädhiräjagurü ’ti laddhalancito so äham
tihi dvärehi vandämi.

ayam pathamagäthäya yojanä.

Sihaladipe vasantänam lajjipesalasikkhäkämänam kuk-
kuccakänam bhikkhünam uposatha-upasampadädikam-
mike simädhikäre vimati-äsankäthänabhütäya udaku-
kkhepaslmäya ca gämasimäya ca asammissam katvä su-
vinicchayam aham karissämi.

ayam dutiyagathäya yojanä.

Sammäsambuddhassa parinibbänato samvaccharagana-
nena catucattälisädhikam tisatadvisahassam sampatte.
amhäkam Jambudipagananäya ekapannäsädhikam sata-
uttaram sahassam sampatte Siripavaravijayänantayasa-
tribhavanädityädhipatipanditamahädhammaräjädhiräjä ’ti
nämako mahäräjä rajjam käresi. tasmim käle Nänä-
bhivamsadhammasenäpatimahädhammaräjädhiräjägurü ’ti
laddhalancito thero säsanam sodhesi samgharäjä ahosi.
tasmim käle tumhäkam Sihaladipato lajjikukkuccakä
sikkhäkämä bhikkhü amhäkam Jambudlpam Amarapu-
ramahäräjadhänim ägantvä säsanasodhakassa therassa
santike vinayädipitakam uggahetvä tumhäkam Sihaladipe
natthagandhe gahetvä Sihaladlpam paccägatä. tato patthäya
amhäkam äcariyä niahätherä Sihaladipe säsanassa pavatti-
käranam pucchitvä ca sotam odahitvä ca nisldim(su). tato
pacchä atthacattällsavassam atikkamitvä tassa ranfio nattä
Siripavarädityalokädhipativijayamahädhammaräjädhiräjä
’ti nämako dhammaräjä rajjam käresi. tasmim käle ca
aham säsanasodhako samgharäjä ahosim. tasmim käle ca
tumhäkam Sihaladipato Paniiätissapamukhä dve bhik-
khü ägatä. tassa Pannätissatherassa ägatakäle Sihaladipe
säsanassa uppattikäranam sutvä pamodim. idäni pi Sihala-
dipaväsi Dhammakkhandhabhikkhu Vanaratanabhikkhü
’ti dve bhikkhü sammäsambuddhassa parinibbänato
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samvaccharaganane cattäri satäni ca ekavassan ca adhikam
katvä dvisahassam sampatte. amhäkam vohäragananäya
dvisata-ekünavisädhikam säliassavassam sampatte phag-
gunamäsassa junhapakkhe dasamadivase mama santikam
ägatä. te bhikkhü Sihaladlpe säsanassa patitthitabhävan
ca lajjipesalabhikkhünam atthibhävan ca mama ärocesum.
tarn vacanam sutvä atirekataram ahani pamodim. te
Dhammakkhandhavanaratanabhikkhü idäni Sihaladlpe
udakukkhepagämaslmäya vivädo uppajjlti mama ärocetvä
slmädhikäre viniccbayam katvä dethä ’ti ärocenti. tarn pi
vacanam sutvä pubbakälato atirekataram pamodim pati-
labliimha. tumhäkam vivädakaranatthänam vinaya-attha-
kathätlkähi uddliaritvä dassämi. tain vacanam sädhukam
katvä dhäreyyätha ca väceyyätha ca sallakkheyyätha ca
inanasikareyyätha cä ’ti.

idäni atthakathänayena saddappabandbe thapite attho
dubbijäno hoti yojanänayena saddappabandhe thapite
suvijäniyo hoti. tasmä yojanänayena racayissämi.

esä ca slmä näma sabhägaslmä visabhägaslmä cä ’ti
duvidhä. täsu slmäsu baddbaslma gämasimäya saddhim
sabhägä. itarähi visabhägä. udakukkhepasimä nadiyä ca
jätassarena ca saniuddena ca saddhim sabhägä itarähi visa-
bhägä. sattabbhantaraslmä arafmena saddhim sabhägä
itarähi visabhägä. tasmä baddhasimä ca gämaslmä ca imä
slmä annamannam sabhägä. udakukkhepasimä ca nadi ca
udakukkhepasimä ca jätassaro ca udukukkhepaslmä ca
samuddo ca annamannam sabhägä. sattabbhantaraslmä
ca arannan ca annamannam sabhägä.

täsu sabhägaslmäsu rukkhalatärajjusetukatthädibi sam-
bandhe sati doso n'atthi. yathä kirn, dlghassa pabbatassa
ekadesam paricchinditvä baddhasimam bandhente pi doso
n'attlnti. tena vuttam Vimativinodanltlkäyam :

ekasambaddhena gatan ’ti rukkhalatädim tatra jätam
eva samdhäya vuttam. tädisam hi ito gatan ’ti vattabbatam
arahati yarn pana ito gatan ’ti vä tato ägatan 'ti vä vattum
asakkuneyya ubhosu baddhaslmägämaslmäsu udakukkhepa-
nadi-ädlsu ca tiriyam patitarajjudandädim tattba kirn kä-
tabban ’ti. ettha pana baddhaslmäya patitthitabbägo bad-
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dhasimä. abaddhagämasimäya patitthitabhägo gämasimä.
tadubhayasimatthapabbatädi viya. baddhasimäto utthita-
vatarukkhassa pärohe gämasimäya gämasimäto utthitavata-
rukkhassa pärohe ca baddhasimäya patitthite pi esa nayo ’ti.

visabhägasimäsu pana evam datthabbo. baddhasimä
anhäya baddhasimä ya ca gämasimam thapetvä itaräya
slmäya ca visabhägä. udakukkhepasimä aiiiiäya udakuk-
khepasimäya ca nadijätassarasamuddam thapetvä itaräya
simäya ca visabhägä. imäsu visabhägasimäsu rukkhalatäraj-
jusetukatthädihi sambandhe sati doso atthi.

tena vuttam Uposathakkhandhaka-atthakathäyam :
simämälake vatarukkho hoti tassa säkhä vä tato niggata-

päroho vä mahäsimäya pathavitalam vä tattha jätarukkhä-
dlni vä ähacca titthanti. mahäsimam sodhetvä vä kammam
kätabbam. te vä säkhä pärohe chiuditvä bahitthakä kä-
tabbä. anähacca thitasäkhädisu ärülhabhikkhü hatthapä-
sam netabbä.

evam mahäsimäya jätarukkhassa säkhä vä päroho vä
vuttanayen' eva simämälake patitthä ’ti vuttanayen“ eva
simam sodhetvä kammam kätabbam. te vä säkhä pärohä
chinditabbä. bahitthakä kätabbä. sace mälake kämme
kayiramäne koci bhikkhu mälakassa anto pavisitvä vehä-
sam thitasäkhäya nisidati. pädä vä ’ssa bhümigatä honti.
niväsanapärupanam vä bhümim phusati. kammam kätum
na vattati. päde pana niväsanapärupanan ca ukkhipäpetvä
kätum vattati.

idam ca lakkhanam purimanayen1 eva veditabham. ayam
pana viseso. tatra ukkhipäpetvä kätum na vattati hattha-
päsam eva änetabbo ’ti.

evam baddhasimäya ca mahäsimäya ca annamannam
visabhägattä rukkhalatädihi sambandhe sati doso atthi.
rukkhalatädichedanam akatvä simävisodhanam vä akatvä
ca kammam karontänam bhikkhünam kammam kuppatiti
datthabbam.

imam atthakathävacanam gahetvä annäsu gämasimä-
udakukkhepädivisabhägasimäsu pi es' eva nayo datthabbo.
kasmä visabhägabhävena sadisattä. tena vuttam Vimati-
vinodanitikäyam :
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yäsu annamannarukkhädisambandhesu pi doso n'atthi.
yäsu pana atthi täsu visabhägasnnäsu rukkhädisamban-
dhesu sati ekattha thito itaratthänam kammam kopeti.

evam atthakathäya sämannato sodhanassa vuttattä ’ti.
amhäkam khantl vlmamsitvä gahetabbam. ettba tlkäyam
yäsü ’ti baddhasnnägämasnnädisabhägasimäsu ’ti attho
datthabbo. itarassa yäsü ’ti padassa khandhasimämahä-
slmägämaslmä-udakukkhepaslmädivisabhägaslmäsü ’ti attho
datthabbo. imasmim pana käle kismici padese keci bhik-
khü nadljätassaresu kammikabhikkhünam vasanatthäya
attam karonti. tarn attain gamanatthäya gämakkhettena
sambandham katthamayavelumayasetum karonti. so setu
tassa attassa samantä udakukkhepärahatthänassa abbhan-
taram pavisitvä attam anähacca titthati. tädise atte nisl-
ditvä te bhikkhü kammam karonti keci pana bhikkhü
gämakkhettena sambandhassa ulumpassa vä näväya vä
samipe udakukkhepärahatthänassa appahonake thäne arit-
tena nävam thapetvä näväyam thatvä kammam karonti.
tesam bhikkhünam kammam kuppati. kasmä. kattha-
mayavelumayasetünan ca ulumpanävänan ca rukkhasäkhä-
latärajjupärohehi sadisattä. keci pana so katthamaya-
velumayasetu kunnaditlrasadisä ’ti vadanti. tarn na gahe-
tabbam. sace pana nadiyam katassa uposathägärasam-
khätassa attassa samantato udakukkhepärahassa thänassa
abbhantaram pavesetvä itthakämayamattikämayasetum
karonti. sace vassamhi catüsu mäsesu nadlsotena ajjhot-
tharati. so yeva setu kunnadltlrasadiso. tassa setuno
samipe caturangulapamänatthänevävidatthiratanapamäna-
tthäne vä kammam kätum vattati. sace pana keci kattha-
mayavelumayasetu kunnaditlrasadisä ’ti vadanti. evam
sante atha setupädä antosetu pana ubhinnam pi tlränam
upari äkäse thito vattatlti. idam vacanam atthakathäyam
na vattabam siyä. atthakathäyam pana vuttam eva.
iminä atthakathävacanena seturajjuvallirukkhapärohänam
sadisattam dlpetlti datthabbam. udakukkhepena pana pa-
ricchinnatthänassa bahinadiyam setu - ädisambandhänam
appamänam tasmä doso n'atthi. udakukkhepaparicchin-
nassa thänassa abbhantaram seturukkhädinara pavisanam
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eva pamänam doso atthi. kasmä setu-ädinam pärohädihi
sadisattä ca gämasimäya visabhägasimattä cä ’ti. tena
vuttam vajirabuddhitikäyam. ayam pan' ettha viseso.
nadiyam karontänam udakukkhepato bahirukkhädisam-
bandho appamänam. gäme karontänam nadiyam samban-
dharukkhassa udakukkhepato bahithitabhikkhü ca appa-
mänam tato orani pamänam. baddhasimäya sambandha-
rukkhassa baddhaslmäya thitabhikkhü pamänan ’ti vedi-
tabbam. ten* eva vuttam. mahäslmam sodhetvä ’va kam-
mam kätabban ’ti. setu vä setupädä vä bahitlre patitthitä
kammam kätum na vattatiti vacanam pi pärohädisu pi
sakalasimäsodhanam eva kätabban ’ti sädhetiti vimamsi-
tabban ’ti. sabbäsu pana shnäsu simantarena paricchin-
natthänassa abbhantaratthänam eva simä näma. bhik-
khünam nisidanatthänam eva na simä. tasmä sabbäsu
shnäsu paricchinditabbatthänesu rukkhalatädinam sam-
bandhabhävo ’va doso ’ti datthabbo. bahinaditire jätaruk-
khassa antonadiyam patitthitasäkhäya vä pärohe vä
nävam bandhitvä kammam kätum na vattatiti uposatha-
kkhandhaka-atthakathäyam ägatavacanena pi säkhäya vä
pärohe vä nävam abandhitvä udakukkhepaparicchinassa ba-
hitthäne kammam kätum vattatiti adhippäyo ’pi datthabbo.

säkhäya pärohassa vä samlpe udakukkhepassa appa-
honakatthäne udakukkhepassa abbhantare nävam ban-
dhitvä kammam kätum vattatiti adhippäyo na datthabbo.
anto nadiyam yeva setu vä setupädä vä setumhi thite
hi kammam kätum vattati. sace pana setu vä
setupädävä bahitlre patitthitä kammam kätum na
vattatiti etissä uposathakkhandhaka-atthakathäya pi.
sace pana setu vä setupädä vä bahitlre thitä setumhi
atthite hi setuto udakukkhepatthänamuccanatthäne kam-
mam kätum vattatiti adhippäyo datthabho. setumhi
atthite hi setusamipe udakukkhepassa appahonakatthäne
kammam kätum vattatiti adhippäyo na datthabbo ’ti
tena vuttam säratthadipanitikäyam. ganthipadesu pana
mahäsimägatehi bhikkhühi tarn säkham vä päroham vä
anämasitvä thätabban ’ti adhippäyo ’ti vuttam. tarn na
gahetabban ’ti. iminä tikävacanena gämaslmä-uda-
kukkhepasimädisu ’pi sabhägasimäsu pi iminä ’va nayena
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attho datthabbo ’ti dlpeti. tasmä imasmim käle sik-
khäkämehi kukkuccakelii lajjipesalabhikkhühi udakukkhe-
pena paricchinnassa abbhantaram pavisanaseturukkhala-
tädlni apanetvä ’va kammam kätabban ’ti.

ayam udakukkhepagämaslmädhikäre vivädavinicchaya-
kathä. ayam pan‘ ettha tumhehi Sihaladipaväslhi
anumoditabbakathä.

tumhehi pana pesitänam Dhanimakkhandhavanaratana
bhikkhünam amhäkam Ratanapunnanäm kaam mahärä-
jadhänim sampattakäle tumhäkam SihaladTpaväsinam
theränam samdesakathan ca Dhammakkhandhavanara-
tanabhikkhünam samanäkäran ca sutvä. amhäkam Siri-
pavaravijayänantayasapanditamahädhammaräjädhiräjä ’ti
vissuto mahäräjä atipamoditvä sampattakälato patthäya
icchitehi samanakappiyapaccayehi niccam paccupatthäti.
sabrahmacärino pi paccupatthenti. amhäkam mahäräjä
ratanattaye atimämako saddho hiri-ottappasampanno
mahäpannäratthäväsinam orasam ’va anuggahati. dänena
ca cägena ca atitto ’va hoti pathamavaye thitakälato ’va
atthanga-uposatham niccam rakkhati. sappurise sam-
sevati. sappurisänam saccapaticcasamuppädapatisam-
yuttam gambhlrakatham kälena kälam sunäti. apara-
bhäge Siripavarädityalokädhipativijayamahädhammaräjä-
•dhiräjä ’ti päkatassa pituno dhammaräjassa däyajjam pa-
tiggahetvä rajjabhävam sampattakäle pi Siviräjänimi-
räjädayo viya niccasllo va hoti. lajjipesalehi sikkhäkämehi
bhikkhühi ca bhävanäbhiratagahatthapabbajitehi et
dhammakatham samsanditvä kälam khepeti räjadhamme
patitthäti. räjäbhisekapatto nägarike catühi samgaha-
vatthühi anuggaham karoti. yathicchakam dänam deti
niccakälam cägam karoti. amhäkam räjä Ratanapunna-
nämakam navapuram mäpesi.

ayam tassa navapm-assa atthuppati.
sammäsambuddho kira imassa navapurassa mäpita-

tthänan ca räjänan ca vyäkäsi. bhagavä hi pathama-
bodhiyam thitakäle dvinnam vänijjakänam Cullapunna-
mahäpunnänam Sunäparantarattham gantum niman-
tanam sampaticchitvä kütägäralamkatehi pancapäsäda-
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satebi ägantvä rammadänadltire (sic. Na°?) ca Sacca-
bandhapabbate ca dve pädacetiyäni thapetvä anukkamena
desacärikam caritvä Erävatin näma nadim taritvä Manda-
lapabbatam anuppatto imasmim pabbate Änanda abam
pubbe atitajätiyam vanacarako ca godharäjä ca vattaräjä
ca kurungaräjä ca ajaräjä ca abosin ’ti avoca. etasmim
pabbate adhivatthä Candamukhmämikä ekä yakkhini attbi
sä yakkhini bhagavantam atipaslditvä attano mamsa-
däyikä Suppiyä viya dukkaram sakamamsam bbagavato
adäsi. tasmim käle bbagavatä Anandattheram ämantetvä.
ayam Änanda yakkhini mama parinibbänato catusatadhi-
kani dvisabassavassam atikkamitvä Mandalapabbatassa
samipe Eatanapunnanämakam mabäräjadhänim mäpessati
tasmim nagare dbammaräjä bhavissati so räjä mama
sasanam anuggahissatltl vyäkäsi. edisam poränasattham
anugantvä imam Eatanapunnanämakam mahäräjadhänim
mäpesi.

ambäkam mahäräjä tumbehi Slhaladlpaväsibi pesite
Dhammakkbandhavanaratanabhikkhü imassa navapu-
rassa puratthimasmim disäbbäge Mandalapabbatassa
dakkhinasmim disäbbäge mama samgharäjassa mabä-
äräme tbapetvä tibbümikam vihäram käretvä adäsi.

tumbehi pana pesitänam Dhammakkhandhavanarata-
nabhikkhünam mama santikam sampattakälato pattbäya
ambäkam Jambudipam ägatakäranam abam pucchämi.

tasmim käle te bbikkbü ägatakäranam mama ärocenti.
ambäkam Sihaladlpe Amarapuragane bbikkbü gämasl-

mä-udakukkbepasimänam sambandbe sati samkaradoso
attblti vä n'attblti vä vivädam karonti. tesam bbikkbünam
vivädam koci na sakkä viniccbitum tasmä ambe pana
käye ca jivite ca anapekkbitvä slmävivädattbäne viniccha-
yam labbissämä ’ti manasikatvä ägatambä ’ti abam pana
te bbikkbü mä socittba vinayattbakatbätikänurüpam simä-
viniccbayam labbäpessämiti vatvä Eatanapunnapurassa
puratthimasmim disäbbäge rannä kärite mama äräme
nisidäpetvä simäviniccbayam katvä tarn ugganbäpetvä
kankbätbäne sayam vinodäpetvä tarn simäviniccbayam
tumbehi pesitänam bbikkbünam adäsim.
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atha kho te bhikkhü dalhikammatthäya puna upasam-
padakammaväcam icchäma amhe anukampam upädäya
upasainpadakammaväcam dethä ’ti vatvä mam upasam-
kamitvä yäcimsu. ahaii ca klio sädhu tumhäkam demiti
vatvä raflüo tarn pavattim ärocäpesim. SihaladipaväsI
bhikkhü amhäkam santike puna sikkham gahetukämä
tadä samanänurüpehi pattaclvarädipaccayehi anuggaham
karotü ’ti. räjä abhippamodo sädhü ’ti sampaticchi. atha
kho aham phaggunakälapakkhe pannarasame uposatha-
divase puna sikkham dätukämo. Nadyävattananagara-
bhojakena Satthimabäräjadassamyarüpaslhasüro ’ti räja-
laddhanämakena mahämattena räjato santikä laddhe
visum gämasamkhäte simabbhantare rannä kärite tibhü-
mike mama vihäre sattapannäsabhikkhü samnipätäpesim.
atha räjä tarn mahämattam pesesi. dlpantarabhikkhünam
upasampadakammatthäya samnipatitänam sattapannäsa-
bhikkhünam panitäni bhojanäni dehlti. so mahämatto
sädhü ’ti sampaticchitvä yena samnipatitä bhikkhü ten‘
upasamkami upasamkamitvä panitäni bhojanäni datvä
sahatthä bhojetvä sampaväretvä sabbam samvidahana-
kiccam akäsi. tadä räjapesitä tadanne Manipabbata-
nagarabhojako Satthimahäräjadassanlyarüpakittisüro ’ti
läjaladdhanämako mahämatto ca. Kukhanagarabhojako
Satthimahäräjadassamyarüpajeyyasüro ’ti räjaladdhanä-
mako mahämatto ca. Dlghanävänagarabhojako Maliäräja-
jeyyasüro ’ti räjaladdhanämako antepura-amacco ca.
Meghavicinagarabhojako Mahäräjadassanlyarüpajeyyasüro
’ti räjaladdhanämako antepura-amacco ca. Mahäräjakitti-
räjapäkato ’ti räjaladdhanämako räjamätuyä amacco ca.
Räjamahäräjasikharäjä ’ti räjaladdhanämako aggamahä-
deviyä amacco ca. Mahärajadassamvarüpasamkhayo ’ti
räjaladdhanämako rajata-amacco ca. Mukhunagara-
bhojako räjadassanlyarüpasirijeyyasüro ‘ti räjaladdha-
nämako ranno tarn tarn käranamärocana-amacco ca Räja-
päkataräjakittiräjä ’ti räjaladdhanämako amacco ca Mahä-
jotiko ’ti räjaladdhanämako mahäsetthl ca Mahäsirisettha-
mendako ’ti räjaladdhanämako mahäsetthl cä ’ti. räjato
laddhatthänantarikä sakasakaparisaparivärä amaccä ca.
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mäse mäse atthakkhattum atthaiiga-uposathassa samä-
dlyakä sataparimänä setapävärapärutä upäsakä ca tarn
upasampadakaranatthänam ägantvä bhikkhünam hattha-
päsato bahi nisiditvä parisatthäya parivärayimsu. ahan ca
sattapannäsamattehi bhikkhühi saddhini bhikkhünam
patirüpesu kappiyapaccattharanesu nisiditvä Sihaladipavä-
sibhikkhünam puna sikkhäya dätabbattä upasampa-
dakammaväcam eva sävetvä sikkhädänakiccam kincäpi
sijjhati tathä pi te SihaladipaväsI bhikkhü tumhäkam
bhante Jambudipe upasampadakäle evarüpam upasampa-
dakammam karimsü ’ti.

na jänäma amhäkam tassa kammassa jänanatthäya ädito
’va kammaväcam vadathä ’ti yäcanti. tasmä pathamam
upajjham gähäpetabbo ’ti ädikam evam etani dhärayämlti
pariyosänasapubbakiccam kammaväcam sävetvä tesain
bhikkhünam puna sikkham dätum ärabhim. tadä käraka-
samghasamkhätehi sattapamiäsabhikkhühi pariväräpetvä
aham sithiladhanitädlni ahäpetvä kathanasamatthena
Punnäbhidhajadhammälamkäramahädhammaräjädhiräjagu-
ruttherena ca. Nänakittiyatisäi-adhammamahädhamma-
räjädbiräjagui'uttherena ca saddhini pathamam kamma-
väcam sävemi. tato param Ganapämokkhacandävaratthero
ca Pannäsämisirikavidhajamahädhammaräjädhiräjagurut-
thero ca Nandatthero ca Keläsabhatthero ca tatiyam
kammaväcam säventi. pathamakammaväcam pana sävi-
takäle aham upasampadäpekkhänam bhikkhünam Näga-
nämä ’ti sammannitvä tena Näganämena sävemi. Siba-
ladipe upajjhäyassa Dhlränandattherassa Tisso nämä
’ti sammanitvä tena Tissanämena sävemi. dutiyatati-
yakammaväcam pana sävitakäle Ganapämokkhacandä-
varädayo therä tesam bhikkhünam sakasakanämasam-
khätena Dhammakkhandhavanaratananämena sävemi.
upajjhäyassa sakasakanämasamkhätena Dhiränandanämena
saventi. kammaväcäpariyosäne kälo pana evam datthabbo.
Sibalavohärena ekünäsitisattasatädhikasahassasäke sam-
patte. Mrammavohärena ekünavisädhikadvisatuttaram
sahassam samvaccharaganane sampatte. tisu utüsu
gimhanta-utumhi mukhyacandena phaggunamäse kan-
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hapakkhe terasatithiyam tetilakarane siddhiyoge saniväre
tatiyapahärätikkante sunnadanda-ekädasapalapancavipala-
samaye kakkate lagne kumbhacandre thite dutiyahore
mlnatranganavange pancangulädhika-ekädasapädachäyika-

rä
gu / ca
/ bu

gu

ka

ku

samaye mesamhi suräcariye mithune ravisute ghate kuje
kumbhe candrasute thite mine vivisukrarähüsu thitesu
upasampadäkammaväcam nitthitan ’ti.

tasmim pana upasampadäpariyosäne amhäkam räjä sad-
dhäsilädigunehi sampanno hutvänänärüpavicitremahäraja-
tamayathälake suvannamayathälakena dakkhinodakam
siücäpetvä desacärittena suvaiinavicitta-atthabheriyo ca
annan ca turiyam pahäräpetvä tesam dipantarabhikkhünam
samanasäruppam anekavidham parikkhärani däpesi, sey-
yathidam :

tividham sukhumakappäsamayam samghätim
tathä uttaräsaiigam
antaraväsakam
duvidham kambalam
tathä koseyyakäyabandhanam
kojavam
uttarattharauam
mukhapunjanam
kambalamayabimbohanamandalam
dighabimbohanam
caturassapaccattharanam
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ayomayapattam
mattikämayapattam
ayomayapattapidhänam
cittakammamayapattapidhänam
pattädhärakam
pattatthavikam
dhammakarakain
äcamanathälakam
khuram
sücim
ka ppiyaca mmakh a11da m
tälavantam
tattikam
katasärakam
potthakalekhanam
tambülakarandakam
chabbidham lohamayakhuddakakarandam
pügapilanam
upähanam
chattani
cittakammamahantapelain
tathä khuddakapelam
mahantam käcalimpitodanathälakam
tathä sodasavidham thälakam
lohamayasüpädänam
mahantam udakathälakam
khuddakam udakathälakam
bahupädasüpathälakädhäram
tipädasüpathälakädhäram
tap-pidhänam
udakathälakädhäram
cittakammamayahatthadhovanädhäram
tathä khelamallakan ’ti
te ca amaccä dipantarabhikkhünam upasampadäkäle

kattabbäkäram sabbam sallakkhetvä antepuram gantvä
rafiiio ärocesum.

tasmim käle räjä nibbänapatisamyuttam kusalapltim
patilabhitvä abhippamodo ahosi. tumhehi pesitabhikkhü ca
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Jambudipe samgharäjattherädinam mahätheränam puna
sikkhädänam labhitvä attänam mahäkusalodakena sincitä
hutvä abhippamodimsü ’ti.

ayam anumoditabbakathä.
ayam pan* ettha mettäpubbaiigamadhammakathä c‘ eva

tumhebi ca yäva jivam anussaritabbakathä ca.
tumhe pana pubbakänam sappurisänam dbammavinaya-

garukänam gatamaggasamkhäte cäritte anugatä ’ti mayam
mannäma.

pubbe kira Punabbasukutimbiyaputto Tissatthero mahä-
sainuddassa paratiram gantvä buddhavacanam ugganhäti.
kankhäthäne pi pucchati. tathä pi sammohavinodani-attha-
kathäyam arabattappattiyä Punabbasukutimbiyaputtassa
Tissattherassa patisambhidä visadä ahesum. so kira Tamba-
pannidipe buddhavacanam ugganhitvä paratiram gantvä
Yonakadbammarakkbitattherassa santike buddhavacanam
ugganhitvä ägacchanto näväbhiruhanatitthe ekasmim pade
uppannakaiikho yojanasatamaggam nivattitvä äcariyassa
santikam gacchanto antarämagge ekassa kutimbikassa
panham kathesiti ägatä. pubbakänam sappurisänam kula-
vamse paveniyam thitehi tumhehi Sihaladipavasihi mama
ärocite simävinicchaye Sihaladipam sampatte passitvä
anumoditabbä eva.

idän‘ eva mayam Slhaladlpaväsi bhikkhü buddhassa
anumatiyä aviparltam yathäbhütam sikkhissämä ’ti.

amhäkam vacanam saccam tumhäkam vacanam saccan
’ti vivädo na kätabbo. vivädo hi mahä ädlnavo. kalahe
viväde abhirato ädhanägähi duppatinissaggi bhikkhu
bhagavatä subhäsitassa atthassa vijänane sammohena
ävuto nivuto paticchädito pesalehi bhikkhühi yathä
dhammam akkhätam pi na vijänäti. sammäsambud-
dhena desitam dbammavinayam pi na vijänäti. bhä-
vitattänam bhävitamaggakiccaparinitthite khinäsave ca
ariyapuggale ca kalyänaputhujjane ca vihesam karonto
avijjäsamkhätena vattamülena purakkhato pesito payojito
hutvä ditthe ’va dhamme Jcittavighätasanikhätam sam-
kilesan ca na vijänäti äyatim nirayasampäpakam nira-
yagämi-akusalasamkhätam maggam na vijänäti tädisako
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’va so bhikkhu have ekantena catüsu apäyesu bhedain
vinipätam samäpanno hoti. ekamätugabbhato sam-
kamitvä ekamätugabbham punappunam samäpanno hoti.
ekalokantarikanirayato samkamitvä ekain lokantarikanira-
yam punappunam samäpanno hoti. ito paralokam gantvä
nänappakäram sakaladukkham nigacchati phusati. vuttam
h‘ etam bhagavatä :

kalahäbhirato bhikkhu mohadhammena ävato
akkhätam pi na jänäti dhammam buddhena desitam
vihesam bhävitattänam avijjäya purakkhato
samkilesam na jänäti maggam nirayagäminam
vinipätam samäpanno gabbhä gabbham tamä tamam
sa ve tädisako bhikkhu pecca dukkham nigacchatiti1

iti Suttanipäte Dhammacariyasutte ägatam idam ädinavam
pi passitvä vivädam akatvä aiiiiamanham piyacakkhühi
passitvä mettapubbamgamam katham kathäpetvä pätimo-
kkhasamvarasilam tumhehi rakkhitabbam eva.

aparam pi viväde bhandane kalahe änisamsagavesanto
jayaparäjayam passati. läbhäläbhädi-atthan ca passati.
ayam pan* ettha päli.

appan h‘ etam nälam samäya
duve vivädassa phaläni brümi
etam pi disvä na vivädayetha
khemäbhipassam avivädabhümim.

appan h‘ etam nälam samäyä ’ti. appakara etam omakam
etam thokam etam lämakam etam jatukkam etam pari-
ttakam etan ’ti. appan h‘ etam nälam samäyä ’ti. nälam
rägassa samäya. dosassa samäya. mohassa samäya. ko-
dhassa samäya. upanähassa makkhassa paläsassa issä-
macchariyassa mäyäya sätheyyassa thambhassa särambh-
assa mänassa atimänassa madassa pamädassa sabbakile-
sänam sabbaduccaritänam sabbadärathänam sabbaparilähä-
nani sabbasamtäpänam sabbäkusaläbhisamkhäränam

1 See Suttanipäta (Fausböll) p. 49.
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samäya vüpasamäya nibbänäya patinissaggäya patippassa-
ddhiyä ’ti.

appan h‘ etam nälam samäya. duve vivädassa phaläni
brümiti. ditthikalahassa ditthibhandanassa ditthivigga-
hassa ditthivivädassa ditthimedhagassa dve phaläni
honti. jayaparäjayo hoti. läbhäläbho hoti yasäyaso hoti.
nindäpasainso hoti sukhadukkham hoti. somanassado-
manassam hoti. itthänittham hoti. anünayapatigham
hoti. ugghätinigghäti hoti. anurodhavirodho hoti. atha
vä tarn kammam nirayasamvattanikam tiraccbänayoni-
samvattanikam pettivisayasamvattanikan ’ti. brümi
äcikkhämi desemi. pannäpemi patthapemi vivarämi
vibhajämi uttänamkaromi pakäsemiti.

duvidhe vivädassa phaläni brümi. etam pi disvä na
vivädayethä ’ti. etam pi disvä ’ti etam ädlnavam disvä
passitvä tulayitvä tlrayitvä vibhävayitvä vibhütam katvä
dittbikalahesu ditthibhandanesu ditthiviggahesu ditthi-
vivädesu ditthimedhagesü ’ti. etam pi disvä na vivä-
dayethä ’ti. na kalaham kareyya na bhandanam
kareyya. na viggaham kareyya na vivädam kareyya
na medhagam kareyya. kalaham bhandanam viggaham
vivädam medhagam pajaheyya vinodeyya byantikareyya
anäbhävam kareyya. kalahä bhandanä viggahä vivädä
medhagä ärato assa virato nikkhanto nissato vippa-
mutto visannutto vipariyädikatena cetasä vihareyyä ’ti.

etam pi disvä na vivädayetha khemäbhipassam aviväda-
bhümin ’ti. avivädabhümim vuccati amatam nibbänam.
yo so sabbasamkhärasamatho sabbüpadhipatinissaggo
tanhakkhayo nirodho nibbänam etam avivädabhümim.
khemato tänato lenato saranato abhayato accutato
amanato nibbänato passanto dakkhanto olokento nijjhä-
yanto upaparikkhanto ’ti. khemäbhipassam avivädabhü-
min ’ti. idam pi Mahäniddese Mahäviruhanasuttaniddese
vuttavacanam :

anussaritvä aiinamannam muducittehi vivädam akatvä
buddhassa anumatiyä anulomam ärabhitvä catupärisud-
dhislle thatvä aggaphalassa karanam eva ärabhita-
bban ’ti.
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aparam pi imasmim säsane dve bhikkhü pubbakäle
dhammasavanassa dhammasäkacchä hotü ’ti manasi katvä
idam kammam kappati idam kammam na kappatlti viva-
danti. aparakäle bahum pakkbam labhitvä mahäganam
bandhitvä amhäkam vädo ’va pasamsiyo tumhäkam gara-
hito ’ti. kerätikabhävena abhütavacanam kathayamänä
vivadanti. tasmim käle devamanussänam ahitäya duk-
khäya samvattanti. tena vuttam Majjhimanikäye sämagä-
masuttatthakathäyan c’ eva Aiiguttaranikäye chakkanipa-
tthakathäyan ca ahitäya dukkhäya devamanussänan ’ti.
ekasmim vihäre samghamajjhe uppanno vivädo katham
devamanussänam ahitäya dukkhäya samvattatlti kosam-
bakkhandhake viya dvisu bhikkhüsu vivädam äpannesu
tasmim vihäre tesam anteväsikä vivadanti. tesam ovädam
ganhanto bhikkhunisamgho vivadati. tato upatthäkä
vivadanti atha manussänam ärakkhadevatä dve kotthäsä
honti. tattha dhammavädmam ärakkhadevatä dhammavä-
diniyo honti. adhammavädmam ärakkhadevatä adhamma-
vädiniyo tasmim täsam ärakkhadevatänam mittä bhummade-
vatäbhijjanti. evamparamparäya yäva brahmalokä thapetvä
ariyasävake sabbadevamanussä dve kotthäsä honti dham-
mavädlhi pana adham ma vädino bahutarä honti. tato yam
bahühi gahitan ’ti tarn ganhanti. dhammam vissajjetvä
bahutarä adhammam puretvä viharantä apäye nibbattanti.
evam etasmim vihäre samghamajjhe uppanno vivädo bahun-
nam ahitäya dukkhäya hotiti.

evam uparipannäsake Sämagämasuttatthakathädisu äga-
tavacanam pi punappunam pi manasikaritvä pubbakänam
sappurisänam lajjipesalamahätheränam vamse thatvä avi-
parltam eva attham gahetvä avijjädivattassa mahädukkhassa
chedanatthäya buddhamatiyä anulomena tumhehi sikkhi-
tabbam evä ’ti.

tasmä pariyattisaddhammassa patipattisaddhammassa
pativedhasaddhammassa ciratthitatthäya avinassanatthäya
anantaradhänatthäya pariyattidhammo sakkaccam tumhehi
sunitabbo sakkaccam pariyäpuiiitabbo pariyäpunitvä sak-
kaccam dhäretabbo. dhäretvä pariyattidhammassa attbo
sakkaccam upaparikkhitabbo upaparikkhitvä pariyatti-
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dhammassa attham yathä bhiitam annäya lokuttaradham-
massa anulomam aniccädipatisamyuttakatham kathetvä
ca aniccädilakkhanam bhävetvä sabbasamkhatesu kliaya-
vayam äropetvä ca sabbakälam tumhehi nislditabbam
eva. vuttam h‘ etam bhagavatä :

pane* ime bhikkhave dhammä saddhammassa thitiyä
asammosäya anantaradhänäya samvattanti. katame panca.
idlia bhikkhave bhikkhü sakkaccam dhammam sunanti
sakkaccam dhammam pariyäpunanti sakkaccam dliammam
dhärenti. sakkaccam dhatänam dhammänam attham upa-
parikkhanti. sakkaccam attham annäya dhammam annäya
dhammänudhammam patipajjanti. ime kho bhikkhave
panca dhammä saddhammassa thitiyä asammosäya anan-
taradhänäya samvattantlti.

idam pi Aiiguttaranikäye pancakanipäte vuttavacanam
sakkaccam katvä säsanassä mülabhütam pariyattidham-
mam pariyäpunitvä pucchitvä samsanditvä bhütam eva
atthajätam tumhehi gahetabbam.

sammäsambuddhaparinibbänato Mahäkassapattherädlhi
theraparamparähi ca sissänusissehi ca buddhasäsanam
sakkaccam anurakkhitvä yäva ’jjatanä sammäsambuddha-
säsanam patitthäpitani. tau ca säsanam amhäkam ratthe ca
tumhäkam Sihaiadipe ca idäni patitthätiti. amhehi suta-
pubbam aiinesu dipesu ca ratthesu ca bhikkhü attlnti na
sutapubbam. tasmä amhehi pi tumhehi pi sakkaccam bud-
dhasäsanam rakkhitabbam eva. tarn pi käranam punap-
punam saritvä siman ca vatthun ca nattin ca anusävanan
ca parisaii ca sutthum visodhetvä jätikulaputta-äcärakula-
puttä sakkaccam katvä anuggahetabbä. tumhäkam pana
vasanabhütam Tambapannidipam pubbakäle sammäsam-
buddhänan c‘ eva arahantänan c‘ eva atthakathätikäkarana-
samatthänam pariyattivisäradabhikkhünan c‘ eva niväsat-
thänabhütam. tasmä thänam pipaticca tumhehi pi amhehi
pi piyäyitabbam eva mamäyitabbam eva ca iminäpi kära-
nena lajjisabhäve thatvä ati-ussukkam katvä saddhäsam-
pannä jätikulaputtä äcärakulaputtä anusäsitabbä va.

pariyattidhammä pariyäpunitabbä eva dhäretabbä ca
väcetabbä cä ’ti. amhehi pesito väcanämaggo tumhäkam
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hattham sampattakäle tumhäkam sanidesam mama santi-
kam pati ärocehiti.

ayam mettäpubbamgamadhammakatbä

iti Neyyadhammäbhimunivaraiiänakittisiridhajadham-
masenäpatimabätberena racitä slmävivädavinicchaya-
kathä.

ettävätä ca :
dvisatekünavlsädhisabassam ganane gate
puruttame Ratanapunne Mandaläcalanissite.
sampunne räjadhammehi setibhindo mahäbudho
vatthuttaye ’bhippasanno räjä rajjam akäsi yo.
so mam püji yadä jätiy“ ekünasatthivassikam
biiikkhubhävena tälisavassam Neyyädinämakam.
mayä Sihalabhikkliünam kato simävinicchayo
vivädassa samattbäya buddlio va so sametu tan ’ti.

slmävivädavinicchayakathä
nitthitä.
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78. Daliddiyan ca dinattam äsäbhaiigan ca därunam
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annäyen’ anna-atthesu yo ’bhijjham akari purä
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85. Virüpo hoti accantam visamäbädhapllito
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kukkurädivatäcinno kukkurädi-sahavyatam
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vimamsitväna vinneyyam suttamaggänusärato

92. Mayüracandakassäpi vicittä cittakammajä
tarn tarn tath’eva viimätä so va lokaggapuggalo

93. Päpä äsevitä yehi te apäyesu jäyare
na akkhätena pattabbam tattha dukkham anopamam

94. Yena yena pakärena yam yarn päpam katam purä
tassa tassänurüpam va phalam hoti asähiyani

95. Dussaho dubbaco ghoro duranto duratikkamo
akkhamo atidukkho ti apäyo bhäyitabbako

96. Lobhädhikena päpena petalokesu jäyare
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I I I .  PETA-DUKKHA-VANNANA-GATHA.

97. Asanivibhägasllä ye yathäsatti yathäbalam
issälukä maccharino te petesüpajäyare

98. Ajjanädlni dukkhäni anubhotvä pi ajjitä
ante lobhädhiggahltä yadi petabhavävahä

99. Atthä-atthäti loko hi kimattham abhijappati
ädimajjhantabhävesu ye anatthävahä ime

100. Sakammaväritannäpä ähärattham atanditä
ito e’ito ca payatä iti petä ti sadditä

101. Khuppipäsäparissantä kisä thülasirä tathä
dissamänatthisanthänä viralantaraphäsulä



42 SADDHAMMOPAYANA.

102. Pitthikantakamalllnaparicchätodarattacä
apakkasukkhaläpü va vallitä kuncitä satä

103. Tacattbinbärusesangä parininnakkbigandakä
dighavyäkulakesehi andbakärikatänanä

104. Parülhakacchanakhalomä lükhakanhavalittacä
virüpateva ekattha pinditä sabbalokikä

105. Paccbänutäpadukkhena accantaparisositä
paccakkliato alakkbiyä iti dittbebi lakkhiyä

106. Anacchäditakopmä aladdhannalavodakä
jighacchäparidähena parissantä sayanti te

107. Nekavassasabassesu tesam äsävivaddhano
ehi bhuiija pibäbiti saddo süyati rittako

108. Asamattbäpi te sabbe ath’ odanajaläsayä
mabädukkbena vuttbanti afinonnam avalambiya

109. Utthänaturitä petä vyathantä patamänakä
parimocenti älagge asamatthatayä tayä

110. Pavedhamänam abalain pabalo tvam palambasi
aho nikkaruno ’si tvam iti sämäni yojiya

111. Utthabitvä patante te jalaccbäyä va cancale
aladdbapubbalobbäsä utthäpeti punappunam

112. Atthisanghätamattänam utthänabyasanam katbam
anussaranto dhäreyya jlvitam karunäparo

113. Ajja amhehi saddo ’yarn yato jätehi süyati
odanam udakam ceti assasingo va abbbuto

114. Iti te pavadantä ’va paticchantä ’va anjalim
apassantä ’va dätäram dbävanti disatodisam

115. Tato mubuttamattena tesam äyäsakärako
kanne daddbasaläkä va n’attbi saddopi vijjbati

116. Kim na sossanti te petä n’attbi Saddam sudärunam
yebi santesu deyyesu khittä n’attbi ti yäcakä

117. Te visädaparissantä sabbävenäpi dubbalä
patanti täläcbinnä va viccliinnäsä visaiinino

118. Yarn jigbacchädukham loke ekäbacchinnabbattato
dussaham tail ca petänam ko dukkbani cintayissati

119. Kesanci romakupebi jälämälä samuttbitä
dabanti sakalam debam aggijälä va säsayam

120. Kucchijighacebädäbena bähiram debajagginä
cittam pacchänutäpena petänam dayhate sadä
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122. Tadatthaii cäpi te petä dhävantä nekayojanam

acchinditväna annonnam labhanti na labbanti ca
123. Chäyä ätapatam yanti rittatan ca mahäsarä

unhä ca honti petänam vätä pakatisitalä
124. Phusanti aggijälä va sisirä candaramsiyo

sabbam vipariyayam hoti yam loke sädhusanimatam
125. Petalokabbavam dukkbam anantam santajivikä

kathan nu vannayantiha bindumattam ’va vannitam
126. Evam khudhäparetänam petänam dukkhajlvinam

icchävighätam dukkbam kirn narakam nätiriccati
127. Viditvä pettivisaye dukkbam lobhopapäditam

lobbasattuvinäsäya katussäho bi pannavä
128. Dänam sattham sabäyä me patiggähä ti cintiya

samamsam api dinänam dadeyya avisankito

IV. TlRACCHÄNA-DUKKHA-VANNANÄ-GÄTHÄ.

129. Dunniggame mabädukkbe tibbaräge mahäbhaye
vidhammasanne jäyanti tiraccbäne pi päpato

130. Tiriyato eva cintenti gaccbanti ca sayanti ca
tirogaticchä dhammesu tii'acchänä tato matä

131. Tiracchajätisankhähi katattbebl pi dukkarä
täsu dukkbam mabattam ko sakalam vannayissati

132. Pütimaccbe van’eväpi tathä candanikäya vä
kuthitäsuciduggandhaphenile samale hi vä

133. Keci sattä vijäyanti jäyanti vicaranti ca
kbädanti kämam sevanti sayanti ca miyanti ca

134. Atbo imasmim dehe pi sakaläsuci-äkare
asltikulamattäni kimlnam niyatäni hi

135. Tesarn saputtanattänam yato sütigharo py ayam
pavuddhi kalahattbänam cankamo sayanigbaro

136. Khädaniyam malatthänam rogabhogädibbümi ca
dehavicchaddanatthänam susänan ca idam yato
Tato dehe virajjanti na rajjanti vipassino

137. Accantäsucijätänam amejjhähärabhojanam
cintäpucchaddanakari kimu tajjätidassanam
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138. Jätä khalu tiracchäne thalajajjalajä pi vä
annonnam pi bhitä va sayanti vicaranti ca

139. Välalomanakhanafiärumamsasingatthikädinam
käranä keci niddosä mariyanti anekadhä

140. Cammuppätanadukkhena phandantä gävi-ädayo
yain dukkham adhigacchanti kä nu tassopamä siyä

141. Vijjhitvä akkhiyugalain vilambitvä avamsirä
niyantä märanatthäya dukkham papponti andajä

142. Sajivä ’va jale unlie khipitvä paccamänakä
yam dukkham adhigacchanti tarn ko khalu minis-

sati
143. Aditthapubbatthalakä avicchinnodake ratä

niddayehi manussehi sajivä ’va samuddhatä
144. Nihitä lukha-pamsumhi päsänena samutthatä

samudditäpäturitä khuppipäsäbalähatä
145. Karunam parikujantä samätäpitubandhavä

aladdha-parivattantä anantaritavedauä
146. Yam dukkham adhigacchanti niddosä sankhasip-

pikä
tesam dukkhalavamsam pi näham sakkomi dipitum

147. Vahanti avasä keci dandamkusakasähatä
patodapanhipänihi bahuso paritajjitä

148 Baddhä nekehi rajjühi aladdhachaudacärino
pabalä dubbale satte sakammaparinämitä

149. Yesam sabbam paräyattam chandacäro na vijjati
tesam dukkhassa pariyantam tadanilo ko hi hassati

150. Keci yuttä ratha-dhure naiigale sakatehi vä
vahanti vanitakkhandä tajjitä atibhäriyam

151. Näham sakkomi vahitum unho chäto pipäsito
bhäriyan ti ca vattum pi yesam satti na vijjati

152. Tesam äropayitväna avisayham mahäbharam
asamatthe thite dine tälayanti punappunam

153. Kaddhanti näsärajjühi välam nibbethayanti ca
nibbijjhanti patodehi panhihi paharanti ca

154. Dahanti välamülamsapitthipassodarädisu
kanne chindanti tajjanti vilikkhanti ca sabbaso

155. Te bhitä utthahantä ca patantä asamatthato
yam dukkham adhigacchanti ko nu tarn dipayissati
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156. Tiracchänesu lokena devatäsäti sammatä
rasaggassopadänena mätä va paripositä

157. Manufinä maiigalä punnä suddhidäti ca sannitä
täsam pi dukkham atulam tattha amiesu kä katbä

158. Päde khänusu bandhitvä katvä aggim samantato
tasite puna päyetvä duppeyyam lavanodakam

159. Viritte puna päyetvä sudukkham katukodakam
mahädandehi nekelii äkotetväna niddayam

160. Jivadäham vidaybantä yavane gävi-ädayo
mahädähaparissanto passanto päpajam phalam

161. Vissaram viravantä ’va nissasantä ’va äyatam
milätadmavadanä udikkhantä ito tato

162. Yam dukkham anubhontiha savane pi asähiyam
tarn dukkham cintayantassa hadayam phalati va

me
163. Yä hi bälattane näma sabbalokänukampiye

anukampä vipannä ’va sä tiracchänajätiyam
tarn kathani iti ce viniiü vade visadamatthato

164. Asahantä viyogantu muhuttam pi ca mätuyä
pillakä atimandattä anäthä sayitä tahiin

165. Kathani na dissate ambä tadä päto va niggatä
kinnu me pillakä atthi iti cintä pi n’atthi vä

166. Iti cintäparä hutvä kujantä dinalocanä
udikkhantä gatadisam ussinghantä disodisam

167. Disvä ’va mätaram säyam gocaräto samägatam
pahatthä patidhävanti pämujjubbillabhävato

168. Vissatthe mätupemena vilaiighante samantato
lälante kannapucche pi sälilopagate ca te

169. Chäte yäte thanam pätuni mätänoti sinehato
tarune tarunakkhihi caiicalehi udikkhitä

170. Chaddetvä puttapeman ca addhitthäya ca rud-
datam

tarn khanen’ eva ailnä va jätä mätä pi puttake
171. Viravant’ eva karunam phandante yadi khädati

ito param kim vattabbam bhayam tiriyasambhavam
172. Yatthägacchati puttänam mätuto pi mahäbhayam

yattha n’atthi ti vissambho lajjädhammasati pi vä
akattabban ti vä tamhä kathani niggamanain siyä
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173. Ayatn pi dunniggamano niccubbego mabädukho
annonnabbakkho asivo mohajälävaguntliito

174. Sabbänatthasamaväyo tiraccliäno ti saiinito
samsäre samsarantänam sakkilesäna nicchayä

175. Siyä adittbasaccänam iti saniviggamänaso
saccäbbisamayatthäya parakkamati pandito

V. PAPADINAVA-GÄTHA.

176. Adhimattäni päpäni avisankä caranti ye
niraye te mabäghore uppajjanti asamsayam

177. Sukham ayo ti saiikhätam yahim so no palabbhati
niggatäyo ti nirayo iti vutto tadannübi

178. Catukkanno catudväro vibhatto bhägaso mito
ayopäkärapariyanto ayasä patikujjito

179. Tassa ayomayä bbümi jalitä tejasä yutä
samantä yojanasatam phutä titthati sabbadä

180. Katapäpo pi yam dukkham ghanajälanirantare
jalamänaiigapaceaiigo anubhoti aviciyam

181. Vissaram viravanto ’va dhävanto ca ito tato
tass’ ekadesamattam pi ko samattlio vibbävitum

182. Yassäyomayam onaddham kapälam babalam pi ca
anto aggijavädittam anantam annavodakam

183. Catuddisäto pakkhantam khanena yadi sussati
tass’ anto vattamänassa sukhumälasaririno

184. Villyamänagattassa äturassa vipbandato
khalantassa patantassa mucchantassa muhum

rauhum
äsäbbangäbhitunnassa äyäsena vikampato

185. Vilapantassa karunam anätbassa vicintato
asayham atulam tibbam ko dukkbam vannayissati

186. Simbalim äyasattbülam solasangulakantakam
jälamäläparikkhittam uddbam yojanam uggataxn

187. Candebi Yamadütebi dandiyanto punappunam
viddho patodayatthibi sattiyädihi cäbato

188. Vipbälitangapaccango viravanto ’va vissaram
blnto rudam mukho dlno äruhanto punappunam
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189. Ubbattetväna tu mukham udikkhanto ’va rakkhase
bhayena vinimllento aiigam aiige ’va gühayam

190. Aladdhä liyanatthänam vedhamäno vicetano
anubhoti hi yam dukkham tassa kä upamä siyä

191. Ekantadukkhä nirayä yato evam sudärunä
na akkhänena pattabbam iti tasmä jino ’bravi

192. Yathähi antaram düram aggino candanassa ca
tath’ eva antaram düram nirayaggi idhagginam

193. Tisattisataviddhassa yam dukkham avicintiyam
tau nerayikadukkhassa himaväsäsapantaram

194. Avlci güthanirayo kukkulam kotisimbali
asipattavanan cäpi tathä khärodikä nadl

195. Aügärapabbato cäpi sanghätam roruvam pi ca
kälahattln mahäyanto lohakumbhädikä pi ca

196. Amitä dussahä bhimä ghorä hadayadärunä
mahädukkhänubhotabbä niraye päpakamminä

197. Etesu ekamekassa vipäko pi anappako
dubbaco atha nissesam nekavassasatesu pi

198. Tam hi nerayikam dukkham phusitvä veditabbakam
vadanto pi ca nissesam katham tarn dipayissati

199. Ettha aggi ti vutte ’va kinnu pädo dahissati
asaddahanto akkanto dukkham pappoti därunam

200. Tasmä isinam vacanam saddahanto vicakkhano
päpakammäni vajjetväna tarn pappoti älayam

201. Kantakena pi viddhassa ghatabinduviliyanam
yävatä aggidäho hi patikäro pi dukkhamo

202. Nekavassasahassesu niraye tikhinagginä
ekajälikatänam ko dukkhassa khamanam vade

203. Ekaggikkhandhabhütäpi kammena parirundhitä
niraye yadi jivanti aho kammam sudärunam

204. Atimandasukhass’ attham yammuhuttena kibbisam
katam tassätulam kälam phalam yadi tu idisam

205. Ko hi mänusadukkhena mahantenäpi attito
muhuttam pi anummatto kare päpadaram naro

206. Aho mohänubhävo ’yam yenäyam parimohito
evam dukkhävahäm kammam karoti ca sukhatthiko

207. Bhäyitabbam hi päpato evam dukkhaphalam yato
kusale ädaro niccam kattabbo dukkhabhirunä
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208. Padittangärakäsuni ’va papätam va bhayänakam
passanto duggatimaggam päpani samparivajjaye

209. Amate ca vise cäpi yathä hatthagate naro
anädiyitvä amatani visam bhuiijeyya därunam

210. Evam hi sampadamidam labhitvä mänusam bhavani
puiiiiakammani vivajjetvä päpakammäbhisevanam

VI .  PUN.XA-PHAL-UDDESA-GÄTHÄ.

211. Puniian ti rägädlnan tu patipakkhä hi cetanä
panüädigunasamy uttä viiineyyä sukh adäyikä

212. Sä dänädisu ekeke yadä dvädasa vatthusu
vattate tena ten’ eva nämena vohariyati

213. Dänam silaii ca bhävanä pattipattänumodanä
desanä savanaiu püjä veyyävaccam pasamsanä
saranam anussati c’ eva punnavatthüni bärasa

214. Annädidänavatthünani cägo subuddhipubbako
yo tarn dänan ti dipenti buddhä dänaggadäyino

215. Käyakammä vacikammä sävajjä viratihi yä
micchäjivä ca tain sllam iti vuttain mahesinä

216. Cittassopakkilesänain yä cintäpatipakkhikä
tassä yä bhävanä sä hi bhävanä ti pakittitä

217. Param uddissa yam dänam anavatthädi dlyate
pattidänan ti tarn ähu yuttasaddhammadesakä

218. Maddi va puttadänamhi dinnass’ abbhanumodanä
pattänumodanä tlha vuttä uttamavädinä

219. Hitajjhäsayato yä hi parassa hitadesanä
desanämayapunhan ti desayi tarn sudesako

220. Vihäya vikkhepamalani atthikatväna sädhukam
saddhammasavanam ettba savanan ti pakäsitani

221. Gunayuttesu sakkärakiriyä vandanädikä
püjärahena mutinä püjä ti parikittitä

222. Gilänagunavantänam dänädikiriyäsu vä
äsanodakadänädi veyyävaccan ti sannitani

223. Kusalam hi karontänam pahäsussähakärikä
gunato vannanä yä sä pasamsä ti pakittitä

224. Gunasambhävanä pubbam tänasaniiäya bhävato
vatthu-ttayassa saranägamanam saranam matani
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225. Chalänussativatthüsu annesu kusalesu vä
upaklesavinimmuttä gunato ’nussatiha yä

226. Imesu kbalu vatthüsu nibbattä punnasammatä
cetanä itthaphaladä tarn katham iti ce vade

227. Vutto v’ assa parihäro imass’ etam phalan ti ca
gurüpadesägamato kinci mattam bhaniyati

228. Dänam bhogävaham silam kulasaggädisädhakain
rüpäimpabhaväbhinnämokkhä bhävanasambhavä

229. Pattidänam dänaplialam modanähäsadäyikä
desanä savanä cäpi ubbo pannävahä matä

230. Püjähi püjaniyesu kulesu udayävahä
veyyävaccani parivärasampadähetu sammatam

231. Päsamsiyam nasamsäya saranen’ aranattanam
anussativisesassa sabbä sampattiyo phalam

232. Sadisan tu phalam evam phalam visadisam pi ca
paccayänam visesena anantam iti vediyani

233. Maggain appitacittan ca thapetvä bhävanämaye
sabbam dänädikam puiifiam kämalokaphalävaham

234. Äyu-r-ärogyavannan ca yaso kitti kulani balain
rajjam indattanam bhogo buddharüpädikä pi ca

235. Yä hi aiiüäpi sampatti vipäkasukhapaecayä
maggajjhänaphale hitvä sakalä kämapuiiilajä

236. Rüpärüpikapurman tu rüpärüpabhavävaham
maggafi catubbiddhan cäpi yathä sakaphalävahani

237. Ete äsevitä vehi te saggesüpajäyare
na akkhänena pattabbam sukham tattha anopa-

mani
238. Saggesu hetthimasukham cakkavattisukhena hi

pänimattakapäsänahimavantantaram matam
239. Yäni paniiäsa-vassäni manussänam dinani tahim

timsarattindivo mäso mäsä dvädasa vaccharam
tena sanivaccharen’ äyu dibbam panca satam matam

240. Hetthimänan tu devänam äyuno hi catuggunam
uparüpari devänam channan cäpi vijäniyam

241. Batanuttamacittehi vihaiigapathacärihi
vimänehi carantänam ko sukham vannayissati

242. Eko ’va rukkho phalati sabbain icchänukulakam
yamhi tattha vasantänam ko sukham vannayissati

5
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243. Sugandhä sukhasamphassä sovannäpi pilandhanä
yesam pufmena ko tesam sukhaggam vannayissati

244. Accharävijjusancärä accherasatamanditä
muttä välukasanchannä yuttä puilnaphalattane

245. Sampaphullalatälambamanunnägindamanditä
vicittapattapakkhinam vaggunigghosanäditä

246. Suvannamanisopänamlämalajaläsayä
avannarahitä ’nekasugandhakusumotthatä

247. Punnakammamahäsippikappitä pitivaddhanä
päpakammaratäväsä vipakkhasukhadäyikä

248. Sabbotukasukhä rammä uyyänä nandanädayo
ye pamodenti ko tesam sukhaggam vannayissati

249. Sarälaiikäravannädi yäsam secchävasänugä
tähi saddhim ramantänam katham dukkhägamo siyä

250. Arogä ajarä yesam padipacciva nimmalä
käyä sayampabhä tesam ko sukham vannayissati

251. Ärammanam parittam pi yatratthassämanäpiyam
dullabham tamhi saggamhi ko sukham vannayissati

252. Abbhutam kämajam sukham devalokamhi yädisam
tarn tathä ’va padesannü ko sukham vannayissati

253. Punnesu lämakassäpi ko disvä phalam idisam
samhareyya muhuttam pi puhnakriyaparakkamam

254. Hinam gammam anariyam iti sambuddhaninditam
sukham kämävacarikam tassäp’evam uläratä

255 Jhäyino amitäbhä ye pltibhakkhä mahiddhikä
brahmäno ko sukham tesam na muni vaiinayissati

256. Tibhägakappam jlvanti brahmalokesu hetthimä
caturäsitisahassäni kappäni tesu uttamä

257. Pürä säsapiyo kotthe sabbato yojanäyato
tato vassasate punne chaddetvä ekam ekam
yävatä rittakam hoti digho kappo tato pi ca

258. Ayunä eva vinneyyo tesam seso sukhodayo
iminä pütikäyena mandakälena sädhiyo

259. Nekakappasatam äyu sukhan cäpi manomayam
yesam tesam sukhaggassa kä ettha upamä siyä

260. Visittham iha yarn pufinam nibbänävaham eva
tarn

uläraphaladam evam brahmalokesu majjhimam
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261. Parittam kämalokamhi paüca kämagunodayam
anfiam dvayaip hitasukham sabbam deti asesakam

262. Sudullabham bubbuladubbalam imam
sariram evam vidhapuiinasädhakam
Apuiinakammesu payojayam jano
sinerumuddhä patito va sociyo

VII. ÜANANISAMSA-GATHÄ.

263. Punäpi punnavatthünam änisamsamahantatam
kinci mattam bhanissämi suddhänam buddhimoda-

kam
264. Cittavatthu-patiggähavasä dänavisesatä

hinamajjhavisittham tarn bhogasaggavimokkha-
dam

265. Dänam khalu sabhävena saggamänusabhogadam
parinämavasen’ eva lioti mokkhüpanissayam

266. Deyyadhammapatiggähakammakammaphalesu hi
lobhädlnam abhävena hoti cittassa sampadä

267. Idha majjavanijjädi paropaddavam eva ca
akatvä näyato laddham hoti vatthussa sampadä

268. Läbhäläbhopabhogesu lobhädlnam abhävato
santamänasatä hoti patiggähakasampadä

269. Tihi dvihi ath’ ekena suvisuddham tidhäpi ca
visuddhaii ca visitthan ti iieyyam dänam yathakk-

mam
270. Yathä säsapamattamhä bijä nigrodhapädapo

jäyate satasäkhaddho mahänilambudopamo
271. Tath’ eva puniiakammamhä anumhä vipulam pha-

lam
hotiti appapunnan ti nävamanneyya pandito

272. Paccayänam bale laddhe ditthadhamme paratthaca
puniiakammam apumiaii ca phalati ti vijäniyam

273. Sanditthikam phalam bijä ankuram vätimandakam
päratthikam phalam yan tarn phalam va avicintiyam

274. Sanditthikam paücavidham dadato vipulam phalam
sihassa senäpatino munisihena bhäsitam
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275. Piyo dänapati lioti gimhakäle va ambudo
bhajanti tarn bahü sattä phalarukkham va andajä

276. Kittisaddan ca pappoti tilokamahitam hitam
däyako sasaräjä va narindo ’rindamo viya

277. Visärado va parisam pasankamati däyako
katassamo va satthesu parisam akatassamam

278. Yadä antimaseyyäyam jarärogäbhipilito
pubbakammajave sante sayito hoti dukkhito

279. Ditthärittho ca vejjehi mahähikkäbhipllito
tujjamäno ’va sülehi chijjamänesu sandhisu

280. Tatoparujjhamänesu indriyesu asesato
indriye uparujjhante andhakäre upägato

281. Mahäsokäbhitunnesu rudamänesu bandhusu
khate khärena sitto va bandhusokena addito

282. Attäne sabbato jäte ägate ca mahabbhaye
mahäpapätam päte va bliusam muyhati mänasam

283. Tadä akatapuiiiiassa katapunnassa väpi ca
sukammam samupatthäti apakäropakärato

284. Yäni ’ssa tamhi samaye päpakäni katäni hi
täni ’ssa tamhi samaye ajjholambanti mänasam

285. Tadä ’nitthanimittäni atigboräni dissare
nirayapälaggi-ädini nirayagämissa jantuno

286. Tambakkhike vankadäthe haridäthl siroruhe
ludde anjanapnnjäbhe uggadande sudärune

287. Karunaiu dürato katvä käladandena ägate
Yamadüte tadä disvä byathate tassa mänasam

288. Tadä muccbä pipäsä ca jaro ca abhivaddhati
pacchänutäpadukkham tarn accantam abhimaddati

289. Sokasallena viddho so patto byasanasägaram
samattho vä katattäno cinteti bhusam idisam

290. Akatam vata kalyänam katam kibbisakam mayä
avaso ’nubhavissämi niraye päpajam phalam

291. Icc’ evam viravanto va bhito ubbiggamänaso
sakena päpakammena phandanto vivaso ’va so

292. Manduko deddubheneva nirayam nlyati dummati
sammulhamaranain tassa niyatam päpakammino

293. Evam durantam maranam sabbasattänubhäviyam
duratikkamanam ghoram avassam ägamissati
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294. Tattha därunakammassa dukkham lioti hi Idisam
apakkamati tam dukkham dürato akatägaso

295. Katapunno paua yadä maccuvegena addito
tath’eva sayito hoti sayena märanantike

296. Yäni ’ssa tamhi samaye kalyänäni katäni hi
täni ’ssa tamhi samaye ajjholambanti mänasam

297. Tadä yitthanimittäni anukuläni dissare
aggayänavimänädi saggagämissa- jantuuo

298. Accharäganasanghutthe accherasatamandite
vimänayäne disväna hoti tassa udaggatä

299. Tadä so paramassäsam labhate däyako naro
vajjitvä jinnakam sälam päsädärohano viya

300. Sukatam vata kalyänam bhiruttänam katam mayä
uläram anubhossämi sagge kusalajam phalam

301. Iti so sampahattho ’va abhito sampamodito
sakena punnakammena accantam upalälito

302. Puimakammaratäväsam saggam nlyati pandito
amülhamaranam tassa niyatam puimakammino

303. Tasmähi dänapatino amülhamaranena ca
sanditthakaphaläniti paiica vuttäni tädinä

304. Maccuno uggadandassa mukhantaragatam pi ca
yadi toseti puiiiiam tam akaronto ’va vailcito

305. Sanditthikänisamsä hi anantä dänasambhavä
paiiceti hi vineyyänam vasena paridipitam

306. Parassa vissäsanlyo sajanassa yasävaho
kulälankärabhüto ’va samsitänam mudävaho

307. Näthabhüto anäthänam sabbesam pitivaddhano
satan ca sukbasamväso satataip hoti däyako

308. Settho ti sammato hoti dutthebi ca adhamsivo
itthado ti mudä loko pabattho tam udikkhati

309. Yam yam disam dänapati rittabattho ’va gacchati
säbhisankhärikä tassa sulabhä honti paccayä

310. Babusädhäranä bhogä sabbaverabhayävahä
mayä averasukhadä asädhäranakä katä

311. Mahänidbänam nihitam akkhayam anugämiyanx
avilopiyam afiiiehi anantasukhadäyakam

312. Äpadäsu sahäyo me abhejjo appadussiyo
gunaddho anuknlo ca gahito sabbadä hito
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313. Saggunojoharo coro hato maccherarakkhaso
issäpisäco vihato assäso paramo kato

314. Lobhapäso samucchinno dosasattu vinäsito
hitävagunthanam thülam mohajälani vighätitam

315. Anäthänam kapanatä hatä sampattiyä mama
pariggahakato dipo bhime samsärasägare

316. Vaddhimülam sunikkhittam patiggähamahäkule
addhatä hi anantä me paraloke bhavissati

317. Asäratarabhogehi särädänam param katam
katam saggassa sopänam sukhäroham acaiicalam

318. Virasattä anugatä märasattu vinijjito
sabbasampattibijam me ropitam nänuposiyam

319. Nipphädito bhaddaghato patthitatthopadäyako
vancitä näsamdlä me sancitä gunasampadä

320. Sädhühi sakkato jäto sädhünam upanissayo
sädhünam yä gati sä me icchämattopasädhiyä

321. Duggatiyo pidahitä aggaip punnam visodhitam
magganäväya patthänam thapitam ujukam thiram

322. Sabbänatthävahe atthe atthikänam dadani ahani
änisamsodadhippatto saphalam jivitam mama

323. Icc’ evam saramäno so attano cägasampadam
atihattho udaggo ’va sadä jivati däyako

324. Yam hi dänapati dinam yäcakam samupägatam
laddhattham passati hattbam tato kirn vipulam

phalani
325. Dinassa dänam äsajja tuttham itthatthasiddhiyä

suphullakamalobhäsam dassaniyataram mukham
326. Data disvänubhavati laddhä sädhäranam sukham

alam dänaphalam etani noce pi paralokiyam
327. Sanditthikam dänaphalam anantam evamädikam

paralokaphalan tassa ko samattho ’vagähitum
328. Aggam saiigahavatthünam maggam saggassa aüja-

sam
päraminaii cäth’ aggaii ca dänam bhogaggadäyakam

329. Itthatthasädhakatayä dänam bhaddaghatopamam
paralokaphalantassa katham vanneyya mädiso

330. Mahäkäruniken’eva manisanettädi-däyinä
mahäphalattam dänassa suttantesu vibhävitam
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331. Evam mahägunam dänam deyyadhamme sa yäcake
vijjamäne adento hi dhuvam bhavati vancito

332. Dinnam phalatthinä dänam vanijjam va jigucchiyam
sabbathä aparämattham visitthan ti padipitam

333. Bhavabhogavisesattham ämatthaditthi-ädihi
yam dänam tarn parämattham anämattham vipari-

yaye
334. Atthikänam karunayä bhavanittharanatthinä

bodhisattena yam dänam diyate tarn visitthakani
335. Bhavabhogatthiko Inno majjho attasukhatthiko

uttamo sabbasattänam dukkhüpasamanatthiko
336. Yato dadäti dänäni tasmä dhirä atanditä

uttamen’ eva vidhinä denti dänäni sädhavo

VIII .  SlLÄNISAMSA-GÄTHÄ.

337. Dänänisamsä ye vuttä nissesä sllato pi ca
bhavanti adhikä cäpi anantä silasambhavä

338. Sattänan tv appameyyänam dussilä virato jano
averam abhayail cäpi abyäpajjhasukham pi ca

339. Dadäti datvä pacchä so averam abhayam pi ca
abyäpajjhasukhan cäpi labhatlti jino ’bravi

340. Vuttädänänisamsähi silasampattiyä pi ca
honti eveti viniieyyä anayäsuttiyuttiyä

341. Sikkhäpadätikkamato indriyänam aguttito
micchäjivopabhogä ca viratlhi catubbidhä

342. Silam catubbidham pätimokkho indriyasamvaro
äjivapärisuddhi ca silam paccayanissitam

343. Saddhä satl ca viriyam paiiiiä ca anupubbato
catubbidhadhuren’ eva tarn silam parirakkhiyam

344. Panidhänamhi patthäya yo paresam hitäliitam
viceyya iiatvä akkhäsi vinayädi vinäyako

345. Sabbaiinü so hi Bhagavä sabbadä karunäparo
avanjhavädi atulo abbhutorugunäkaro

346. Tena iiatvä patikkhittam yam anum thülam eva vä
anatikkamanlyan tarn jivitätikkame pi ca

347. Änä hi maggasämissa anumattä pi viiiiiunä
mahämerudurukkhepä iti disvä pi rakkhiyä
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348. Atikkamitvä vacanam kbuddadesissarassa ca
dukkham pappoti ce kinnu sabbalokissarassa tarn

349. Munindänam atikkamma kusaggacchedamattato
erapattena yapi laddham tad idam dipayissati

350. Sabbesam sattadosänam vinayopäyakovido
so ’va satthä pajänäti näbam janämi kincanara

351. Vejjo Komärabhacco va bälakänain bitähitain
jänanti na tu bälä te evarüpä mayam idha

352. Aggim pakkhanda atbava pabbataggä pateti vä
yadi vakkhati kattabbam fiätakärllii so jino

353. Anatikkamanlyan ti yarn vuttam tena satthunä
jivakämo papätam va ärakä tarn vivajjaye

354. Icc’ evam saddhayä sädbu paticcbitväna mud-
dhanä

yathänattivasen’ eva kattabbam sattbu säsanara
355. Evam saddhädhuren’ eva pätimokkbam bi rak-

khitam
anantam pbaladam boti jinasammänamanditam

356. Cbasu dväresu attbänam äpätbägamane sati
satidovärikam tattba upattbäpeyya paiidito

357. Te kilesamahäcorä älambanavanäsayä
na dbamsenti manogebam satärakkhe upattbite

358. Alan dittbambi dittham va tad uddbam na vikap-
piyam

abhütasankappabalä bälä nattbä ban viya
359. Disvä asucipindassa vannamattain va bäliyä

aladdbä sädisam kinci yojenti padumädibi
360. Tbanam sonnasamuggäham mukham pbullambujo-

pamam
nettä nilambujanibbä muttä dantehi nijjitä

361. Angara aninditangäya anangäsangavaddhanam
icc’ evamädicintentä cittam düsenti attano

362. Tato mohavasen’ ettha sangapäsena vethitä
anayabyasanam gboram papponti parikappitä

363. Amejjbapottbakäkäram tanuccbavivimohitä
debam sabbävato datthum na sakkonti putliujjanä

364. Indriyäni kilesenti dose samrakkbitum pare
indriyattbesu saiigan tu värenti jinasävakä
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365. Satärakkho hi samano indriyindriyagocare
aniccädim vipassanto sajjanlyam na passati

366. Indriyassehi dunnlto dürato hitamaggato
apaviddho jano loke sadeväsurarakkhaso

367. Satiyan tamhi bandhitvä te dutthasse sududdame
pannäpatodä särenti samanä satigocare

368. Sarlravedanäcittadhammesu asubhädikä
passitabbä yathätacchani vuttä ’va satigocarä

369. Yam yam älambanam nätuin icchanti jinasävakä
satiyä tarn vipassitvä pacchä pesenti te mano

370. Evam satiparänan tu dosä vicchinnapaccayä
nävagähanti cittaggiin narakaggiin va nlrajä

371. Tasmä satidhuren’ eva sammäsambuddhasävakä
paripürenti nissaiigä sllain indriyasamvaram

372. Sinehäbaddhahadaye bandhave pi ca saddhayä
pahäya pabbajitväna dullabhe jinasäsane

373. Sammäjlvam atikkamma sabbasädhunisevitain
micchäjlvena jiveyya yadi kucchissa käranä

374. Kin ca gehe pariccattam ämisani ämisatthinä
Ko va tena guno laddho idha vä mundiyam vinä

375. Kuhanädihi vatthühi gahatthe upaläliya
laddhaläbhena äjivo micchäjlvo ti vediyo

376. Sammäjlvam patinnäya micchäjlvena jivati
yo so samanadhammä ca gihldhammä ca bähiro

377. Sammäjivavisuddhassa ihaloke parattha ca
sulabhä paccayä honti iti tena kirn assutani

378. Varäho väsucitthäne chaddetvä suddhabhojanam
hlnädhimuttito tassa cittani dhävati vä sadä

379. Galaggappattimattena yam suvävantasädisam.
bhavissati tad attham ko äjlvani düsayissati

380. Adhokkhipanto akkhlni santhäpento gatädikam
adanto dantarüpäni karonto kin nato na so

381. Tinhena govikattena varain kucchividärito
annäya laddhaläbhena na tu kucchivipürito

382. Tassa nillajjaräjassa asaggunavibhävino
athavä corajetthassa garahe ko na jlvikam

383. Visuddhani so hi saiighaggim katham nämävagähati
sitthapotthakarüpo va katham vä na viliyati
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384. Sahatthapädo eväham sirl ussähalabbhiyä
kim attham düsayissämi isivesam duräsadam

385. Yena yena upäyena yattha katthaci jivituni
sakkä ti ekacittam pi kinnu tassa na jäyati

386. Micchäjlvopaladdhena paccayen’ eva jivatä
siyä nibbänamaggaggo pattabbo na tu annathä

387. Tathäpi ca salajjassa sabbasattädhamocito
micchäjlvo katham sakkä paralälanavancito

388. Siyä jighacchävigamo tinabhakkhassa plti kim
byaggbo khädeyya nu tinam samhatämisabhojano

389. Rajjaläbhassüpäyo ’yam iti iiäpeti mänino
vighäsam kinnu khädanti nirähäräpi sukkhitä

390. Kasim vaniiiam issattham annam vä pi ca tädisam
akarontena sakkä ’va jivitum bhikkhapindato

391. Vitthinno Jambudlpo ’yam inaggäneke anävutä
sabbattba akusltena sukhain sakkä ’va jivitum

392. Iti viriyam dhuram katvä saranto Kassapädike
äjivasuddhim rakkheyya akaronto anesanam

393. Clvaram pindapätan ca bhesajjam sayanäsanam
patisaükhäya seveyya laddham laddham vicakkhano

394. Patisankhänarahito paccayam annadattikam
gathito paribhunjanto gädham khanati attano

395. Vanalepam va vaiiito sädhu natvä payojanam
ähäram paribhunjeyya rasatanhävivajjito

396. Vätätapaparittänam makkhikädiniväranam
vanacchädanacolam va clvaram patisevaye

397. Tassa tassämayass’ eva patisedhanamattakam
abyäpajjhatthikam seve bhesajjam snehavajjito

398. Sarlram mamsapindam va anantopaddavam idam
durakkham gopitabban ti nissango vasatim bbaje

399. Deho thätun na sakko ti paccayehi vivajjito
tidando ekadando va dandadvayavivajiito

400. Sammä payujjamäno so mabato ’tthäya vattati
iti sammä payogattham deham rakkbanti panditä

401. Sarlrajalakampena cittanävä tadassitä
vätähatalataggo va na sakko ti samähitum

402. Asamähitacittassa na yathäbhütadassanam
ayathäbhütadassi hi na muccati kudäcanam
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403. Tasmä cittasamädhatthi sariraparikkhanam
kareyya patisevento patisankhäya paccaye

404. Agginä karamyäni karonto suciram pi ca
aggidosan na papponti upäyopagatä narä

405. Anupäyenüpagatä aggidosena attitä
sadatthan ca asädhentä dukkham papponti därunam

406. Aggiva paccayä neyyä anfiäyopagamo viya
snehapubbani asaiikhäya ähärädinisevanam

407. Na bähuviriyäyätam na ca nätikulägatam
parappasädaladdham kim yuttam gathitabhojane

408. Gathito mucchito santo bhunjanto parabhojanam
suvävantam va bhunjanto samano hi jigucchiyo

409. Rasatanhä paricitä anädinavadassino
sacittam paridüsenti atilükhe pi paccaye

410. Rasatanhävirahitä sadädinavadassino
cittadosan na papponti uläre pi ca paccaye

411. Ädlnavänupassl hi tidasindopabhojiye
paccaye pi ca nissango hoti nibbänabhägiyo

412. Mattam mattänisamsan ca pahätabban ca tattato
bahuso paccavekkhitvä bbaje aggiva paccaye

413. Tasmä pannädhuram katvä ädinavam apekkhiya
paccavekkhanajam silam parirakkbanti panditä

414. Evam catubbidham silam iiäyato parisodhitam
susodhitasuvannam va hoti icchäpasädhikam

415. Idam hi silaratanam idhaloke parattha ca
änisamsavare datvä pacchä päpeti nibbutini

416. Paccakkham hinajaccam hi accantoläravanisajä
narindä sllasampannam namassantiha bhävato

417. Mänino brähmanä väpi gurüsüpi asannatä
te pi silena sampannam namassantiha bhävato

418. Thänantarena ye vuddhä dhanissariyato pi vä
te pi silena sampannam namassantiha bhävato

419. Kule jetthä ca purisä ye ca mätäpitädayo
te pi silena sampannam namassantiha bhävato

420. Yam naniassanti tevijjä sabbabhummä ca khattiyä
cattäro ca mahäräjä tidasä ca yasassino

421. Devänam indo pavaro sabbakämasamiddhiko
so pi silena sampannam namassati sadä sato
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422. .Jhänissariyatam patto yo hi Brahma Sahampati
so pi silena sampannam namassati sadä sato

423. Ihäpi yadi sakkäram sllam phalati idisam
kin nu sakkäravitthäram paraloke phalissati

424. Pattharitväna sakalam sägarantam mahämabim
saddo sllavatam yäti brahmalokam pi tarn khanam

425. Pativätänuvätesu sabbatthävihatakkamo
iti silamayo gandho sabbagandhesu uttamo

426. Lämakam paccayaü cäpi ghatanto attadatthikam
yo nipphädetum asamattho gihlbhüto sake ghare

427. So pi silena sampanno akaronto anesanam
Läbln accantasetthänain paccayänam padissati

428. Padlpentiva tarn ete vihärä cärudassanä
gaganullikhamänaggacetiyaddhajamanditä

429. Mahämeghassarodärabherivifinätakälikä
nekabhikkhusahassänam sulabholärapaccayä

430. Atitucche pi dissanti dese uccäcalüpamä
härahamsahimämbhodapandarä cetiyädayo

431. Tucchassäpi vihärassa ulärä yädisi siri
sabbadesissarassäpi na gehe tädisi siri

432. Yadi slladumindassa pupphamattam pi idisam
läbhaggadäyakam tassa paralokaphalan nu kirn

433. Mahannavänam sabbesam sah’ eva khalu bhümiyä
baläd ävajjitänam va phalogho ägamissati

434. Dutthäpi tan na dhamsenti setthesu ca ganiyati
tuttho ca satatam hoti itthalobhena sldati

435. Piyo sabrahmacärlnam bhajaniyo ca sllavä
asamkito hi sambhogasamväsädi ’raho pi ca

436. Avikkhanditasllassa anavajjasukham hi yarn
tain brahmäsuradevindanägindänam pi dullabham

437. Sanditthikam asaiikheyyaphalam icc’ evamädikam
silasampattijanitam ko nissesam bhanissati

438. Ihäpi yadi icc’ evam anantam silajam phalam
paralokaphalass’ antam ko hi tass’ Idba iiassati

439. Ekähuposathenäpi paranimmitavattisu
thänaso upapajjeyya iti vnttam mahesinä

440. Kälapariyantikassäpi sllass’ eso phalodayo
apariyantassa hi phalam kirn vakkhäma ito param
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441. Parassa vissäsanlyo sajanassa yasävaho
Kulälankärabhüto ca äcäramhi pamänako

442. Anavajjasukham sllam kulan ca uditoditam
dhanan ca sämiddhikaram thänam vuddbä-

nurüpakam
443. Sinänam ’nodakan cäpi gandho cäpi disaiigamo

anugämikatä cbäyä chattam rakkhitarakkhanä
444. Ariyänam atho vamso sikkhäpi ca anuttarä

sugatlnam mahämaggo patittbä avicäliyä
445. Iti ditth’ eva dbamme pi änisamse asesake

Ko nu gaccheyya pariyantam vadanto evamädike
446. Velämadäne patthäya sanghe dänaggasammatam

vatvä tato pi setthan ti paiica sllam pakäsitam
447- Magganänopakäräya atho sllavisuddbiyä

dänassäpy antaram meru säsapantarato ’dhikam
448. Evam mahänisamsan ti viditvä silasampadam

nayanam ekanetto va rakkhe sllam catubbidham
449. Pätimokkhasamvaro indriyänurakkhanam

paccayänv-avekkhanam jlvasuddhi eva ca
Tarn catubbidham budhä sllasuddhim iddhiyä
pürayitvä panditä märamaddanain katä

450. Iti sllagunam vicintayanto
kusalo jlvitahetuto pi sllam
avikhandiya sädhu sodhayanto
Abhinibbäti atandito ghatanto

IX . BHAVANANISAMSA-GÄTHA .

451. Däne slle ca ye vuttä änisamsä asesakä
te mandabhävanäyäpi samsijjhanti asamsayam

452. Kilesapatipakkham va sabbain punnam samäsato
kilesummülakäranä bhävanä balavantari

453. Sukaram kbujjaräjena yarn siyä sattudüsanam
cakkavattinarindassa kathan tarn dukkaram siyä

454. Bhävanäbalayogena buddhabhävo pi sädhiyo
tadaniiä kähi sampatti bhävanäya asädhiyä

455. Tadangavikkhambbanato samucchedavasena ca
kilesänam pahänam hi vannenti varavädino
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456. Kilese dänasllädi tadangena hananti hi
vikkhambheti hi te jhänam maggo bhindati

sabbathä
457 Bhävanä eva jhänafi ca maggo ti ca vipassanä

samatho ti ca nidditthä avatthantarabhedato
458 Vinivaranam ekaggam ekälambanasanthitam

jhänan ti hi samakkhätam sesajjhänangamanditam
459. Kämacchando ca byäpädo thinamiddham sakuk-

kuccam
uddhaccam vicikicchä ca panca nlvaranäni ’me

460. Ekaggatä ti cittassa ekälambanasanthiti
samatho ca samädhi ca avikkhepo ti tarn vidü

461. Vitakko ca vicäro ca plti cäpi sukham pi ca
upekkhä ceti paiica te sesajjhänangasannitä

462. Caturangam tivangan ca duvangekeka-aiigakam
icc’ evam paiicadhä bhinnam ekaggam jhäna-

sannitam
463. Yad eva khalu ekaggam pancamajjhänasammatam

tad ev’ älambabhedena arüpajjhänasammatam
464. Äkäso c’ eva viniiänam tadabhävo ca taggatam

cittam arüpajjhänassa älambä caturo matä
465. Ayam vutto navavidho samatho ti pavuccati

samäpatti ti tarn eva vadanti vadatani varä
466. Aniccädippakärena yathäbhütatthadassanam

vipassanä ca paniiä ca vicayo ti pavuccati
467. Catusaccäbhisamayam iiänam nibbänagocaram

magganänan ti akkhätam aggam nibbänapäpa-
kam

468. Samatho vipassanä cäpi yogino hi manoratham
päpenti nibbänapuram rathandhuri yugam viya

469. Ubhayesam samäyogä na sä siddhi asädhiyä
tassänisamse vinnätä n’atthi anno anäyako

470. Ditthadhammasukhattham vä phäsattham vä
vipassitum

bhavasampattipatthentä abhinnatthäya vä puna
cattäratthavase iiatvä nibbattenti samädhayo

471. Kilesasankhobhäbhävä sukham cittavivekajaiu
ditthadhamme pi vedeti pavaram bhävanärato
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472. Dassamyo ca so hoti Kassapo va mabltale
paniiavä Säriputto va Moggalläno va iddhimä

473. Nissaiigo Ratthapälo va Nando v’ indriyasamvuto
Punno Sunäparanto va kliantiyä ativissuto

474. Civarädisu santuttho ’riyavamsänupälako
sambhävito ca vinnühi sadä sabrahmacärihi

475. Punno Mantäniputto va Sonatthero va viriyavä
nirämisayaso bliägl Anuruddhädikä viya

476. Aratiratisaho hoti näläbhe paritassati
pavivekabhavä piti pharate tassa mänasam

477. Nirämisam sukhani eva manan tarn bhävanäbhavam
mänasam aparäyattam mahäpurisasevitam

478. Bhävitatto ’nubhotiha tidasindasukhädhikam
ditthadhamme sukhamjhänam ititasmä vibhävitam.

479. Anävilamhi cittamhi phäsu hoti vipassitum
Anävilamhi udake mukhass’ olokanam viya

480. Aparihlnajliänassa yathädhikavasena hi
rüpärüpabhave hoti bhavo ’nantagunodayo

481. Bhävanäbalayuttassa abhinnäpi samijjhare
sädhu sädhitavijjassa visesä iva mantajä

482. Iddhi paracittanänan ca purimajäti-anussati
dibbacakkhun ca sotaii ca pancäbhinnä imä matä

483. Imäpi bhävitattassa sacittavasavattikä
tapovisesä hontlti bhävetabbä hi bhävanä

484. Sunetto sattavassäni bhävetvä mettam uttamam
Sattasamvattakappesu nemam lokam punägami

485. Samvatte ca vivatte ca brahmaloke ’va samsari
Chattimsakkhattum devindo äsi ten’ eva kammunä

486. Anekasatakkhattum so cakkavatti mahäyaso
äsiti sutvä kirn afiiiam bhävanävamianam vade

487. Aniccänantasaniiäyo mettäto pi mahapphalo
täsam phalamahattam ko padesannüpavannaye

488. Dahantä va udentiha bhavatanham yato hi tä
atimando pi aggiva vattaniäno sakäsayam

489. Tato tä sattasaiikhäre asilitthassa bhävato
mettäto pi visitthäti vuttä nibbänamaggadä

490. Velämadäne patthäya yäva mettädikam phalam
vatvä aniccasaniian tu accharäghätakälikam
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491. Tato mahapphalataram idan ti paridlpayi
dlpabbüto tilokassa näyako siddhidäyako

492. Tasinä aniccasannä ’va bhäveyya satatam budbo
samsäraghoranarakä muttikämo mabägunam

493. Kammatthänatthäne patitthapetväna cittam ari-
bbüte

nivarane bhanjitvä kämaranafijayam karitväna
494. Rüpagarubbäram ujjhiya arüpaloke pi sangam

apahäya
calam iti bhavagatam akhilam iiatvä katväna viri-

yavaram
495. Bodhipakkhiyadhamme bhävetvä bhävanäbalap-

pattä
gatamaranamaranam ajaram vigataranam vlrapu-

risagatam
496. Asulabham abbhutam atulam niccam nlrujam

asokam atisantam
khanavaram avirodhentä nibbänapuram bhajatha

kbippam

X.  PATTIDANANISAMSA-GATHA.

497- Attattbam anapekhitvä paratthain diyate yato
karunäkatannutäyogä pattidänam visesitam

498. Patikärapare loke äsädäsabyatamgate
Upakärasamattbassa sato ko na kareyya kirn

499. Matassa kammadosena petabbütassa jantuno
iba vä vyasanattbassa upakattä sudullabho

500. Ye änisamsä niddittbä däne mänappabäyinä
savisesä ’va te sabbe pattidäne pi vediyä

501. Yadi te anumodanti paradattüpajlvikä
petä dänam pariggayha tesam tarn upakappati

502. Yam yam tarn uddisitväna dänavatthu padlyate
tarn tarn tassa kbanen’ eva uppajjati asamsayam

503. Itidam Säriputtassa mätupetäya dänato
sädbitabban tu sandebavigamattham vijänatä

504. Tassäbhäve pi aniiassa sajanassopakappati
tasmim sante asante pi däyakä tu anipphalä
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505. Samsäre anamattagge so loko tassa nätihi
sunno assäti'atthänam iti neyyarn hi yuttito

506. Yassa tasssa manussassa ukkatthä lämakäpi vä
paccayä sulabhä eva viriyena pariyesato

507. Petä hi nekavassäni khuppipäsäturäpi ca
paccayä na labhant’ eva gavesantäpi sabbaso

508. Tesarn sakammadosena sannänam byasanannave
byasanäpagamopäyam atthlti suvinicchitam
akaronto care yo hi tamhä nikkaruno nu ko

509. Tasmä Santo sappurisä kataiinü katavedino
petadänädikam patti denti käruünacoditä

XI. ÄNUMODANANISAMSA-GATHA.

510. Issävyäpädamaccheram vihimsä cäpi näsiya
gunärädhitacitto yam anumodati modako

511. Yato tato mahesakkho surüpo bhogaväpi ca
dlghäyuko sadä hattho hoti pufmänumodako

512. Vissajjetväna nissangam catupahiiäsa kotiyo
katvä Jetavane ramme vihäram cärudassanam

513. Sonnabhinkärahatthassa sudattassa sirimato
disvä sabbahhubuddhassa sanghassa dadato sirim

514. Aho dänan ti bahuso udänam abbhudirayam
mänavo anumodanto adento käkanam pi ca
däyakato pi adhikam alattha kusalodayam

515. Akatvä käyaväcähi adatvä kifici hatthato
cittappasädamatto pi yadi evam phalävaho

516. Anumodanajam punnam cittäyattam mahäphalam
akaronto caranto hi socaniyo ayani jano

XII. ÜESANÄNISAMSA-GATHA.

517. Däradärakanettädi dänam datvä anekaso
vlraviriyena yo laddham dhammam deseti saddhayä

518. Apatthento yasoläbhasakkärädlni attano
hitajjhäsayato eva satthu kiccakaro ’va so

519. Desakassa abhävena yato apparajakkbakä
bahn samvijjamänäpi na phusant’ eva nibbutim

6
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520. Tasmä sakkacca saddhammam uggahetvä yathä-
tatham

saddhammagaruko hutvä aviiinätam avedayani
521. Satthuno patipattiva caranto parahetukam

anämisagarü hutvä dhammam deseyya pandito
522. Sabbadänam dhammadänam jinätiti jino ’bravi

Desayi desakavaro desanä dullabhä ti ca
523. Attho padiyamäno hi tato khippam vigacchati

Dhammo padiyamäno hi ubhayatthäbhivaddhati
524. Yoniso manasikäro atho saddhammadesanä

magganänassa hetüti vutto maggannunä sadä
525. Sabhävaiiänam dhammänam samsärädinavannutä

saccänan cäbhisamayo sabbe te desanä bhavä
526. Yato ’yarn desako dbammam sabbasampattikäranam

deseti tasmä tassldha sabbasampattiyo phalam
527. Evam mahänisamsam pi yo saddhammam sudulla-

bham
samattho pi na deseti viphalan tassa jivitam

XIII .  SAVANÄNI8AMSÄ-GÄTHÄ.

528. Saddhammam sunamänassa yo hi atthänusärino
pamodo nidhiladdhassa daliddassä pi n’ atthi so

529. Kilesamakkhikä cittam santattam savanagginä
nälliyanti santattam ayopindam va makkhikä

530. Pannavä sunamäno hi saddhammam buddhadesi-
tam

sugambhiram avitatham madhuram amatam viya
531. Labhate paramam pitim devindenäpi dullabham

tad evälam phalan tassa mä hotu paralokikain
532. Saddhammassidha gahanam na hoti savanam vinä

gahanena vinä atthaparikkhä nopajäyati
533. Atthan tu aparikkhanto attano vä parassa vä

asamattho ’va so hoti hitatthapatipattiyä
534. Pariyattim vinä dhammo na titthati kudäcanam

savanam vinä pariyatti tasmäpi savanam varam
535. Nekakappasatussähasamänito pi satthunä

saddhammo na patitthäti savanena vinä yato
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536. Tato tassäpi ussähavisesam samapekkhiya
sotabbo eva saddhammo api nibbänadassinä

537. Yarn pannävnddhikaranaip. saddhammatthitikära-
nam

phalam tassa pamätum ko samattbo sugatam vinä
538. Devarajjam pi sädhetum samatthenäpi tarn khane

anädiyitvä tarn dhammo sotabbo sugatägato

XIV.  PÜJAN1SAMSA-GATHA.

539. Mänam pariccajitväna uppädetväna gäravam
gunam upaparikkhitvä upakäram va tädisam

540. Buddhädisu gunaddhesu upakärisu väpi ca
saddhäkatannutäpannägäravädlhi mandito
yato karoti püjam yo bhävato vandanädihi

541. Tato so jäyati addhe kulamhi uditodito
asankitehi sattehi bhävato vadanärahe

542. Parattha püjakosanto yattha yatthüpapajjati
tattlia tattha visittham so thänam labhati püjiyam

543. Pasädaniyavatthumhi pasädassa phalena hi
aninditangapaccaiigo hoti päsädiko naro

544. Kataiiiiunä gunavatä katapunnaphalena hi
akatanflujanassäpi katam phätim gamissati

545. Kataniiuno pi ca katam purähi akatannunä
mahäpabbatamattam pi accantänum va dissati

546. Tasmä pubbopakärissa upakäräni pandito
kareyya hi yathäsatti katäni avinäsayam

547. Pannäpubbangamam katvä pufinakammäni pandito
phalopabhogakäle pi hoti accantapanhavä

548. Sayam gunaddho hutväna gunaddhe Buddhasävake
püjayaty assa hi phalam gunaddhaggo va nassati

549. Abhivädanasilassa niccam vaddhäpacäyino
cattäro dhammä vaddhanti äyuvanno sukham balam

550. Ekapupphain cajitväna asltim kappakotiyo
duggatim näbhijänämi ekapupphass’ idam phalam

551. Püjä ca püjaniyänam etam mangalam uttamam
icc’ evamädigäthähi püjäsampatti dlpitä
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552. Buddhe dhamme ca sanghe vä kato eko pi anjall
pahoti bhavadukkhaggim nibbäpetum asesakam

553. Iminä pütikäyena dubbalena pabhangunä
avassacchaddanlyena yadi sakkä mahäphalam

554. Punnam kätum asärena säram varasukhävaham
careyya tarn akatväna ko hi näma sacetano

XV. VEYYAVACCANISAMSA-ßATHA.

555. Äpadäsu sahäyänam läbho itthatthasiddhi ca
parivärasampadä ceti veyyävaccaphalam matä

556. Gilänagunavantänam dänädikiriyäsu vä
veyyävaccäbhisambhütani ko phalam vannayissati

557. Yo gilänam upatthäti so upatthäti mam iti
mahäkärunikenäpi so bhusam parivannito

558. Sabbannum sabbadassävim sayambhüm aggapug-
galam

upatthäti katham vä so kim idam abbhutabbhutam
559. Parattham eva attattham iti passati so muni

tenänacchariyan tassa upakäriva so naro
560. Tasmä gilänupatthäne sammäsambuddhavannito

mahägune yathäsatti kareyya param ädaram
561. Buddhädlnam gunaddhänam veyyävaccassa ko

gunam
vannitum cintitum väpi samattho avinäyako

562. Pabhangurena käyena sukaram punnam uttamam
na kareyya katham viiinü anummatto sacetano

XVI. SAMPAHAMSANISAMSA-GATHA.

563. Pamodabahulo hoti sadä sabbhi pasamsiyo
pasannamukhavanno ca pasamsäbhirato naro

564. Punnakammam karontänam gunam tassa vibhä-
vayam

häsam sanjanayitväna yato vaddheti ädaram
565. Tato so jinnagehassa upatthambhakaro viya

labhate vipulam punnam punnakammappasamsako-
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566. Punnam asaddahantassa aiinato va sukhatthino
andhabhütassa lokassa anatthatthäbhisangino

567. Älassenäbhibhütassa avinnüjanasevino
pumlakammädarakaro satthukiccam ’va so kare

568. Ye cänumodane vuttä gunä ye cäpi desane
te ca yojjä yathäyogam asesä sampahamsane

XVII. SARANÄNISAMSA-GÄTHÄ.

569. Tathägatam vitaranam catumärarananjayam
saranam ko na gaccheyya karunäbhävitäsayam

570. Sväkkhätam tena saddhammam samsärabhaya-
bhanjakam

Karunägunajan tassa saranam ko na gacchati
571. Paripitämataramsam saddhammosadhabhäjanam

sangham pumiakaram ko hi saranam nägamissati
57'2. Ekädasaggisantäparahitam ratanattayam.

karunägunayogena anotattätisltalam
573. Saranan ti gatam dukkham na sakkoti patäpitum

yathä tinukkä nimmuggä anotattam abhäsare
574. Bhltä hi saranam yanti nadlpabbatakänane

kä hi tesam saranatä maranam yesu vijjati
575. Yo ca Buddhail ca dhamman ca sanghan ca sara-

nam gato
maranassäpi näsajja karanam tamhi vijjati

576. Aho annänaräjassa änä balavatl bhusam
sadose saranam yäti yäya andhikato jano

577. Dosavase karunäbalahino yo saranan ti naro upa-
gacche

So karunam maranaggahakinne samsarat’ eva
bhavodadhimajjhe

578. Yo atulo asamo dipadaggo kälabalapparimaddana-
süro

tarn saranan ti gatassa hi loke sabbaranesu bhayan
na hi atthi

579. Te na Tathägatapabbataräjam ye saranan ti gatä
naradevä

te maranädibhayena vihlnam nissaranam viranam
upayanti
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XVIII. ÄNÜSSARANANISAMSA-GATHA

580. Yasmim khalu mahänäma samaye ariyasävako
Tathägatam ’nussarati saddhammam sangham eva

vä
581. N’ ev’ assa tasmim samaye rägädipariyutthitam

cittam hotiti suttesu anussati visesitä
582. Yam yam dänädikusalam anussarati bhävato

tassa tassänurüpam hi yasan cänussatl phalam
583. Buddhass’ ekagunam väpi sato ’nussarato hi yä

piti sä tibhavissariyaladdhassäpi na vijjati
584. Tarn anussarato rägadosamohamahaggayo

khanena parinibbanti mahoghen’ eva aggino
585. Suciram parasattatthe avicchinnä anussati

yassa tarn sarato puniiam ko hi anno minissati
586. Na manussämanussehi nägarogänalehi vä

isakam pi bhayam hoti ratanänussatlkkhane
587. Tasmänussaranlyesu Buddhädisu sagäravo

anussareyya satatam samsärüpasamatthiko

XIX. ÄPPAMADANISAMSA-GATHA.

588. Sabbam puniiam samodhäya phalan tassa visesayam
näyako nidhikannam hi visesenäbhivannayi

589. Asädhäranam annesam acoräharano nidhi
paccekabodhijinabhümim sabbam etena labbhati

590. Sabbannunänasataramsipajjotenävabhäsitä
karunäpunnacandena katasitapariggabä

591. Dasa Büddhämalabalodäraggahavibhäsitä
kusalosadhitärähi sankinnä sabbato disam

592. Suddhäsädhärananänasuvannamanisänuhi
Buddhadhammoruselehi avaruddhä samantato

593. Vesärajjamigindehi parisävanaräjisu
sukhavissatthacärlhi accantam upasobhitä

594. Lokadhammäniläkampadhitimeru dhajuggamä
satipatthänaratthaddhä padhänänilavijitä

595. Saddhammadesanävassadhärähi parisincitä
bojjhangakusumäkinnä maggaiijasamahäpathä
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596. Gunannavaparikkhittä sllämalatalä subhä
Buddhabhümi hi yä loke laddhä vlravarehi sä

597. Visitthä sabbabhümlnam yadi punnena labbhati
alabbhaniyam punnena loke annain hi kirn siyä

598. Sabbam punnam hi nissesam manussatte samijjhati
tarn pabbatanadivijjujalacandädicancalani

599. Tasmäimamkhanavaram laddhä sabbatthasädhakam
ädittacelasisä ’va yogani samanuyunjatha

600. Pamädam dürato katvä appamädo ’va seviyo
kalyänamitte nissäya bhävamyagunäkare

601. Pamädo sabbadosänam hetüti parikittito
appamädo tathä sabbagunänam hetu sammato.

602. Pakkhandati anatthesu pamädo parikappito
subham sukhan ca nicean ca attäti vipariyesato

603. Tato asuci bibhaccham duggandham kimisankulam
deham paramajeguccham bhajamyan ti passati

604. Hatthähärika-agglva hatthasamparivattato
iriyäpathacakkena bharaniyam sudukkhato

605. Pabhanguram paräyattam paccayäyattam appakain
patikärantaran disvä mayhate sukhasannayä

606. Cittassänantaram cittam pavattantam nirantaram
uppajjitvä nirujjhantam api dlpasikhä viya

607. Lahuppavattito tattha adisväna aniccatam
niccan ti patiganhäti pamatto cittasantatim

608. Dubbale paccayäyatte nissäre khandhapaficake
saririndriyavinnänasamaväyena sädhitam
suriyakantindhanädiccasambhütam iva pävakam

609. Kiriyam avijänanto attä atthiti mannati
mannanto Märapäsena äsäsainiena bajjhati

610. Baddho tena yathäkämakaraniyo va hoti so
ajjhohato va balisam maecho ämisatanhayä

611. Appamatto tu dhammänam sabhävam anugähati
sabhävam anugähanto mannaniyam na passati

612. Tato so tibhavam disvä nissäram bhanguram.
dukham

narake ciravattho va tato nibbindate bhusam
613. Tato so sattasankhäre virajjati na rajjati

viratto na cirass’ eva vimuccati samähito
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614. Vimuttisärani näthassa säsanam säradassino
appamattassa vasato sä vimutto na dullabhä

615. Tasmä hi appamädena vihareyya sagäravo
pattam paramavirehi patthento paramam padani

616. Iti Saddhammopäyanam idam atigambhiram
amalavipulattham

uddissa Buddhasomam uparacitam ganthabhirü-
nam

617. Mandänam dhammakathäna yänabhinnänam api ca
sugamataram

bhavatüti suttiyuttim avokkamitvä avitthinnam
618. Thätu cirani saddhammo dhammadharä ca idha

titthantu
sangho bhavatu samaggo sabbo loko sukhibhavatu

619. Mama Saddhamopäyanaracanussähena janitapun-
iiena

bhavatu sakalo pi loko tilokanittharanasamatthiyo
620. Buddhapädena sahitam laddhä mänusasambhavani

säsane pabbajitväna nälam bhikkhu pamajjitum
621. Kikiva andam camarlva väladhim

piyam va puttam nayanam va ekakani
tath’ eva sllam anurakkhamänakä
supesalä hotha sadä sagäravä

1. Ditthamittäditthamittä sabbe sappurisädayo
anumoditvä-m-imam punnam päpunantu sivani

padam
2. Räjäräjädhiräjäno maccämaccädisädhavo

anumoditvä-m-imani puiinam sädhayantu sivani
padani

8. Sabbe sattä ca bhütä ca hitä ca ahitä ca me
anumoditvä-m-imam punnani bodhayantu sivani

padan ti
Pattidänänumodanäyi

4. Bhaväbhave samsaranto yäva nibbänapattiyä
jätissarena nänena tihetupatisandhiko
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5. Uppannuppannabuddhesu püretvä sabbapäraml
Mangalo viya sambuddho hutvä loke anuttaro

6. Samsäre samsarantänam sattänam hitamävaham
dhammanäväya te netvä tärayissam bbavannaväti

7. Iti ’nekehi nämehi kittiyä ca mahesinä
vutthänagäminlsattä parisuddhä vipassanä

8. Pubbayogo bähusaccam desabhäsä ca ägamo
paripucchä adbigamo garusannissayo tathä
mittasampatti c’ eväpi patisambhidapaccayäti

Notes.
[For the present text of the Saddhammopäyana I have had the use of a

MS. (in Sinhalese writing) in the British Museum, Oriental, No. 2248, and
the very accurate edition (in Sinhalese character) with Sanna by Batu-
wantudäve Pandit printed at the S'ästrädhära Press, 1874. The differences
between the MS. and the printed text are not very numerous or important.
I have distinguished between va = eva and va = iva by printing ’va
whenever it stands for eva.]

PAGE. V.

39. 65. B. pativedo.
40. 68. B. sampasannitä.

73. MS. sudubbuddham
B. na subuddham

80. MS. vancanä.
81. MS. mittäbhijjanti

käranä.
84. MS. yam yam nijj-

häti . . . tasseva
ijjhati annäyen-
änha.

41. 85. MS. omits yo.
92. MS.cittatä. B.vicittä.
98. MS. lobhädhiggahltä

ante.
42. 103. MS. andhakarakatä-

nanä.

PAGE. V.

37. 27. MS. cäpi. B. c’eva.
30. MS. -atthiko

38. 35. MS. rajjadäno ucit-
täyo. The Sanna
divides rajjadäno-
citatäya into rajja-
däne and ucitatäya.

44. K än aka echo pa-
men a for Käna-
kacchapopamena.
See Then Gr. v.
500, Com. p. 215.

49. MS. ca.
B. va . . .
khanaggassätipä
tanam.

39. 55. B. sampaväcähi.
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PAGE. V.

46. 181. MS. . . . viravanto
vidhävanto ito
tato

47. 189. MS. udikkhanteva.
194. MS. ko t i s imb-

a 1 1 (see Telaka-
täha G. v. 38).

B. kutasimball
MS. c’eva. B. cäpi.

198. MS. tahim.
201. MS. hi patikärattho

pi dukkhamo
48. 210. MS. päpakammäni-

sevanan ti
MS. adds after v. 210

punnakammarato
siyä ti ettha

49. 225. MS. adds vigatüpa-
kilesehi desitänus-
satiti yä.

227. MS. gardpadeso ga-
mato.

231. MS. saranena sara-
nattanam .

235. MS. annähi sam-
patti.

242. MS. yahim.
B. yamhi.

50. 247. MS. päpakammara-
täväsa.

248. s abbo tuka  (see
Anägata Vamsa v.
15-17).

252. MS. kämajasu-
kham.

52. 281. MS. khane.
B. khate.

PAGE. V.

42. 104. MS. virüpatova.
B. virüpateva ac-
cording to San-
na = virupatä
iva.

108. MS. annamannäva-
lambiya.

113. a s sa s i i i go ,  ‘horns
of a horse,’ is not
the usual expres-
sion to denote any-
thing impossible
or extraordinary.
We expect to find
sasa-singo = sasa-
visäna, ‘ the horns
of a hare ’ (see
Jät. III. p. 477, v.
80 ; Telak. 56).

43. 128. MS. pi ca.
B. api.

135. MS. ayam.
B. pyayam.

137. MS.avejjhähärabho-
jinam.

44. 144. MS. khalupamsum-
hi.

153. MS. näsärajjühi.
B. näsärajjumhi.

45. 159. B. äkottetväna.
160. MS. yävane . . .

passantä.
172. MS. mätito.

46. 178, 179. These are from
Anguttara III. 35. 4.

179. MS. pharitvä.
B. phutä.
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PAGE. V.

59. 406. MS. sahapubbam.
407. MS. viriyädhigatam.
412. MS. tatthato.
417. MS. garusüpi.

60. 426. B. lämakä paccayä.
433. MS. balä ävajjitänan

ca.
61. 443. MS. anugämikatac-

chäyä.
449. MS. paccayäbhivek-

khanam.
452. MS. kilesummüla-

käranabhävanä.
62. 464. MS. tadäbhävo.
63. 476. MS. hoti aläbhe.

490. MS. mettädijam.
64. 494. MS. malam.'

B. calam.
65. 505. MS. anamattaggehi

samsäre.
507. B. pariyesantäpi.
508. sannänam cf. Dhp.

v. 327.
514. MS. kusalodakam.

66. 522. MS. desayi desaka-
varo desetä ca
dullabbo.

524. MS. hetuhi.
529. MS. analllyanti.
532-3. MS. gahanam.

67. 546. MS. pubbopakaras-
sa.

548. MS. püjayantassa.
550. MS. asiti.

68. 555. MS. parivärasampa-
dam . . . matam.

557-8. MS. upattheti.

PAGE. V

52. 277. MS. katassavävag-
anthesu parisam
akatassavam.

52. 282. MS. patato va.
B. päteva.
Sanna’ päto iva.

290. MS. avaso anubha-
vissämi.

53. 294. MS. akatäsato.
297. MS. itthanimittäni.
312. MS. appadüsiyo.

54. 313. MS. saggunojaharo.
324. MS. yamhi.
325. MS. tuttham hatt-

hatthasiddhiyä.
326. MS. paralokikam.
329. MS.-sädhakathäya.

55. 338. MS. ameyyänan tu
santänam dussllä.

340. MS. anayäsutta-
yuttiyä.

344. MS. vinayädim.
56. 353. MS. jlvitukämo.

358. MS.natthäkapiviya.
362. MS. parikkapato.

57. 370. MS. nirajam.
380. MS. adhakkhipanto.
382. MS. athavä corajett-

bassa ko na gara-
heyya jivikam.

58. 385. MS. sakko ti.
388. MS. na. B. nu.
396. MS. vanacchädana-

colam.
397. MS. sahavajjito.
400. MS. atthäya.

59. 405. MS. addhitä.
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PAGE. V.

71. 605. . . . paccayämat-
tam appakam pa-
tikärakaram.

607. MS. panigaiihäti.
608. MS. sürakantin-

dhanädiccasam-
bhütam.

611. MS. hi. B. tu.
612. MS. bhangunam.

72. 615. Here ends the “ Ap-
p a m äd ä n i samsa-
gäthä.”

617. MS. pica. B. apica.
MS. avitthinnani.

618. MS. thätum ciram
saddhamxno sad-
dhammadharä id-
ha thätum.

619. MS. samattho ti.
In the MS., 11. 618, 619

follow. 620, 621.
After line 621, MS. adds —

“ Iti bhadanta Anandatthere-
na katam Saddhamopäyanas-
sa sannäharanam samattam.”

621. This verse is bor-
rowed from Bud-
dhaghosa’s Sum-
angala Dlgh. I. 1.
7, p. 56.

72. 1. MS. dalhamittädit-
thamittä,  but at end
of Sanna dittha0 .

3. Pattidänänumoda-
näyi not in MS.
text, occurs at
end of Sanna.

PAGE. V.

68. 559. MS. tena anacchar-
antassa.

562. MS. pabhangunena.
. . . anumatto.

69. 566. MS. ca. B. va.
571. MS. punnäkaram so.
573. MS. nimuggam.
577. MS. maranaggaha-

kinne.
70. 580. MS.anussarati  . . . ca.

581. MS. visesatä.
584. B. mahoghon eva.

MS. and Sanna
mahoghena va.

588. MS. nidhikandam.
589. MS. acoraharano

(seeKh. viii. 9, 15).
590. MS. pajjotenavabhä-

sitä, altered from
pajjotenevabhäsitä
. . . .  katamslta
pariggahä.

592. MS. -suvannamani
siddhihi.

593. MS. sukhavissaiika-
carihi.

594. MS. padhänilavljitä.
595. MS. bojjhaiigakusu-

mäkinna.
71. 596. MS. viravehi yä.

602. MS. attänlti vipari-
yaye.

604. MS. hatthahärika-
aggiva. . . . iriyä
pathikacakkena
haraniyam.

605. MS. pabhangunam
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Instead of these lines, MS.
has, “ subham atthu sayam-
bhu hessam.”

Verses 7 and 8 are not in
the MS. text, but occur at end
of Sanna.

Index of Subjects and Words.
Ajjita, 98.
Ajjhäyasa, 219, 518.
Ajjholambati, 284, 296.
Ajjhohata, 610.
Anjana, 286.
Afijasa, 328, 595.
Annadattika, 394.
Aiiiiu, 252.
Attita, 205.
Atthäna, 505.
Atthi, 46, 103.
Atthi-karoti, 220.
Addha, 270, 312, 548, 540-1,

' 561.
Addhata, 316.
Anda, 621.

-ja, 275.
Annava, 38, 433, 508.
Atandita, 46, 100, 336, 450.
Atikkama, 64.
Atikkamati, 341, 316, 348,

349, 353, 373.
Atikkamanacitta, 64.
Ati

-ghora, 285.
-tuccha, 430.
-dukkha, 95.
-manda, 204, 488.
-mandaka, 273.
-lükha, 409.
-vissuta, 473.

A.
Ariisa, 154.
Akatannd, 31.
Akampa, 594.
Akkhana, 4, 6, 15, 1G.
Akkhama, 95.
Akkhäna, 237.
Akkhi, 380.

-gandaka, 103.
Akkhika, 286.
Akhila, 494.
Aiikura, 273.
Ankusa, 147.
Agga, 243, 328, 349, 352.

-puggala, 92, 558.
Aggi, 33, 199, 352, 370, 404,

584.
Agha, 51.
Aiiga, 83, 159, 361, 455-6.

-paccanga, 188, 543.
ekekanga, caturanga,

tivaiiga, duvanga, 462,
an-anga, 361.

Angara, 32, 195, 208.
Accanta, 11, 28, 29, 85, 288.
Acci, 250.
Accuta, 47.
Accharä, 244, 298, 490.
Acchindati, 122.
Acchera, 298, 244.
Ajjana, 98.
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Ati Anugäbati, 611.
-santa, 496. Anupassl, 411.
-hattha, 323. Anupäya, 405.

Atipätaka, 49. Anupälaka, 474.
Atipäti, 50. Anuposiya, 318.
Atimannati, 609. Anubhavati, 290.
Atiriccati, 23, 126. Anubhäviya, 34, 293.
Atula, 345, 496, 578. Anumatta, 347.
Attattha, 28, 70. Anumäna, 74.
Atta-sukha, 30. Anumodaka, 512.

an-atta, 45. Anumodati, 501, 510, 514.
Attha, 28, 29, 30, 37, 65, 99. Anumodana, 213, 218, 516,

anattha, 87. 568.
Atthika, 30,206, 322,334-5, 341 Anummatta, 205.
Atthi, 332, 334, 374, 403. Anulomika, 65, 66.
Adinnadäyi, 78. Anurakkhati, 32.
Addita, 37, 281. Anurakkhana, 449.
Adhamsiya, 308. Anurakkamänaka, 621.
Adhama, 387. Anuväta, 425.
Adhika, 19, 337, 447, 514. Anusära, 91.
Adhiggahlta, 98. Anusäri, 528.
Adhippäya, 62. Anussati, 225, 231, 482, 581-2.
Adhippäyaka, 66. Anussarati, 580-2, 583, 587.
Adhimutti, 378. Anesana, 392, 427.
Anamattagga, 505. Anodaka, 443.
Anaya, 362. Anopama, 237.
Anala, 586. Antima, 278.
Anavajja, 436. Andhakära, 14, 280.
Anämisa, 521. Andhlkata, 576.
Anävila, 479. Anna, 106, 214.
Anicca, 365, 466, 487, 492. Annäpa ( = anna + äpo), 100.
Anila, 594. Anv-avekkhana, 449.
Anivattiya, 13. Apakka, 102.
Anu, 271, 346. Apakkamati, 294.
Anukula, 297, 312. Apakära, 283.
Anukulaka, 242. Apagama, 508.
Anugämika, 443. Apacäyi, 549.
Anugämiya, 311. Apatthita, 79.
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Amala, 246, 591, 596.
■ Amitäbba, 255.
i Ambuja, 360.
i Ambuda, 270, 275.

Ambhoda, 430.
: Ayo, 529.
; Arati, 476.
; Arittha. 279.

Arindama, 276.
Aribhdta, 493.

1 Ariya, 254, 444.
Arüpa, 228, 463, 480.
Arüpaloka, 494.
Alaiikära, 249.
Alliyati, 102, 529.
Avanjha, 345.
Avagähati, 37, 327, 370, 383.
Avagunthana, 314.
Avacarika, 254.
Avamiäta, 88, 90.
Avatthantara, 457.
Avabhäsaka, 14.
Avabhäsita, 590.
Avamannati, 271.
Avaruddha, 592.
Avasa, 290.
Avassaip, 293.
Avassusati, 46.
Avici, 37, 194.
Avitatha, 530.
Avilopiya, 311.
Avera, 338-9.
Asankita, 435, 541.
Asagguna, 382.
Asannata, 417.
Asama, 578.
Asädhärana, 589, 592.
Asähiya, 94.

Apaneti, 63.
Apaviddha, 366.
Apäya, 5, 43, 75.
Apunfia, 54, 75.
Appameyya, 338.
Appaddsiya, 312.
Apparajakkbaka, 519.
Appesakkha, 89.
Appita, 233.
Abbhanumodanä, 218.
Abbhudireti, 514.
Abbliuta, 345, 496.
Abyäpajjha, 397.
Abhijappati, 99.
Abhijänäti, 550.
Abhijjhä, 56, 69.
Abhinfiä, 228, 470, 482.
Abliitunna, 281.
Abhinibbäti, 450.
Abhinibbuta, 35.
Abhinivesa, 71.
Abhipilita, 278, 279.
Abhimandita, 17.
Abbimaddati, 288.
Abhirata, 82, 568.
Abhivaddhati, 288, 523.
Abhivädaua, 549.
Abhivaddhanl, 68.
Abhivanneti, 588.
Abhisaiikhärika, 309.
Abhisangi, 566.
Abhisamaya, 15, 467, 525.
Abhisambhüta, 556.
Abhisevana, 210.
Abhejja, 312.
Amata, 1, 209, 530, 571.
Amatadäyi, 6.
Amejjha, 312, 363.
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Asipattavana, 194. Anisamsa, 263.
Asilittlia, 489. Äpadä, 312, 555.
Asuci, 378, 603. Äpätha, 356.
Asubha, 368. Äpo, 100.
Asura, 366, 436. Abaddha, 372.
Assa, 367. Äbädha, 85.
Assaddhiya, 80. Abba, 286.
Assama, 277. Ämattha, 333.
Assavaniya, 82. Amaya, 397.
Assäda, 37, 51. Ämisa, 374, 388, 610.
Assäsa, 299, 313. Äyato, 257.
Assiia, 401. Äyatta, 477, 605.
Assnta, 377. Äyäta, 407.

Äyu, 234, 239, 240, 258.
A. Arakkha, 357, 365.

Äkara, 1, 36, 345. Ärammana, 251.
Akkra, 363. Ärädhita, 510.
Akäsa, 42, 464. Äruppasaünä, 5, 10.
Akinna, 595. Aruhati, 188.
Akoteti, 159. Ärogya, 234.
Ägama, 227, 249. Äroha, 317.
Agamana, 224, 356. Ärohana, 299.
Ägasä, 294. Älamba, 245, 463.
Acära, 441. Älambana, 369, 387, 458,
Acinna, 90. 460.
Äjlva, 342, 375, 392. Älaya, 200.
Ank, 347, 347, 576. Ällyana, 190.
Äuatti, 59, 60, 354. Älassa, 567.
Atapati, 123. Ävajjita, 433.
Ätäpa, 396. Ävata, 33.
Atura, 507. Ävuta, 391.
Ädara, 2, 21, 39, 48, 207, 560, Ävarana, 12.

564. Ävalia, 15, 26, 98, 206, 228.
Adicca, 14, 17, 40. Avksa, 247.
Ädiccabandliu, 74. Äsaiiga, 361.
Äditta, 599. Äsajja, 325, 575.
Ädeyya, 83. Asana, 222, 393.
Änana, 103. Äsaya, 246, 357, 488, 569.
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Asava, 1.
Äsä, 78, 111, 498, 609.
Äsevita, 93, 237.
Ähata, 187, 401.
Äharana, 589.
Ähära, 100, 395, 406.
Ähärika, 604.

I.
Icchä, 242, 320.

-secchä - sa + icchä, 249.
Ittha, 67.
Ittln, 64, 79.
Itthika, 79.
Iddhi, 449.
Iddhimä, 32, 472.
Inda, 276, 421.
Indattana, 234.
Indhana, 608.
Indriya, 280, 342, 364, 365,

371, 449, 473.
Iriyäpatha, 604.
Isi, 200, 384.
Issattha, 390.
Issamänaka, 89.
Issara,  348, 431.
Issariya, 418, 583.
Issariyatä, 422.
Issä, 313, 510.
Issäluka, 97.
Isaka, 586.

U.
ükka, 573.
Ukkattha, 506.
ügga, 286.
üggadanda, 304.
Uggaheti, 520.

Uggama, 594.
Ujuka, 321.
Ujjhiya, 494.
Ulära, 26, 260, 416.
Uläratä, 254.
Utuka, 248.
Udagga, 323.
Udara, 102.
Udaggatä, 298.
Udadhi, 322, 577.
üdäna,  514.
Udära, 429, 591.
üdaya, 40, 230, 258, 261.
Udikkhati, 308.
Udeti, 14, 41, 442, 488.
Uddisati, 502.
Uddhacca, 459.
Upakattä, 499.
Upakappati, 501, 504.
Upakarana, 69.
Upakära, 283, 447, 498, 539,

546.
Upakäri, 540, 546, 559.
üpakkama, 58.
Upakkilesa, 216.
Upaklesa, 225.
Upagama, 406.
üpajäyati, 97, 237, 532.
Upajivika, 501.
Upatthäna, 560.
Upatthäpeti, 356.
Upatthambha, 565.
üpadäyaka, 319.
üpadesa, 227.
Upaddava, 267, 398.
Upanissaya, 265, 320.
Upabhoga, 268, 341, 547.
Upabhojiya, 411.
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Upaparikkliati, 539. 0.
Upamä, 29, 44, 259. Okäsa, 15.
Upayäti, 579. Ogha, 433, 584.
Upaladdha, 4, 386. Ocita, 387.
Uparacita, 616. Ocitatä, 35, 387.
Uparujjhati, 280. Ojohara, 313.
Upavanneti, 487. Otatta, 573.
Upaläliya, 375. Otthata, 246.
Upalälita, 301. ; Odana, 113.
Upasama, 587. Onaddha, 182.
'Upasamana, 335. Opama, 93.
Upasadhiya, 320. Obhäsa, 325.
Upasobliita, 593. Olokana, 479.
Upäya, 10, 12, 350, 385, 389. Osadha, 571.
Upäyana, 616, 619.
Upägata, 280. K.
Upekkhä, 461. Kaccha, 104.
Uposatha, 439. Kantaka, 102, 201.
Uppätana, 140. Katannü, 509, 540, 544.
Uppädeti, 539. Katannutä, 497, 544.
Ubbigga, 8, 77, 291. Katavedi, 509.
Ubbillabbäva, Kanta, 608.
Ummatta, 88. Kapanatä, 315.
Ummüla, 452. Kappa, 256, 257.
Uyyäna, 248. Kappita, 247.
üru, 345, 592. Kampa, 401.
Ullikkbati, 428. Kama, 425.
Ussäha, 49, 223, 384, 535, Kamala, 325.

536, 619. Kammakaranä, 7.
Ussinghati, 166. Kammatthäna, 493.

E.
Kammapatha, 56, 57.
KammI, 196, 292.

Ekagga, 458. Karana, 59.
Ekaggatä, 460. Karunä, 33, 287.
Ekajällkata, 202. Kalaha, 135.
Ekapuggalasutta, 44. Kasä, 147.
Ekanta, 191. Kasi, 390.
Erapatta, 347. Kassapa, 392, 472.
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I Kottha, 257.
Kotisimball, 194.

. Koplna, 106.
i Komärabhacca, 351.

Kovida, 350.
| Kosa, 542.
i

KH.
Khana, 4, 16, 17, 45, 46, 584.
Khata, 281.

| Khattiya, 420.
Khanati, 394.
Khanti, 473.
Kliamana, 202.
Khänu (and khänu), 13.
Khära, 194, 281.
Khittacitta, 88.
Khinna, 80.
Khujja, 453.
Khuddadesa, 348.
Khuppipäsä, 9, 101, 507.
Khepa, 42.

G.
Gagana, 428.
Ganlyati, 434.
Gandaka, 103.
Gatt 320.
Gathita, 394, 407-8.
Gandha, 243, 246, 425.
Gantha, 616.
Gamana, 55.
Gambhlra, 530.
Gamma, 254.
Garahati, 382.
Garu = guru, 1, 74.
Garu, 494.
Garubhäva, 42.

Käkana, 514.
Känakaccha, 44.
Känana, 574.
Kämaguna, 261.
Kämacchanda, 459.
Kämaloka, 233, 261.
Kämävacarika, 254.
Käruiüia, 509.
Käladanda, 287.
Käyika, 55.
Kärunika, 330, 557.
Kälahatthl, 195.
Käsu, 208.
Kiki, 621.
Kitti, 234.

-sadda, 276.
Kibbisa, 204.
Kibbisaka, 290.
Kimi, 603.
Kimu, 137.
Kilesa, 455, 6.
Kileseti, 364.
Kisa, 101.
Kukkucca, 459.
Kukkura, 90.
Kukkula, 194.
Kucchi, 373, 381.
Kujati, 166.
Kuncita, 102.
Kuthita, 132.
Kuditthl, 86.
Kumbha, 195.
Kula, 234.
Kusa, 349.
Kuslta, 391.
Kusuma, 246, 595.
Kuhana, 375.
Kesa, 103.
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Garuka, 520.
Gala, 379.
Gabattba, 375.
Gahana, 12, 532.
Garni,’ 285, 297.
Gädba, 394.
Giläna, 222, 556-7, 560.
Gimha, 275.
Gibi, 376, 426.
Gunaddha, 312, 561.
Gutti, 341.
Guru, 227, 417.
Gütba, 194.
Gühana, 65.
Gühayati, 189.
Gocara, 365, 367, 467.
Gopita, 398.
Govikatta, 381.
Ghata, 319, 329.
Ghatati, 426, 450.
Ghatabindu, 201.
Ghara, 20.

Cäri, 241, 599.
Cäru, 428, 512.
Cävana, 61.
Cäveti, 63.
Gitta, 58, 64.
Gitta, 241, 264.
Cintä, 165, 216
Cinteti, 289.
Civara, 393, 396.
Cetanä, 53, 57, 72, 211, 226.
Cetiya, 428, 430.
Gela, 599.
Codita, 509.
Cora, 313, 357, 382.
Cola, 396.
Chaddeti, 257.
Chatta, 443.
Chavi, 363.
Chädana, 396.
Chäyä, 123, 443.
Cheda, 349.

J.
C.

Cakka, 604.
Cakkavatti, 238, 453.
Cancala, 317, 598.
Catugguna, 240.
Caturanga, 64.
Caturangika, 58.
Canda, 41, 590, 598.
Candaka, 92.
Candanikä, 132.
Camari, 621.
Camma, 140.
Carati, 241.
Gala, 430, 494.
Gaga, 214, 323.

Jacca, 416,
Jala, 12, 86, 90.
Jantu, 67, 285, 297.
Jambudipa, 391.
Jambudipaka, 23.
Jarä, 278.
Jara, 288.
Jala, 246, 401.
Java, 278.
Jäla, 50, 314.
Jälä, 50.
Jigbacchä, 118, 388.
Jigucchiya, 332, 408.
Jinna, 565.
Jinnaka, 299.
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D.
Da, 1, 26, 72.
Dalidda, 89, 528.
Daliddiya, 78.
Danda, 286, 399.
Danta, 360.
Dassana, 402, 428, 466, 512.
Dassanlyatara, 325.
Dassävi, 558.
Dassi, 409, 536, 614.
Dahana, 20.
Däthä, 286.
Däthi, 286.
Dana, 20, 35, 211-3, 228,

264.
-pati, 275, 303.

Däyaka, 276.
Däyi, 214.
Däyika, 211, 229.
Dära, 55, 64, 79, 517.
Däraka, 517.
Däruna, 5, 7, 78, 286.
Däsabyatä, 498.
Däha, 201.
Ditthadhamma, 272, 470-1.
Ditthi,  13, 333.
Dina, 239.
Dibba, 239.

-cakkhu, 482.
Disangama, 443.
Dlghäyuka, 511.
Dina, 188, 324-5.
Dlnatta, 78.
Dipa, 315, 606.
Dipeti, 49, 349.
Dukkara, 18.
Dukkaratta, 20, 24, 29, 36.
Dukkha, 30, 34.

Jina, 372.
Jeguccha, 603.
Jetavana, 512.
Jhäna, 235, 422, 457, 462-3.
Jhäyl, 255.

D. TH.
Dahati,  488.
Thiti, 537.

T.
Taggata = tadgata, 464.
Taca, 46, 102, 103.
Tanhä, 395, 409.
Tanu, 363.
Tamba, 286.
Tälita, 80.
Täleti, 151.
Taruna, 169.
Täna, 224, 289.
Tina, 573.
Tidasa, 411, 420, 478.
Tinha, 381.
Tiracchäna, 8.
Tiriya, 96.
Tiloka, 29, 276, 491.
Tujjati, 279.
Tuccha, 431.
Tevijja, 420.
Toseti, 304.

TH.
Thaddha, 90.
Thana, 360.
Thira, 321.
Thina, 459.
Thüla, 101, 346.
Theyya, 55, 61.
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Dukkhama, 201. Dh.
Duggati, 208, 321.
Duggandha, 80, 603.
Duttha,  86, 434.
Duddama, 367.
Dunnlta, 366.
Duppeyya, 158
Dubbaca, 95, 197.
Duminda, 432.
Durakkha, 398.
Duratikkama, 95.
Duratikkamana, 293.
Dubbala, 262.
Dummati, 292.
Duranta, 95, 293.
Duräsada, 384.
Durukkhepa, 347.
Dullabha, 17, 27.
Dullabhatta, 40, 46.
Dussaha, 95, 118, 196.
Dussila, 338.
Düta, 287.
Düsana, 453.
Düseti, 361, 379, 384.
Deddubha, 292.
Deyyadhamma, 331.
Deva, 240.

-loka, 252.
Desaka, 217, 219, 519, 522,

526.
Desanä, 213, 219, 524, 568,

595.
Deseti, 219, 522, 526
Deha, 363, 399, 603.
Dovärika, 356.
Dosa, 33, 43, 53.
Dvära, 54,356.

Dhamseti, 357, 434.
Dhaja, 428, 594.
Dhanissariya, 418.
Dhammadhara, 618.
Dhärä, 595.
Dhävati, 378.
Dhiti, 594.
Dhura, 355, 392, 371, 413.
Dhuri, 468.
Dhuva, 331.

N.
Näna, 73, 447.
Nätakäri, 352.
Näti, 407, 505.
Näpeti, 389.
Neyya, 26, 269, 406, 505.

N.
Nakha, 104.
Nat a, 380.
Nadi, 21, 194, 574.
Nanda, 473.
Nandana, 248.
Nayana, 448, 621.
Naraka, 32, 492, 612.
Nahäru, nhäru, 46, 103.
Näga, 436, 586.
Nädita, 245.
Nätha, 307.
Näyaka, 491.
Nävä, 321.
Näsa, 58, 319.
Näsä, 153.
Näsiya, 510.
Nikkaruna, 508.
Nikkhitta, 316.
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Nissära, 51, 608, 612.
Nihita, 311.
Nihlna, 86.
Niraja, 370.
Niruja, 496.
Nlcavutti, 88.
Niyati, 292, 302.
Nila, 246, 270, 360.
Nlvarana, 459, 493.
Nutthubhita, 121.
Netta, 38, 330, 360, 448.
Nerayika, 193, 198.

P.
Pakära, 94, 466.
Pakkhandati, 13, 352, 602.
Pakklii, 245.
Paccakkha, 416.
Paccanga, 83.
Paccantavisaya, 11.
Paccantima, 5.
Paccaya, 232, 403, 410.
Paccavekkhati, 412.
Paccavekkhana, 413.
Paccekabodhi, 589.
Pacehänutäpa, 288.
Pajjota, 590.
Paiifiä, 343.
Patikkhitta, 346.
Patiganhäti, 607.
Patiggäha, 264, 266, 316.
Patiggähaka, 268.
Paticchati, 354.
Patinna, 59.
Patiiiiiäya, 376.
Patidhävati, 167
Patipakkha, 211, 452.
Patipakkhika, 216.

INDEX OF SUBJECTS AND WORDS.

Niggata, 165.
Niggamana, 172.
Niggliosa, 245.
Nigrodha, 270.
Nijjita, 360.
Nittha, 72, 285.
Nittharana, 334, 619.
Niddaya, 143, 159.
Niddittha, 457, 500.
Nidhij 528, 588.
Nindita, 254, 361.
Nipphala, 504.
Nipphädeti, 319, 426.
Nibbatta, 226.
Nibbatteti, 470.
Nibbäna, 17, 26, 41, 260, 386,

411, 467, 496, 489, 536.
Nibbäpeti, 552.
Nibbindati, 612.
Nibbuti, 48, 415, 519.
Nibbetheti, 153.
Nibbijjhati, 153.
Nimitta, 285, 297.
Nimmala, 250.
Nimmugga, 573.
Niyata, 292, 302.
Niratthika, 68.
Niraya, 7, 285.
Nirämisa, 475, 477.
Nirähära, 389.
Nirujjhati, 606.
Nillajja, 382.
Nivärana, 396.
Nisevita, 373.
Nisevana, 406.
Nissanga, 371, 398, 411, 473,

512.
Nissarana, 579.
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Patipajjati, 30. 1 Pabhangu, 51, 553.
Patipatti, 28, 29, 37, 40, 213, Pabhangura, 562, 605.

521. Pabhä, 250.
Patibhäveti, 24. Pamajjati, 16, 620.
Pativäta, 425. Pamänaka, 441.
Pativedha, 65. Pamäda, 600-1.
Patisankhäna, 393. Paminäti, 537.
Patisankhäya, 394. Pamoda, 528, 563.
Patisedhana, 397. Pamodeti, 248.
Patiseveti, 396, 403. Payata, 100.
Patthäna, 321. Payoga, 60, 61, 63, 400.
Panidha, 344. Payojana, 395.
Pandaka, 79. Payojeti, 262.
Pandara, 430. Payujjati, 400.
Panhi, 147, 153. Para, 36, 45.
Patäpeti, 573. Parakkama, 253.
Patikära, 201, 498, 605. Parakkamati, 175.
Patitthattha, 319. Paranimittavatti = Parani-
Patoda, 367. mitta vasavatti, 439.
Patta, 245. Paraloka, 316, 327.
Patti, 229, 379. Paralokika, 531.
Patha, 241, 595. Paralokiya, 326.
Patthana, 69. Parämattha, 332-3.
Pattharati, 424. Parikappati, 362, 602.
Pattheti, 66, 319, 518. Parikittita, 224, 601.
Pada, 47, 616. Parikujati, 145
Paditta, 208. Parikkhati, 413, 553.
Padlpa, 250. Parikkhana, 403.
Padipeti, 63, 332, 428. Parikkhä, 532.
Padissati, 427. Parikkhitta, 596.
Padiyati, 502, 523. Pariggayha, 501.
Paduma, 359. Pariggaha, 61, 64, 315, 590.
Padesa, 252. Pariggahita, 64.
Padesannti, 487. Pariccajati, 539.
Padhäna, 594. Pariccatta, 374.
Papäta, 208, 282, 353. Paricita, 409.
Pabala, 75. Paricchäta, 102.
Pabbata, 352, 545, 574. Parinäma, 265.
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Paritassati, 476.
Paritta, 251, 261.
Parittaka, 42.
Paritajjita, 147.
Parittäna, 396.
Paridipeti, 305, 491.
Paridüseti, 409.
Parinibbäti, 584.
Parininna, 103.
Pariplta, 571.
Paripucchaka, 90.
Paripüreti, 371.
Paribhuiijati, 394.
Parimaddana, 578.
Parimohita, 206.
Pariyatti, 534.
Pariyantika, 440.
Pariyuttbita, 581.
Pariyesati, 506.
Parirakkhiya, 343.
Parivannita, 557.
Parivära, 230, 555.
Parisä, 277.
Parisävana, 593.
Parisincati, 595.
Parisodhita, 414.
Parissanta, 9, 101.
Parisosita, 9.
Parihära, 227.
Parirundhati, 203.
Palambati, 110.
Parülha, 104.
Pallanka, 47.
Pavatti, 607.
Pavadati, 114.
Pavara, 421, 471.
Paviveka, 476.
Pasamsaka, 565.

Pasamsana, 213.
Pasamsä, 223, 231, 563.
Pasamsiya, 563.
Pasaiikamati, 277.
Pasäda, 407, 515, 543.
Pasädamya, 543.
Passa, 154.
Passanna, 38.
Pahattha, 308.
Pahätabba, 412.
Pabäyi, 500.
Pahäsa, 223.
Päni, 147, 238.
Pätimokkha, 342, 355, 449.
Päda, 199.
Pädapa, 270.
Päpa, 21, 52.

i Pämujja, 167.
! Päratthika, 273.

Päraml, 328.
Päla, 285.
Päleti, 33.
Pärisuddhi, 342.
Pävaka, 608.
Päsa, 314, 362, 609.
Päsäda, 299.
Päsädika, 543.
Pasamsiya, 231.
Päsäna, 238.
Pitthikantaka, 102.

: Pinda, 359, 390, 398, 529.
-päta, 393.

i Pidahati, 321.
Pipilika, 23.
Pipäsä, 288.
Pipäsita, 151.
Piyatta, 66.

j Pilandhana, 243.
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Phäti, 544.
Phäsula, 101.
Phulla, 325, 360.
Phusati, 124, 519.
Phenila, 132.

B.
Bandhu, 74, 281.
Bala, 234.
Balavantarl, 452.
Bälaka, 351.
Bali, 359.
Balisa, 610.
Bavhäbädha, 89.
Bavhäbädhattana, 77.
Bähira, 376.
Bindu, 124, 201.
Bila, 23.
Bija, 24, 270, 273, 318.
Bibhaccha, 603.
Byaggha, 388.
Bahula, 11, 79.
Bahulya, 77.
Budha, 50, 449, 492.
Buddha, 14, 17, 159-2.

-putta, 46.
Buddhasoma, 3, 616.
Buddhi, 263.
Bubbula, 262.
Bojjhanga, 595.
Bodhipakkhiyadhamma, 495.
Bodhisatta, 334.
Brahma, 255, 422, 436.

-loka, 256, 260, 424, 485.
Byathati, 287.
Byasana, 289, 362, 508.
Byäpajjha, 338, 397.
Byäpanna, 70.

Pillaka, 164.
Pisäca, 313.
Pileti, 33.
Piti, 247, 461.

-bhakkha, 255.
Puccha, 168.
Püjamya, 230, 551.
Püjä, 213, 230, 542, 551.
Püjeti, 548.
Püjiya, 542.
Pui'ija, 23, 286.
Punna, 473.
Püti, 258.
Puthujjana, 363.
Pubbaka, 214.
Pubbangama, 547.
Putta, 30.
Puppha, 550-1.
Pura, 468, 496, 545.
Puiiiia, 4, 19, 20, 21, 24.
Punnakamma, 52.
Peta, 97, 98, 100, 499, 503.

-loka, 96.
Pettivisaya, 9.
Pesala, 621.
Pesuiina, 55, 66, 81.
Peseti, 369.
Potthaka, 363, 383.

PH.

Phandati, 291.
Pharati, 476.
Pharusa, 55, 67.
Phala, 22, 24, 26, 75.
Phalatta, 330.
Phalattana, 244.
Phalati, 242, 272, 423.
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Bliogava, 511.
Bliojana, 52, 388, 407-8.

M.
Mamsa, 330, 398.
Makasa, 50.
Makkhikä, 396, 529.
Magga, 48, 233.
Mangala, 551.
Maccha, 610.
Macchari, 89, 97.
Macchera, 313, 510.
Maccu, 295, 304.
Majja, 267.

-päyi, 88.
-päna, 87.

Majjhima, 260.
Mata, 55.
Manditä, 244, 540.
Manduka, 292.
Mattaka, 238.
Maddana, 449.
Maddi, 218.
Madhura, 530.
Manuimäginda, 245.
Manussatta, 17, 18, 19, 27.
Mano, 369.

-maya, 259.
-ratha, 34.

Manta, 481.
Mantäniputta, 475.
Manda, 43, 86, 258, 451.
Mandata, 19.
Mayüra, 92.
Marana, 292, 293.
Marlyati, 139.
Mala, 220.

I Mahaggha, 18.

Byäpäda, 70, 85, 459.
Brahminda, 41.

BH.

Bhakkha, 255, 388.
Bhajati, 275.
Bhanga, 48, 78.
Bhangura, 612.
Bhanjaka, 570.
Bhanda, 61.
Bhatta,  118.
Bhadda, 319, 329.
Bhandava, 372.
Bhayänaka, 7, 208.
Bhava, 33, 333, 335.
Bhäga, 256.
Bhägi, 411, 475.
Bhäjana, 571.
Bhäyitabbaka, 95.
Bhära, 31, 494.
Bhävanä, 15, 213, 216, 228,

233, 451, 454.
Bhäveti, 48.
Bhäsana, 68.
Bhikkha, 390.
Bhikkhu, 429.
Bhinkära, 513.
Bhindati, 47.
Bhima, 196, 315.
Bhiru, 207, 300, 616.
Bhumma, 420.
Bhümi, 22.

-phalabhümi, 22.
Bheda, 66, 457, 463.
Bheri, 429.
Bhesajja, 393, 397.
Bhoga, 86, 228, 264-5, 333.
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Mettä, 484, 487.
Meru, 347, 447, 594.
Mokkha, 228, 265.
Moggalläna, 472.
Modaka, 263, 510.
Modana, 229.
Moha, 14, 53.

Y.
Yathakkamam, 269.
Yathäbalam, 97.
Yathäsatti, 97.
Yamadüta, 287.
Yaso, 306, 518.
Yassasi, 420.
Yäcaka, 324, 331.
Yäna, 297.
Yuga, 468.
Yutta, 244.
Yutti, 340, 505, 617.
Yoga, 454.
Yogi, 468.
Yojeti, 110, 359.
YTojja, 568.

R.
Ramsi, 124.
Rakkhana, 443.
Rakkhasa, 189, 313, 366.
Rakkhiya, 347.
Racana, 619.

j Raceti, 1, 619.
Rajja, 234.

' Rajjati, 613.
I Rajju, 148, 153.

Ratthaddha, 594.
Ratthapäla, 473.

; Rana, 231, 578.

Mahagghatä, 26.
Mahäyanta, 195.
Mahl, 424, 472.
Maliitä, 276.
Mahesakkha, 511.
Mahesi, 215, 439.
Mäna, 500, 539.
Mänasa, 279, 284.
Mäni, 389, 417.
Mära, 318, 449, 609.
Märana, 295, 569.
Mäsa, 239.
Miginda, 593.
Micchä-jiva, 215, 373, 376.

-ditthi, 56, 71, 86.
Mita, 196.
Middha, 459.
Minäti, 585.
Miläta, 161.
Mukha, 80, 304.
Muccati, 402.
Mucchä, 288.
Mucchita, 408.
Mundiya, 51, 374.
Müga, 12.
Müla, 51, 316.
Mülha, 302-3.
Muti, 221.
Muttä, 244, 360.
Mutti, 492.
Mudä, 306, 308.
Muddhä, 262, 354.
Muni, 255, 274, 559.
Muninda, 11, 349.
Muyhati, 282, 605.
Musä-rata, 80,

-väda, 65.
Megha, 429.
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Lepa, 395.
Loka, 1, 19, 31

-issara, 348.
Lobha, 53, 266.
Loma, 104.
Lohakumblia, 195.

V.
Vamsa, 474.
Vanka, 286.
Vaggu, 245.
Vacchara, 239.
Vancita, 304, 319, 331, 387.
Vajjeti, 10, 11, 200.
Vaddhana, 361.
Vaddhi, 316.
Vana, 395-6.
Vanijja, 332, 390, 395.
Vanita, 395.
Vannana, 223, 486.
Vattha, 217.
Vatthu, 54, 264.
Vadhaka, 58.
Vaddhana, 247, 307.
Vana, 357.
Vanta, 379, 408.
Vandanä, 221, 540.
Varäha, 378.
Väla, 139.
Vali, 104.
Vallita, 102.
Vasa, 264.
Vasanuga, 249.
Vasati, 398.
Vasavattika, 483.
Vassa, 595.
Väcä, 55.
Väcika, 55.

Ranaiijaya, 493, 569.
Ratana, 18, 241, 572.
Ramati,  249.
Ramma, 248, 512.
Rasa, 395, 409.
Rahita, 8, 12.
Raga, 68, 211.
Raji, 593.
Rittaka, 257.
Rittahattha, 309.
Rukklia, 242, 275.
Rudati, 281.
Rüpa, 228, 494.
Rüpärupika, 236.
Rüpärupabhava, 236.
Ruhira, 38.
RogI, 86.
Rodhana, 57.
Ropeti, 34, 318.
Romakupa, 119.
Roruva, 195.

L.
Lakkhiya, 105.
Lajja, 387.
Lajjita, 35.
Latä, 245 401.
Laddhi,  65.
Lava, 106.
Lavana, 158.
Läpu, 102.
Läbha, 268.
Läbhl, 427.
Lämaka, 28, 253, 426.
Lälana, 387.
Lälati,  168.
Liyana, 190.
Ludda, 286.
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Vinnäna, 464, 608.
Vitakka, 461.
Vitarana, 569.
Vitthinna, 391, 617.
Vidayhati, 160.
Vidärita, 381.
Viddesanlya, 82.
Vidba, 262.
Vidhi, 336.
Viddha, 20, 289.
Vinaya, 344, 350.
Vinäyaka, 344, 561.
Vinäseti, 59, 314, 546.
Viniggata, 23.
Vinicchita, 508.
Vinijjita, 318.

’ Vinimlleti, 189.
Vinimutta, 1, 4, 16, 225
Vinivarana, 458.
Vindu, 201.
Vipakkha, 247.
Vipakkhika, 71.
Vipariyaya, 124, 333.
Vipariyesati, 602.
Vipassanä, 457, 466.
Vipäka, 12, 73, 197, 235
Vipula, 271.

• Viphala, 527.
Viphälita, 188.
Vibhävi, 382.
Vibhäveti, 41, 330, 564.
Vibbäsita, 591.
Vimäna, 241, 297.
Vimamsati, 91.
Vimuccati, 613.
Vimutti, 614.
Vimokkha, 34, 264.
Vimobita, 363.

Väta, 396, 401.
Vädi, 218, 455.
Väreti, 100, 364.
Väladhi, 621.
Väluka, 244.
Vithaka, 31.
Vikappiya, 358.
Vikkhaiidita, 436.
Vikkhandiya, 450.
Vikkliambbana, 455.
Vikkhambheti, 456.
Vikkhepa, 220, 460.
Vigacchati, 523.
Vigama, 388, 503.
Vighätita, 314..
Vighäsa, 389.
Vicakkhana, 200, 393.
Vicaya, 466.
Vicarati, 133.
Vicära, 461.
Vicäliya, 4l4.
Vicikiccliä, 459.
Vicitta, 92, 245.
Vicintiya, 193, 273.
Vicetana, 190.
Vicinäti, 344.
Vicchaddana, 136.
Viccliaddita, 121.
Vicchinna, 34, 117, 370, 585.
Vinnu, 4o.
Vijäta, 121.
Vijäyati, 133.
Vijänäti, 44, 240, 272, 609.
Vijju, 244, 598.
Viniieyya, 91, 211, 258, 305,

340?
Viiinätä, 36.
Vinüäta, 429.
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I Vihimsa, 510.
Viblna, 579.
Vihethaka, 89.
Vuddhi, 537.
Vekalla, 5, 17.
Vega, 295.
Vejja, 279, 351.
Vethita, 362.
Vedanä, 368.
Vediya, 20, 56.
Vedliamäna, 190.
Veyyävacca, 213, 222, 230,

555-6.
■ Vera, 310, 339.

Velämadäna, 446, 490.
, Vesa, 384.

Vesärajja, 593.
Vokkamati, 617.
Voharlyati, 212.
Vyathati, 109, 287.
Vyasana, 499.
Vyäkula, 103.
Vyäpäda, 56, 510.

S.
Samyutta, 211.
Samrakkhati, 364.
Samvacchara, 239.
Samvatta, 484-5.
Samvara, 372.
Samväsa, 307, 435.
Samvijjati, 579.
Samvibhäga, 97.
Samsarati, 577.
Samsära, 13, 492, 505, 570.

-sägara, 315.
Samsijjhati, 451.
Samsita, 306.

Viyoga, 77, 164.
Virajjati, 613.
Virana, 579.
Virata, 338.
Virati, 215, 341.
Viratta, 613.
Virala, 101.
Viravati, 179, 188, 291.
Viriya, 343, 517.
Viriyavä, 475.
Virüpa, 85.
Virodheti, 45, 496.
Vilanghati, 168.
Villyati, 383.
Viliyana, 201.
Vivajjeti, 210, 353, 395, 399.
Vivatta, 485.
Vivasa, 291.
Viveka, 471.
Visanka, 176.
Visankita, 128.
Visanni, 117.
Visäda, 117.
Visärada, 277.
Visittha, 260, 264, 269, 332,

489, 542.
Visitthaka, 334.
Visuddha, 269, 383.
Visuddhi, 447.
Visesatä, 265.
Visodheti, 321.
Vissajjeti, 512.
Vissattha, 168, 593.
Vissara, 188.
Vissäsamya, 306, 441.
Vihanga, 241.
Vihata, 313, 425.
Vihära, 428, 431, 512.



96 INDEX OF SUBJECTS AND WORDS.

Samhata, 388. Saddhätä, 39.
Samharati, 253. Santatta, 529.
Sakkära, 221, 518. Santäpa, 9, 572.
Sankappa, 358. Santamänasatä, 268.
Sankama, 35. Santhuta, 31.
Sankula, 603. Sanditthika, 273-4, 303, 305,
Sahkhära, 489, 613. 327.
Sankhobha, 471. Sandeha, 503.
Sagärava, 587, 615. Sandhi, 279.
Sagga, 27, 237, 238, 297. Sapatta, 79.
Sanga, 362, 364, 494. Sabrahmacäri, 1, 435, 474.
Saiigaha, 328. Sabbannü, 513.
Sangha, 446, 513. Samakkhäta, 70, 458.
Sanghäta, 195. Samana, 368.
Sanguttha, 298. -dhamtna, 376.
Sacca, 15. Samatha, 457, 460, 465, 468.
Sajjati, 51. Samattha, 37, 289.
Sajjaniya, 365. Samatthatä, 109.
Sancära, 244. Samatthiya, 619.
Sancita, 319. Samanuyunjati, 599.
Sanchanna, 244. Samapekkhiya, 536.
Sanjaneti, 564. Samaya, 6, 284.
Sanna, 48, 58. Samaväya, 608.
Sannita, 531, 461-2. Samägata, 167.
Salila, 168. Samädahati, 401.
Santhäna, 101. Samädhi, 403, 460, 470.
Santhäpeti, 380. Samänabhäva, 38.
Santhita, 458. Samänlta, 535.
Santhiti, 460. Samäpatti, 465.
Sataramsi, 590. Samäyoga, 45, 469.
Sati, 343, 365, 368, 369, 370. Samähita, 402, 613.
Satipatthäna, 594. Samijjhati, 481, 598.
Sattu, 314. Samiddhika, 421.
Satthä, 350, 353. Sami, 347.
Sadda, 424. Samuggäha, 360.
Saddahati, 566. Samucchinna, 314.
Saddita, 100. Samuccheda, 455.
Saddhä, 343, 355, 372. Samutthata, 144.
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Samutthita,  119.
Samuddliata, 143.
Samupattliäti, 283.
Samupägata, 324.
Samodhäya, 588.
Sampaticchana, 59, 62.
Sampatta,  56.
Sampadä, 210, 230-1, 266,

319, 323.
Sampatti, 16, 27, 57, 235,

315, 318, 470.
Sampaditta, 33.
Sampaduttha, 70.
Sampaphulla, 245.
Sampamodita, 301.
Samparivajjeti, 52, 208.
Samparivattati, 604.
Sampahanisana, 568.
Sampahattha,  301.
Sampunna, 22.
Sampha, 55, 68.

-ppaläpa, 83.
Samphassa, 243.
Sambliava, 57, 228.
Sambaddha, Sambandha, 81,

83.
Sambuddha, 47, 254.
Sambbava, 171, 305.
Sambbävana, 224.
Sambhäveti, 474.
Sambhoga, 435.
Sammata, 15, 25.
Sammä-jlva, 373, 376

-ditthi, 71.
Sammäna, 355.
Sammulha, 292.
Samvijjati, 519.
Sayana, 393.

Sayamghara, 135.
Sayambhü, 558.
Savana, Savana, 10, 213, 229,

529, 532.
Sara, 82, 249, 429.
Sarana, 31, 224, 231.
Sarira, 262, 368, 401, 403.

i Saläka, 115.
Salla, 289.
Sasa, 276.
Sahavyatä, 90.
Sahäya, 312, 355.
Sahita, 620.
Säkhä, 270.
Sägara, 289.
Sädhaka, 16, 41, 228, 262,

599.
Sädhakatä, 329.
Sädhärana, 310, 326.
Sädhäranaka, 310.
Sädhika, 19.
Sädliitabbaka, 21.

I Sädhiya, 258, 454, 469.
Sädheti, 84, 405, 481, 558,

608.
Sädhuka, 220.
Sänu, 592.
Sämiddhikara, 442.
Sara, 18, 25, 36, 317, 554, 614.
Säriputta, 472, 503.
Säreti, 367.
Sävaka, 364, 369.
Sävana, 67.
Säsana, 614.
Säsapa, 270, 447.
Säsapi, 257.
Sikkhä, 444, 606.
Sikkhäpada, 341.
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Singa, 139.
Sitta, 281.
Sittba, 383.
Sicldhi, 14, 17, 325, 469.
Sineru, 262.
Sineha, 372.
Sippi, 247.
Simbali, 194.
Siri, 384, 431, 513.
Sirimä, 513.
giro, 101.
Siroruha, 286.
Sisira, 124.
Siti, 531.

-bhäva, 32.
Sitala, 32, 573.
Sitalibhäva, 33.
Sidäpeti, 43.
Sinäna, 443.
Sila, 213, 342.
Sisa, 599.
Siha, 274.
Sukarattana, 20.
Sukba, 30, 235.
Sukkha, 102.
Sugati, 43, 444.
Suci, 86.
Suta, 11, 91.
Sütighare, 135.
Suttanta, 330.
Sutti, 340, 617.
Suddhi, 392, 449.
Sunäparanta, 473.
Sunetta, 484.
Suriya, 608.
Suvannamani, 246.

Suva, 379, 408.
Susäna, 136.

' Süla, 279.
Senäpati, 274.
Seyyä, 278.

i Sela, 592.
j Sevati, 393, 397.

Sevana, 87.
Sevi, 567.

■ Soka, 281, 289.
’ Sociya, 262.

Socaniya, 516.
Sonatthera, 475.
Sonna, 360, 513.
Sota, 482.

I Sodheti, 450.
I Sopäna, 246, 31 7.

Sovanna, 116.
! Sossati, 116.
| Sneha, 397, 406.
! Sväkkbäta, 570.

H.
Hamsa, 430.

’ Hadaya, 196, 372.
; Hari, 359.
i -däthi, 286.
j Hära, 430.
i Häsa, 564.
j Hima, 430.
i Himsä, 55, 57.
i Hikkä, 279.

Hita, 219.
; Himavä, 193.

Himavanta, 238.
ä Hetthima, 238, 240, 256.
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ACCADAHATI.

Childers has no references for this word ; but the gerund
a c ca d h äy a, occurs in the phrase “ päde pädam accä -
d h äya ” (M. P. S. IV. p. 47 ; Anguttara III. 16. p. 114).

AccHÄDETi, from root chad ,  ‘to put on,’ occurs in
M. P. S. IV. p. 46 : “ mam acchäde l i i .  Anguttara III.
13, p. 107, “ Kasäyäni vattliäni a cchäde tvä”  (see
Vimäna 22. 5 ; see Thera, G. v. 70).

ANJAS A.

The only meaning given to a n j a s a by Childers is that
of ‘road,’ but it also signifies (as in Sanskrit) ‘smooth,’
‘ even.’

Äkäsa-dhätu aiij aso hoti (Sum. p. 201).
“ Sukhani sukhattho labhate tad äcarain kittin ca pappoti

yas’ assa vaddhati
Yo ariyara atthaiigikam an j a sa in  ujuin bhäveti

maggain amatassa pattiyäti ”
(Thera Gäthä v. 35).

“ Tvan ca me maggain akkbahi an j a sa in  amat’-
ogadhani ” (Ibid. v. 168).

“ Maggaii c’ imam akutilam an j a s a in sivain” (Vimäna
Vatthu 16, 7 ; see also 50. 20).
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ATI-DHONA-CARI.

Childers on the authority of some Commentary explains
this term as ‘ one who lives transgressing the paccaya-
sannissitä-sila ’ (cf. the Com. to Dhammapada v. 240),
“ a t i dhonacä r i  ti dhonä vuccati cattäro paccaye.
Idha pavatham etehi paccavekkhitvä paribhunjanattham
pannätam atikkamitvä cattäro a t i dhonacä r i  näma
idam vuttam hoti,” &c.
“ Ayasä va malam samutthitam tadutthäya tarn eva

khädati
evam a t i dhonacä r inam säni kammäni nayanti

duggatim ” (Dhammapada v. 240).

Prof. Fausböll translates a t i dh°  by ‘ transgredientes ; ’
Prof. Max Müller by ‘ transgressing ; ’ but they throw no
light upon the meaning of d h o n a.

A t i -dhona -cä r i  means, I think, ‘ practising im-
purity,’ ‘ transgressing purity.’

D h o n a occurs several times in the Sutta Nipäta, and
is translated by Prof. Fausböll, who connects it with the
root d h u, ‘to shake,’ ‘ he who has shaken off sin.’

“ D h o n a s s a hi n’ atthi kuhinci loke
pakappitä ditthi bhaväbhavesu
mäyan ca mänan ca pahäya d h o n o
sa kena gaccheyya anüpayo so ”

(Sutta Nipäta IV. 3. 7 ; see II. 12. 9; IV. 6. 10).

The Mahäniddesa connects d h o n a with d h o v (Sk.
d h ä v), * to wash,’ as well as with d h u, ‘to shake : ’—

“Dhonä  vuccati pannä. Täya pannaya käyaduccaritam
dhutän ca dhotan ca sandhotan ca niddhotan ca . . . .
pe . . . . assä (read arahä ?) imehi dhoneyyeh i
dhammehi samupeta upägato . . . .  tasmä arahä dh ono ”
(Com. on Sutta Nipäta IV. 3, 7).

D h o n a signifies an a r a h a t, ‘ one by whom all sin has
been washed away,’ and represents an old pp. d h a u n a
(Cf. Sk. d h a u t a, ‘purified,’) whereas from dhu, ‘ to shake,’
the pp. is in Päli dhu ta  or dhuna .
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There is another d h o n a in Jät. III. p. 160.

“ Ayam eva so Pingiya d h o n a-säkho
yahim ghätayim khattiyänam sahassam
alaiikate candanasäralitte
tam eva dukkham paccägatam mamäti.”

D h o n a is explained in the Com. by patthata, ‘ spread-
ing.’ But as the Nigrodha tree was c o n s e cr a t e d to a
devatä, I think dhona  means ‘pure,’ ‘ consecrated.’

ADDÄYATE.

“Addäya te  (v. 1. a l l äya t e )  ayam rukkho api väri
ca sandati ” (Jät. IV. p. 351).

Here addäya t e  (Sk. ä rd raya t e )  means ‘to be
wet.’

ANUDHÄRETI.

“ Setan ca chattam anudhä rayum marü ” (Sum.
p. 61).

A parallel passage in Jät. I. p. 53 has dha r iyamäno .
In the prose version, preceding the Gäthä, we have,

without any various reading, anuh i r amäne ,  from
a n u h r i (setamhi chatte anuh i r amäne  sabbä ca disä
anuviloketi), which in Sanskrit means ‘ to imitate.’

Anudhä re t i  ( anu -dh r i ,  not in Sanskrit), ‘ to hold
up.’

APACCHÄPURIMAM, APUBBAM ACARIMAM.

“ Bodhisattassa patanan ca kancanakakkatakassa säta-
kantarato langhanan ca käkassa ägantvä Bodhisattassa ure
miliyanan ca apacchä  pur imam”  (Jät. III. p. 295).

Apaccha -apu r imam,  ‘ not before and not after,’
-- simultaneously.

“Evamevakho . . . .  dhammasantati sandahati, anno
uppajjati anno nirujjhati, apubbam a car imam viya
sandanati ” (Mil. p. 40). See Mahävyatpatti p. 41.

Apubbam aca r imam occurs also in Puggala I. 19,
and it is thus explained in the Com., “ apure apacchä
ekappabärena.” See Dhammapada pp. 83, 90.
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ABHAYÜVARA.

“Abhayüva rä  ime samanä Sakyaputtä, na yime
labbhä kinci kätum ” (Mahävagga I. 42).

The Cambojian MS. Or. 1261 (British Museum) supports
this reading.

In the Vinaya Texts I. p. 197 abhayüva ra  is trans-
lated 1 secure from anything.’ There is no such word as
uva ra ;  but ü va ra  might possibly represent uvva ra
= udva ra  from vri + ud. This, however, would not
satisfy the requirements of the sense of the word.

In Jaina Prakrit uva rao  is equivalent to Pali
u p a r a t o , and I think that a b h a y d v a r a = a b h a y ü -
par at a, a term which we actually find in the Puggala
I. 12, p. 13. “ Satta sekhä bhayüpa ra t ä  ye ca pu-
thujjanä silavanto : arahä a b h a y ü p a r a t o.”

The Com. to the Puggala has the following note —
“ Bhayena uparato ti bhayüpa ra to .  Sattä pi sekhä
puthujjanä va bhäyitvä bhäyitvä päpato oramanti päpam
nakaronti . . . .  Khlnasavo imesu catasu bhayesu* ekam
pi na bhäyati, so hi sabbaso samucchinnabhayo, tasmä
a b h a y ü p ar a t o vuccati.”

ABHINIROPANA.

“ Vitakkassa abhiniropana-lakkhanam tatham avitat-
ham” (Sum. p. 63).

“ Vitakkitan ti a b h i n ir o p a n a-vasena pavatto vi-
takko ” (Ibid. p. 121).

“ Sammä - abh in i ropana -  takkhano sammä-san-
kappo ” (Ibid. p. 314, 1. 2).

“ Visesato pan’ ettha sammä-saükappo sahajätadhamme
abh in i rope t i ”  (Ibid. 314, 1. 14).

Abh in i ropana ,  ‘ investigation, reasoning,’ from the
causal of a b h i - n i - r u h, not in Sanskrit, ‘to investigate.’

The Mahävyatpatti (p. 94) has abh in i rüpanä .

* The four fears are duggati-bhaya, vatta-bhaya, kilesa-bhaya,
apuväda-bhaya.
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AVAKKHALITA.

“ N’ atthi tattha välaggamattam pi a v a k k h a 1 i t a m ’
(Sum. p. 66).

A v a - k k h a 1 i t a (v. 1. a p a - k k h a 1 i t a) from a v a ■
s k h a 1 , not in Sanskrit, ‘ move,’ ‘ falter.’

AVADÄYATE.

Bhütänain nävadäyissam (Jät. IV. p. 178).
Ava -däya t i  ( ava -däy  not in Sanskrit), ‘to have

pity on,’ ‘ have compassion for.’ Cf. Sk. ava -daya t e .

AVAGATA.

“Gato ti a v a g a t o atlto patto patipanno ti attho” (Sum.
p. 67).

Avaga t a  = apagata (see also Sum. p. 141). Compare
aväka r i  — apäkari, ‘removed ’ (Vimäna 48. 5).

AVASEKO.

“ Yatbä hi yam telam mänam gahetum na sakkoti, vis-
sanditvä gacchati, tam a v a s e k o ti vuccati ” (Sum. p. 141).

AvA-SEKA is the Sk. a v a - s e k a, ‘ sprinkling.’ See my
note on AVASESAKA in the P. T. S. J. for 1886.

AVYÄSEKA.

“ A v y ä s e k a -sukhan ti kilesa-vy ä s ek a virahitattä
avyäsekam asammissam parisuddham adhicittasukham
patisamvedetl ti ” (Digha II. 65 ; Sum. p. 183).

“Avyäsekä  amukharä atthacintävasänugä ” (Thera
Gäthä v. 926).

ApAMBA.

“ Ä 1 a m b o gaggaro blnmo sädhuvädi pasamsiyo ”
(Vimäna 18. 9 = 50. 24).

The Sanskrit is ädambara, ‘ drum ; ’ and we find the
corresponding ä l amb  ar  a also in Pali (Ibid. 54 .18 ) ;
but the shorter form is confined to the Pali.
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ATAPETI.
“ Ye pana tarn nibbänam pariyesanti te käyan ca cittafi

ca ätäpetvä . . . ekantasukham nibbänam anubhävanti ”
(Mil. p. 314-5).

“ Visamabhojanena käyam ä t äpen t i ”  (Ibid. p. 315).
ÄTÄPETi , the causal of ä t a p , ‘to inflict pain upon.’

ÄNADATI.

“ Sampesito va rannä nägo konco vaänad i tvä
Patisakkitvä nisldi garubhäram asahamäno ”

(Jät. IV. p. 233).

Ä n a da t i (Sk. ä - n a d), ‘to trumpet.’

APHUSATI.

“ Tathev’ aham samathasamädhim äphus im ”
(Vimäna XVI. 9).

Äphusa t i  (ä - s p r ig ,  not in Sanskrit), ‘ to attain to,’
* to reach.’

ÄBHUJATI.

in “ pallankam äbhu ja t i ”  (Jät. I. 71. 1. 27 ; Sum.
pp. 58. 210), ‘ to sit cross-legged as a devotee with
straightened back,’ äbhu ja t i  signifies ‘to bend to or in.’
Sanskrit äbhu ja t i  = to bend slightly.

For äbhu ja t i  we often find the reading äbhu i i j  a t i
(see the passage quoted in the Sum. p. 210. note 10). In
Jät. IV. p. 456, we read of a serpent sanram däna-
mukhe vissajjetvä bhoge äbhun j i t vä ,  &c.

Here äbhunjati is used in the sense of ‘ to contract,’ and
we may compare “ sankhipitväna bhoge ” (Dätha Vamsa
4. 35).

In Buddhavamsa 2. 92. = Jätaka. I. p. 18 verse 101
we find the phrase mahäsamuddo äbhu ja t i ,  ‘ the great
ocean contracted, or receded.’

In Milinda Panha we find ‘ Käyo pana äbhu ja t i  nib-
bhujati samparivattati.” (p. 254.)

We have in Sanskrit compounds of bhuj with a v a, ä, n i r,
and v i - n i r, and there is a curious use o fv in ibbhu ja t i
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in Mil. p. 63, where we should expect to find vinibbha  j i tva:
“ Sakkä nu kho . . . tesam rasänam ekatobhävangatänam
v in ibbhu j i t vä  v in ibbhu j i t vä  rasam äharitum.”
Here v in ibbhu ja t i i s t o  separate, isolate. A confusion
between the two words is also evident from the fact that
v in ibbhu j i t vä  occurs with the various reading vinib-
bhajjitva in Then G. 47 :—

“ Yo nam v in ibbhu j i t vä  abbhantaram assa bähiram
kayirä.”

“ Sä ubbhujitvä angajäte abhinisldi ” (Sutta Vibhanga
I. p. 40).

Here ubbhu ja t i  means to lift up (the clothes). See
Cullavagga VIII. 10. 2.

ÄMANTANIKÄ.

“ Ämantanikä ranno ’mhi Sakkassa vasavattino ” (Vi-
mäna XVIIL 8).

Does äman tan ikä  here mean ‘ a favourite queen ’ ?

ÄMANTANIYO.

“ Äcariyo brähmano mayham kiccäkiccesu vyävato
garu ca äman tan iyo  ca datum arahämi bhojanam ”

(Jät. IV. p. 371)’
Com. äman tan iko t i  ämantetabbayuttako.
Cf. Sk. äm an ,t r a n ly a, ‘ to be addressed,’ from ä-m an-

t ra  y a t e.
ÄBANDHANA.

“Äbandhana t thena  näti eva näti-parivatto ”
(Sum. p. 181).

Äbandhana  (Sk. äbandhana), ‘ tie,’ ‘ bond.’

ÄMASATI, ÄMASANA.

“Kumbhim ämasa t i ”  (Sutta Vibhaiiga I. p. 48).
(Jät. HI. p. 319).

“ Ämaka-mamsa-macchänam patiggahanam eva bhik-
khünam na vattati no ä m a s a n a m ” (Sum. p. 78).

Ämasa t i  (Sk. ä-mri?), ‘to touch, handle.’
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AMENDITA.

“Häse soke pasäde ca kare . ämend i t am budho’’
(Sum. p. 228).

Ämendita, v. 1. ä m ed i t  a, (from ä mr i  d not in San-
skrit), ‘ sympathy.’

“Ämend i t am karoti,” ‘ to show sympathy.’
Childers has ämend i t a  in the sense of ‘repetition.’

Perhaps ä m e d i t a is the true reading.

ÄYAMATI, ÄYÄMATO.

Childers gives no authority for the use of these words :
“ Pitthi me äg i l äya t i ,  tarn ahani äyamis sämi t i
vatvä niddain upagato” (Jät. I. p. 491).

“ Atisambädhe cankäme äyäma to  ratanike vä ad-
dharatanike vä . . . .  atisambädhatä catuttho doso ”
(Jät. I. 7).

ÄYUSSA.

“ Pane’ ime dhammä a n ä y u s s ä ”

“ Pane’ ime dhammä ä y u s s ä ”
(Anguttara V. 125).

Ä y u s s a (Sk. ä y u s h y a), ‘ conducive to long life.’

ÄLEPA.

“ Sisacchavim sibbetvä ä l epam adäsi ” (Mahävagga
VIII. 1. 18).

Alepa, Sk. ä 1 e p a, ‘ liniment, ointment.’

ÄLOKETI.

“Nando anudisain ä loke t i ”  (Sum. p. 194; see pp.
193, 196).

Ä lok i t a  (sb.), ‘looking at’ (Ibid. pp. 193, 204);
ÄL0KETÄ, ‘a looker on ’ (Ibid p. 194).

Ä 1 o k a n a (Sk. ä 1 o k a n a), ‘ regarding ’ (pp. 194-196).
Ä loke t i  (Sk. ä 1 o k a y a t i), ‘to regard.’
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ÄVARATI.

“ Ajjatagge samma dovärika ä va rämi  dväram Nigan-
thä nam ” (Sum. p. 235).

For ävata see Sum. p. 267.
Äva ra t i  (Sk. ävri), ‘to shut to.’

ÄVETHATI.

“Ave  t b i t  am (v. 1. äv el it am) pitthito uttamaii-
gam ” (Jät IV. p. 383-385).

A v e t h a t i (Sk. ä v e s h t), parivatteti, ‘ to turn round.’

ASANGA, ASANGI.

“ Appo hutvä bahu hoti vaddhat’ eso akhantijo
äsaiigä bahupäyäso tasmä kodham na rocaye ”

’ (Jät. IV. p. 11).
“Äsang l  ä sang  akarano ” (Com.).
Asa ii gi — Sk. äsanga, ‘ attachment ’ ; ä s a n g i —

äsangin, not in Sk., ‘ attached.’

ÄSAJJANA, ÄSADATI, ÄSÄDETI.

“ Kin nu toranam ä s a j j a patikkamasi kunjara ” (Jät.
II. 95).

“ Ayam pana Mittavindako . . . khuracakkani ä s ä-
de s i ” (Ibid. III. pp. 206, 207 ; see Cullavagga VII. 3. 12).

“So tassa agganaiiguttham eva ä sädes i ”  (Ibid. I.
481).

See Jät. II. 52 ; III. 331 ; IV. 425 ; Samyutta IV. 2. 8 ;
Cullavagga I. 27 ; Sum. p. 276.

Asada t i  (Sk. ä-sad) ,  ‘to approach, attack, strike.’
Äsa j j a  = Sk. ä sädya ,  ‘approaching.’
A s a j j ana,  ‘ attack ’ (Cullavagga VII. 4. 8).

ASAPPANA.

“ Yasmä pana Buddhänam eka-dhamme pi ä s a p p a n ä
p a r i s a p p a n ä n’ atthi ” (Sum. p. 69 ; see p. 214).

Äsappanä  and pa r i s appanä  from ä - s r ip  (not
in Sanskrit) are used for ‘ doubt, distrust.’ See Dhamma-
sangaiii, 1004, 1118, 1235.
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ASABHA, ASABHÄNTHANA.

Childers quotes ä s a b h a in the sense of ‘ belonging to
a bull, taurine,’ without any references.

Ä s a b h a is used with the meaning of great, noble,
exalted :—

“Äsabh in  ca väcam bhäsati ” (Jät. I. p. 53; Sum.
p. 61).

Asabhan thäna  = the noble state, the state of a
Buddha.

“Äsabhan thänan  ti settha-tthänam uttamatthä-
nam” (Com. to Anguttara IV. 8). See Mahävyatpatti, p.
90.

“ Äsabhanthänatthäyi ” (Sum. p. 31).
N i s a b h o is employed in the meaning of a great man

(usabha, vasabha) in Samyutta III. 2, 9.

“ So näti-sangham n i s a b h o bharitvä
anindito saggam upeti thänan ti.”

“ Aparäjite n i s a b h a n d ä n e bodhipallankamuttame
pallankena nisiditva buijhissati mahäyaso ”

(Anägata Vamsa v. 67).

The Com. explains n i s abhandäne  by u t t ama t -
t h ä n e, and there is a v. 1. maha t thäne .

We must, therefore, correct n i s abhandäne  to n i s a-
bhan thäne  — ä s a b h a n t h ä n e.

IKKHANIKÄ.

“ Räjagahe i kkhan ikä  aliosi” (Sutta Vibhanga I.
p. 107). See Jät. I. 456, 457.

INÄYIKA.

Childers, on the authority of the Abhidhänappadlpaka,
assigns to i näy ika  the sense of ‘debtor,’ but cites no
texts in support of this meaning. In the following passages
the word is used to denote ‘ a creditor,’ not ‘ a debtor ’ :
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“ Na hi mayham brähmana paccüsamhi i n ä y i k ä
Detha dethäti codenti . . . ”

(Samyutta VII. 1. 5).

“ Te i näy ikeh i  upaddutä vasitum asakkontä” (Jät.
IV. p. 159).

“ Inäyikehi eodiyamäno cintesi” (Ibid. p. 256).
In the Commentary to v. 413 of Theii G. p. 213, we

find d h a n i k a explained by i n ä y i k a : “ dhanika-
purisa-päta-bahulamlnti i n ä y i k ä n a m purisänam adhi-
patana-bahule, baliühi i näy ikeh i  abhibhavitabbe.”
The Com. to Car. Pit. II. 6 explains “dhan ikeh i
paripllito ” by “ inäyikehi codayamäno.”

In Sumangala, p. 215, we find i i i a - s amika
creditor.

“ Tass’ evam pahma-kämacchandassa yathä ina-mut-
tassa purisassa i na - sämike  disvä n’eva bhayam na
chambhitattam hoti.”

I ii ä y i k a can hardly therefore represent Sk. r i n i k a,
‘ a debtor.’

In the following passage from the Mahävagga i n ä-
y i k a is employed for ‘ debtor.’

“ Tena kho pana samayena annataro puriso i n ä y i k o
paläyitvä bhikkhasu pabbajito hoti. Dhanikä passitva
evam ähamsu—ayam so amhäkam i n ä y i k o handa nani
nemäti” (Mahävagga I. 46).

In the first and third quotations c o d e t i is used in the
sense of ‘ to dun,’ but for c o d i y a m ä n a we sometimes
find t u j j amäna  (Sum. p. 213).

Vodäya in Jät. IV. p. 184, is wrong, and codä ya
ought to be in the text.

INJATI, INJANA.

Lomam na in j e ,  Then G. v. 231, p. 145 ; Thera G.
v. 386, p. 42 ; Samyutta V. 5. p. 132 ; VII. 2. 8, p. 181.
Sumangala, 167.

Ingita, Then G. Com. p. 185, is used much in the same
sense as i n j i t a (1. movement, gesture ; 2. evil impulse, or
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affection). See Jät. II. pp. 195, 408; Sutta N. V. 3. 1;
Anguttara III. 32.

“Esä käyassa ixjANÄ ” (Sutta Nipäta, I. 11. 1).

ITIHÄSA.

Childers gives no references for i t i h ä s a, but see Digha
III. 1. 3 (Sum. p. 247).

ITIHITIHA.

“ Ye me pubbe vyäkamsu
‘icc-äsi iti bhavissati
sabban tain i t i h i t i ham
sabban tarn takka-vaddhanam ”

(Sutta N. V.’o. 1 V. 18. 12).

11 i h 11 i h a, ‘ oral tradition.’ Cf. Sk. i t i h a, this in-
deed, according to tradition.

ITI, ITIKA.

“ Sabbä i t i y o apagacchanti ” (Mil. p. 152).
“ So vuccati megho a n 11 i k o anupaddavo vassati” (Mil.

p. 304.
Iti (Sk. I t i ) ,  ‘ ill, calamity.’
Cf. Iddhä phitä ca khemä ca anlti-anupaddavä ” (Anä-

gata Vamsa, 40).
INDHANA.

“Anedho dhümaketu vä ti an - ind l i ano  aggi viyä ”
(Jät. IV. pp. 20-7 ; see Then G. Com. p. 211).

I ndhana  = Sk. i n d h a n a, ‘fuel.’ For i dhuma ,
‘ fire-wood ’ ; see Tela-katäha-gäthä, p. 53, J. P. T. S. 1884.

IRIYATI.

“ Kacci suddho i r I y a s i ” (Jät. III. 498).
In the Com. i r i y a s i is explained by v i h a r a s i. Cf.

v iha ra t i t i  i r i ya t i ,  paleti (Sum. p. 70).
In the following passages i r i ya t i  has its primary mean-

ing of ‘ to move, wander about.’ Cf. Sk. i y a r t i, äryati
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from the root r i, ‘ to move,’ and irte from root I r, ‘to
move.’

“Yadä ca av i j änan tä  i r i yan t i  amarä viya ”
(Thera G. v. 276, p. 33).

“ Bhagavä hi käme abhibhuyya i r i ya t i ”  (Sutta
Nipäta V. 12. 1).

ISIKÄ.

Childers has i s i k ä, a reed ; but we ought perhaps to
read i s i k ä, as the word is printed at Sum. p. 105, “ isikä
viyathito.” Compare, however, e s ika  = Sk. a i sh ika .
Childers gives e s i k a as fem., but it is neuter in -Jät. II.
p. 95 ; and fem. in Com. to Anägata Vamsa v. 7.

ISSANTI.

“Devä na i s s an t i  purisa-parakkamassa ” (•Jät. III.
p. 7).

I s s a t i - Sk. i r s h y a t i, ‘to envy.’ Kaccäyana quotes
the form issayati, ‘to envy.’

ISSATTHA, ISSÄSA, ISSÄST.

“ Tena kho paua samayena äyasmä Udayi i s s ä s o hoti”
(Sutta Vibhaiiga II. p. 121; see Milinda, p. 232). “ Dha-
nuggahäti dbanu-äcariya-issäsä ” (Sam. p. 156).

I s s ä s a == Sk. i s h v ä s a, ‘an archer.’
I s s a t t ha  = Sk. i s h v a s t r a is also used for ‘ an

archer,’ “ i s s a t t ho  älakam pariharati ” (Mil. p. 418 ; see
Sutta Nipäta III. 9. 24). For i s s a t t haka  see Mil.
p. 419.

“ I s sä s ino  katahatthäpi dhirä dürepäti akkhanaved-
hino pi’’ (Jät. IV. p. 494).

“ Issäsino ti issäsä dlianuggahä ’’ (Corn.).

Tso.
“ Iso vanäni carasi samäni visamäni ca ” (Jat. IV. 209).
“ Iso,” ‘ lord,’ applied to a ‘ black lion.’
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IHATI.

“Vedena i ha t i  ghatati väyamati ti vedehi” (Sum. p.
139).

Iha t i  (Sk. Ih), ‘to endeavour,’ ‘attempt.’

UKKAMSA, UKKAIVISATI, UKKAMSATO, UKKAMSANA, UKKAMSIKA.

“ Ü k k a m s ävakamse ti u k k a m s ävakamsäni häyana-
vaddhanänam ev’ etam vevacanam ” (Digha II. 23 ; Sum.
p. 165).

“ Narl naro nijjhäpayam dhanena
u k k a m s a 1 1 yattha karoti chandam ”

(Jät. IV. p. 108).

For the causal ukkamseti see Jät. II. p. 390.
“ Eka-bhikkhussa hi eko araiinatthäya eko dhotapädaka-

rakkhanatthäyäti ukkamsa to  dve upähana-sanghätä ca
vattanti ” (Sum. p. 82). Cf. ukkamsena  (Ibid. p. 110).
Ukkamsaka (Jät. II. p. 152).

“ Anatt-u k k a m s a n a t o apara-vambhanato ” (Sum.
p. 228).

“ Sämukka  m s ikä  ti sämam ukkams ikä”  (Ibid,
p. 277).

Ukkamsa  (Sk. u t k a r s h a), exaltation, praise.
Ukkamsa t i  (Sk. u t -k r i s l i ) ,  ‘to praise.’
Ukkamsa to ,  ‘in excess.’

UKKATTHITA.

“ Visam yathä halähalam telam ukka t th i t a  m yathä”
(Jät. IV. p. 118).

Bdf. read p a k k u d h i t a m = pakkuthitam. See “Notes
and Queries ” in Pali Text Society’s Journal for 1884, p. 84.

Ukka t th i t a ,  pp. of ukkatth (Sk. u t -kva th ) ,  ‘to
boil up.’

UKKANTATI.

“ Mamsam ukkan ta t i ”  (Jät. I. p. 164).
Ukkan ta t i  (Sk. u t -k r i t ) ,  ‘to tear off,’ ‘tear out.’
Cf. o k k a c c a (v. 1. u k k a c c a) (Jät. IV. p. 210).
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UKKAMATI.

“ Sämanero maggä ukkamitvä purato gacchanto asubham
disvä . . . .  atthäsi” (Sum. p. 185).

Sometimes we find o k k a m a t i with abl. in the sense
of ukkama t i  “ Atha kho Bhagavä maggä okkamma
(v. 1. ukkamma) (Udäna VIII. 5).

Ukkama t i  (Sk. u t - k r a m), ‘ to step aside.’

UKKALISSATI.

“ U k k a 1 i s s a n t i nu kho mama sävakä ” (Mil. p. 143).
U k k a 1 i s s at i = u kkil  i s s a t i (Sk. u t -k l i c ) ,  ‘to

become depraved.’
UKKÄSIKA.

“ Anujänämi bhikkhave u k k ä s i k a n ti ” (Cull. V. 1. 5).
‘ I allow you, 0 Bhikkhus, the use of an u k k ä s i k a ’

(Vinaya Texts III. p. 68).
Bud Jhaghosa explains u k k ä s i k a by “ vat  t a -

v a t t i ” which is not very intelligible.
In Khudda-Sikkhä, section xix., corresponding to Cull.

V. 1, no mention is made of ukkäs ika ;  but what we
do find instead is v a 11 h a - v a d d h i. This evidently
must correspond to Buddhaghosa’s va t t a -va t t i .

U k k ä s i k ä, from the root k a s h, might be translated
by ‘rubber,’ a kind of pad (va t t i  Sk. va r t i ) ,  or roll
of cotton, with which the delicate bather could rub himself
without too much friction.

If vattha-vatti be the true reading, it may mean ‘ a pad
of (cotton) cloth ’ ; if v a 11 a-vatti be correct, it may signify
‘ a rubbing-pad.’

UKKINNA.

“ Ukkinna-parikhäsüti khäta-parikhäsu ” (Digha III.
210, Sum. p. 274).

“ U k i n n an t a  r aparikham puram ” (Jät. IV. p. 106).
U k k i n n a pp. of ukkirati (Sk. u t - k r 1), ‘to dig up.’

UKKILEDETI.

“Kusalo bhisakko dosam ukk i l ede tvä  mharati ”
(Sum. p. 255).



114 NOTES AND QUERIES.

Ukki l ede tva  cans, of u k k 1 i d (Sk. u t - k 1 i d, not
in Sk., but cf. u t - k 1 e d a), ‘ to moisten,’ ‘ soften.’

UKKHETITO.

“Rägo ca me catto vanto mutto pahino patinissattho
ukkhe t i t o  samukkhetito ” (Sutta Vibhaiiga I. p. 96-7).

Ukkhe t i t a  (u t -khe t  not in Sanskrit : cf. root k h e t,
‘to consume’), ‘annihilated.’

UGGAHÄYATI.

“Te uggahäyanti nirassajanti kapiva säkham pamuncam
gahäya ” (Sutta Nipäta IV. 4. 4).

Uggahäya t i  -- uggähe t i  (Sk. ud-grähayati), ‘to
take hold of, take up.’

UGGÄRA, UGGIRATI, UGGILATI.

“ Iti imehi dvihi käranehi ay am paribbäjako yasmä
niccani pi Bhagavantam usüyati tasmä tarn usüyä-vis’-
uggä ram ugg i r an to  ratanattayassa avannam eva
bhäsatlti veditabbo ” (Sum. p. 41).

See Jät. I. p. 150; üdäna II. 6 ; Sutta Vibhaiiga II. p.
147. For u g g i 1 a t i see Jät. III. p. 529.

U g g ä r a ~~ Sk. u d-g ä r a, ‘ vomiting ’; ud -g i l a t i -
ud -g i r a t i  (Sk. ud-gr i), ‘to vomit.’

UGGHATITANNC, UGGHATITANNUTÄ.

“Yassa puggalassa saha udäbataveläya dhammäbhi-
samayo, ayam vuccati u g g h a t i t a n ii ü ” (Puggala
IV. 15).

For the abstract noun see Sumangala p. 291.
Uggha t i t an i i i i ,  ‘ wise, intelligent.’ Cf. Sk. u d-g h ä-

t i t a - j na .
UGGHÄTI, UGGHÄTI.

“ Ete viväda samanesu jätä etesu ugghäti nighäti hoti,
etam pi disvä kathojjamna h’ anhadatth’ atthi pasam-

saläbha ” (Sutta Nipäta IV. 8. 5).

Ugghä t i  (u d-g h ä t i= Sanskrit ud-ghäta), ‘ a blow.’
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In the following passage ugghä t i  seems to mean
‘ rugged, hilly ’ = Sk. ug g h ä t i n, ‘ uneven.’

“ Padumänusatam maggam padmapattavibhfisitam
Thitam vaggum anugghä t i  (m) mitam gacchati

värano ” (Vimäna V. 3).

UGGHATTHA.

“ Ghamme pathe brähmana eka-bhikkhum ugghattha-
pädam tasitam kilantam patipadäya sankhä-upähanähi ; sä
dakkhinä kämaduhä tava ajjäti ” (Jät. IV. p. 20).

We find a parallel passage in Sutta Nipäta V. 1. 5, where
the text has ugghatta-päda (v. 1. u g g a 11 h a-päda),* ‘ with
swollen feet ’ (Fausböll).

Uggha t tha  (Sk. ud-grishta), ‘rubbed’; ugghattha-
päda- ‘ foot-sore,’ ‘ with blistered feet.’

For ugghams  et i  (not in Childers, see Cullavagga
V. 1, p. 105).

UGGHOSANÄ.

“Ugghosanäya  mahatim Licchavi-räjaparisam
sannipätetvä ” (Sum. p. 310).

Ugghosanä  (ud -ghoshana  cf. Sk. ud-ghosha),
‘ proclamation.’

UCCHÄDONA.

Childers gives no reference for this word, but see Sum.
p. 220 ; Mil. pp. 241, 396, Theri G. v. 89 ; Anguttara III.
31.

The verb ucchäde t i  (Sk. u t-s ä d ay a t i) occurs in
Sum. p. 88.

“ Tesarn sarira-gandha-haranatthäya gandha cunnädihi
ucchäden t i .  Evarüpam u c c h ä d a n a m na vattati.”

See note on UssADA.
UNCHÄ.

Childers has no mention of unchä  (Sk. u i i cha ,
ufich ana), ‘ gleaning.’ See Sutta Nipäta V. 1.2;  Sutta
Vibhanga I. p. 87 ; Theri G. v. 329, p. 155 ; Jät. IV. pp.

* Ugha t t a ,  like oir.atta, &c., is the Sinhalese reading, uggha t -
tha ,  the Burmese variant.
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23, 471. Unchäca r iyä ,  Jät. II. 272, III. pp. 37, 515 ;
Sumaiigala, p. 270-71; Then G. Com. p. 208; unchä -
pa t t a ,  Thera G. v. 155, p. 21.

UDAYHATI, UDpAYHATI.

“ U d a y h a t e na ramati ” (Jät. III. p. 22).
Udayha t i  ( ud -dah  not in Sk.) ‘is burnt, is

tortured.’
We find u d d a y h a t i and u d d h a y h a n a in Puggala

I. 20.
ÜTUKA.

“ Athäpi tasmini nagare nänävlthl tahini tahini
sumäpitä pokkharanl ramaniyä supatitthä
Acchodakä vippasannä sädusitä sugandhikä
samatitthikä käkapeyyä atho välukasanthatä
padumuppalasanchannä sabbotukam anävatä ”

(Anägata Vainsa, vv. 15-17).
U t u k a=u t u k ä 1 a, cf. Sk. r i t u k ä 1 a .
For sädusitä v. 1. s ä dh us itä , read sa nd h upi t ä=per-

funied.
UTTARI-BH.ÄVETI.

This expression means ‘to cultivate especially.’
“ Paiica vu t t a r i -bhävaye”  (Dhammapada v. 370)

is translated by Prof. Fausböll, ‘ quinque (sensus) r e -
move at .” In Prof. Max Miiller’s translation it is ren-
dered ‘ r i s e  above  the five.’ See Thera G. v. 15, p. 3.
The Com. to Dhammapada explains it by “ saddhädlni
paiicindriyäni uttarim bhäveyya."

UTTASATI, UTRASTA, UTRASA, UTRAS1, UTRASETI.

“ Bakkhito khaggahattehi u 11 a s a in viharim pure
So ’jja bhaddo an-uträsi pahinabhayabheravo ”
(Thera G. v. 86. 3, p. 80. See Jät. II. 443, where uttä-

seti ‘ to impale ’) .
“ Cetaso ubbego u t r ä s o ” (Sum. pp. I l l ,  149), “ Nas-

sati loko ti tikkhattum Saddam anusävetvä manusse
u t r ä s e t v ä (v. 1. u 11 ä s e t v ä) . . . puna Saddam akäsi.
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Manussä sunakham ut  ra  s t ä (v.l. uträsä) . . . tam
pavattim raniio ärocayimsu” (Jät. IV. p. 182).

For u t t a s t a  see Jät. I. p. 414; u t r a s t a ,  Sutta
Nipäta V. 1. 11 ; Cullavagga, p. 184 ; Mil. p. 23.

“ Bhlrii chambhl utr  ä si paläyl ” (Samyutta III. 3. 4).

UDANCANL

“ Sukham vata mam jlvantam pacamänä udancan l
Cori jäyappavädena telam lonaii ca yäcatlti ”

(Jät. I. p. 417).
This word seems to signify ‘ a drainer,’ and is applied to

a woman who draws all she can from her husband. Cf. Sk.
udancana ,  ‘a pail for drawing water out of a well.’
The Com. has the following note : “Udancan l  cätito vä
küpato vä udakam ussiiicana - ghatikäya’ etam nämani, sä
pana udancan l  viya, udakam viya ghatikä yen’ atthikä
hoti tam tam äkaddhati yeväti attho.”

UDDHAGGA, UDDHAGGIKA.

“ U d d h a g g a r ä j i migaräjä ball däthävudho migo”
(Jät. IV. 345).

The term u d d h a g g a r ä j 1 is applied to a tiger, and
the Com. has the following note: “ U d d h a g g a räjlti
uddhaggäh i  sarlraräjlhi samannägato.”

“ U d h a g g i k ä d i s u upari-phala-nibbattanato uddham
aggam assä atthlti u d d h a g g i k ä ” (Dlgha II. 14 ; Sum.
p. 157-8 ; Samyutta III. 2. 9).

UDDHUMÄYANA.

Hatthapädänam uddhumäyana -kä l e  at the time
of the s w e 11 i n g up of the hands and feet (Jät. IV. p. 37).

U d d h u m äy a n a (not in Sanskrit), ‘ puffing or swel-
ling up.’

UDAPÄNA.

“ Aräma-ropä vanaropä ye janä setukärakä
Papaii ca u d a p ä n a n ca ye dadanti upassayam
Tesam divä ca ratto ca sadä punnani pavaddhati ”
(Samyutta I. 5. 7. See Jät. III. p. 216 ; Sum. p. 298)'
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U d ap än a (not in Sanskrit), ‘ a well.’ Cf. Päli opäna.

UDAYA, UDAYANA.

Childers gives no example of the use of udaya  in the
sense of ‘ gain,’ but compare the following :

“Dhanatthikä udayam patthayänä” (Vimäna LXXXIV.
7).

üdayana  -Sk. uday  ana ,  ‘ rising,’ “ Uggamanan ti
u d ay a n a m ” (Sum. p. 95).

UDÄGACCHATI.

“ Samudägacchatiti samantato udägaccha t i ,  abhi-
vaddhati ” (Sum. p. 288).

Udägaccha t i  (ud -ä -gam,  not in Sanskrit), ‘to
come to completion.’

UDÄHARANA, UDÄHÄRA.

“ Ye pana te . . . bhikkhü navangam Buddhavacanam
atthato ca . . . u d äh ar a n a t o ca väcenti ” (Mil. p. 345).

“ U d ä h fir a m udähari ” = udänam udänesi (Sum. p.
140).

Ü d ä h ä r a (Sk. u d ä h ä r a) = utterance.

UDIRANA.

“N’atthi buddhänam . . . akäranam ahetukam giram
u dir  an am” (Mil. p. 145).

See Dhammasangani 637, 720.
Ud i r ana  (Sk. udirana), ‘ utterance, saying.’ Cf. udlreti

‘ to utter, speak.’
UDDÄNA.

“ Aham pi tarn macch udd linam kineyyanti ” (Jät. II.
p. 425).

U d d ä n a (Sk. u d d ä n a) seems to mean ‘ the contents.’
The Com. explains mac chuddäna  by macchavagga.

UDDÄLAKA.

“ Ahan c’ idam kuravakam ocinämi
Uddä lakä  pätalisinduväritä ”

(Jät. IV. pp. 440. See Ibid. p. 466 ; Vimäna VI. 8).
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üddä laka  = Sk. u d d ä 1 a k a, the üddäla plant (Cor-
dia Myxa).

UDDÄLANAKA, UDDÄLETI.

“ Yo pana bhikkhu mancam vä pitham vä tülonaddham
käräpeyya, uddä l anakam päcittiyan ti ” (Päcittiyä
Dhammä 88 ; Sutta Vibhanga II. p. 169).

“ Payoge dukkatam patiläbhena uddä l e tvä  päcittiyam
desetabbam ” (Sutta V. p. 170).

ü d d ä 1 a n a k a, ‘ a tearing out.’
ü d d ä 1 e t i caus. of u d - d a 1, ‘to tear out.’

UDDIYA, UDDIYANA.

“Käsikäni ca vattbäni udd iyäne  ca kambale
te tattha bhäre bandhitvä yävat’ icchimsu vänijä ”

(Jät. IV. p. 352).
The Com. says : “udd iyäne  ca kambale ti u d d i yä

näma kambalä atthi.”
; UDDEKA.

; “Uddekam adäsi ’’ (Mahävagga VIII. 1. 24, 26, p. 277).
? LT ddeka  = Sk. ud - r eka ,  ‘ a vomit.’ See Childers
J s.v. u d r e k a.
| UDDEHAKA.

U d d e h a k a in phen’ uddehaka ,  from u d - d i h, ‘to
( throw up ’ (Mil. p. 357).
I
t

UDRIYATI.

; Childers registers udr iy an a but not the verb
j u d r 1 y a t i (Sk. u d - d r i), ‘to burst or split open.’
1 U d r i y a t i occurs in Sutta Vibhanga II. p. 254 :—
' “ Kiss’ idam vo ayye parivenam u d r i y a t i.” There is

also the variant reading und r iya t i  ( u d - d r i y a t i )
See Parivära, p. 232 ; Mahävagga III. 8, 1 ; Samyutta IV.
3. 2.

The form u d äy a t i=bhijjhati occurs in Dlgha III. 1.
1 23 (Sum., p. 266) where there is also the v. 1. und r i -
f y a t i.
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ÜDDHAMSATI.

“ Citrä manoramä bhiimi na tatth’ u d d h a m s a t e rajo ”
(Vimäna LXXVIII. 4).

The pp. uddhas t a  occurs in Anguttara III. 69.
Uddhamsa te  (Sk. u d - d h v a m s), ‘ to be covered.’

UNNANGALA.

The expression “ u n n a n g a 1 a m karoti ” is very com-
mon in the Jätaka book, but does not seem to occur else-
where.

“ Räjä . . . sakala-  Jambudipam unna  nga l am katvä
dänam adäsi” (Jät. II. p. 367 ; III. p. 129; IV. p. 355).

Unna  nga l am ka ro t i  must literally mean (1) to
make an up-ploughing, (2) to turn up, (3) to stir up. It is
sometimes represented in parallel passages by the verb
k h o b h e t i or s a n k h o b h e t i, “ So . . . sakala- Jambu-
dipam khobheti mahädänam pavattento ” (Jät. IV. p. 176;
see II. p. 119; Ibid. p. 191). Cf. “ Tutthassa sakala-
sariram khobhayamänä plti jäyati ” (Sum. p. 217).

It does not, I think, mean that he ransacked the world in
order to give, but that he excited the world by his giving.

UNNATI, UNNAMA, UNNAMATI, UNNÄMETI.

U n n a t i, or u n n a t i, ‘ pride, upishness ’ is given in the
Dhammasangani 1116, 1233, as a synonym of mäno.

“Yo evarüpo mäno. . . . u n n a t i unna  mo ketu-
kamyatä cittassa-idam vuccati mänasannojanam.” Cf. Sk.
unna t i  , ‘ rising.’

“Yathä näma unname  (on rising ground) vattam
udakam yena ninnam tena gacchati, &c.” (Sum. p. 154).
Khud. Path. vii. 7. Cf. Mil. p. 349.

U n n a m a (not in Sanskrit) = pride. See extract under
UNNATI above.

“Unna tä  bhümippadesä onamanti, onatä u n n a-
m an ti ” (Sum. p. 45 ; see Udäna VI. 10).

For unnäme t i  (un na m ay at i), ‘ to exalt,’ some-
times written unnämeti see Sutta Nipäta II. 13. 8.



121NOTES AND QUERIES.

“ Etädisena käyena yo manne unname tave  param
vä avajäneyya kirn annatra adassanä? ” (Ibid. I. 11. 14).

U n n a t a (v. 1. ukkallain), ‘ a kind of embossed orna-
ment,’ must be referred to this group.

“ U n n a t a m mukha-phullan ca angadämani mekhalä
Puhnakammäbhinibbattä kapparukkhesu lambare ”

(Anägata Yamsa v. 25).

M u k h a p h u 1 1 a = m u k h a p h u 11 a k a, is found
in Mahävyatpatti p. 78.

UNNALA, UNNALA.

“ Unnalä vicarissanti kalahäbhiratä magä ” (Thera G. v.
958).

It is often found with the dental 1. See Puggala III. 12.
p. 35.

Un-na l a  means ‘uplifted, insolent,’ and is perhaps
connected with a root n a 1.

UNNADI, UNNADINI.

“ Manussä unnäd ino  hutvä Jetavanam pavisitvä ”
(Jät. II. p. 216).

“ Sakalaräjasenä unnäd in l  ahosi ” (Sutta Vibhanga I.
p. 336).

U n n ä d i, ‘ tumultous, noisy.’ Cf. Sk. u n n ä d a , ‘ crying
out.’

UPAKACCHAKA.

“ Yathä näma . . . . yo keci yodho . . . .  patisattum
u p a k a c c h a k e gahetvä äkaddhitvä khippataram sämino
upaneyya so yodho loke samattho süro näma” (Mil.p. 293;
Sutta Vibhanga I. p. 39).

“ Sambädho näma ubho upakacchaka  muttakara-
nam ” (Sutta Vibhanga II. p. 260).

Upakacchaka ,  ‘the waist, hip, the part below the
girdle.’ Cf. Sk. u p a k a k s h a, ‘ reaching to the shoulder.’

UPAKANNA UPAKANNAKA.

“ Mä kho tvam Kappata pacälesi, mä tam up aka  n-
11 am hi tälessam ” (Thera G. v. 200).
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Ü p a k a n n a k a - j a p p i, ‘ one who whispers into the
ear (of another),’ ‘ a spreader of reports ’ (Anguttara
Niäkya V. 111).

In the first passage u p a k a n n a m h i means ‘ under
the ear,’ ‘ close to the ear ; ’ Cf. Sk. upaka rna  m, ‘ close
to the ear ’ ; u p a k a r n i k ä, ‘ report,’ ‘ rumour.’

UPAKÄRI.

“ Edisä näma amhäkam upakärino n’ atthlti ” (Sum. p.
187).

U p a k ä r I -- Sk. u p a - k ä r i n , ‘ a benefactor.’

UPAKINNA.

“Räjak ü p a k i n n a m idam subham vimänam ” (Vimäna
XXXV. 1).

U p a k i n n a , the pp. of u p a k i r a t i (Sk. u p a - k r 1 ) ,
‘ to cover.’

UPAKKITAKA.

“ Atha kho äyasmato Nandassa sahäyakä bhikkhü äyas-
mantarn Nandam bhatakavädena caupakk i t aka  vädena
ca samudäcaranti : bhatakokir’ äyasmä Nando upakk i t -
a k o kir’ äyasmä Nando accharänam hetu brahmacariyani
carati ” (Udäna III. 2).

Upakk i t aka ,  ‘a dealer,’ from upa -k r i ,  ‘to pur-
chase.’

UPAKÜJATI.

“ Imä tä pokkharaniyo ratnmä cakkaväk ü p a k ü j it ä
Mandälakehi sanchannä, padumuppalakehi ca ”

(Jät. IV. p. 359).

U p a k ü j a t i (Sk. u p a - k ü j ), ‘ to fill with a sound.’

UPAKKOSATI.

“ Manussä sannipatitvä . . . .  räjaiigane upakko-
s i m s u ” (Jät. IV. p. 81 ; Ibid. p. 317 ; Sum. p. 281).
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UPAKKAMA, UPAKKAMATI.

“ Dissanti . . . .  vejjänani upakkame  bhesajja-
pänänulepä, tena tesam upakkamena  rogo patini-
vattatiti” (Mil. p. 152; see Ibid. p. 151; Thera G. v.
143).

Here u p a k k a m a (Sk. u p a - k r a m a ) is employed
in the sense of unfair means, treachery, plotting. See
Sum. pp. 69, 71, 318 ; Mil. p 135.

Opakkamika  (not in Sanskrit) is also found in this
sense.

“ 0 p ak kam ik e n a . . . . patipllito akäle marati”
(Mil. pp. 135, 304).

The verb u p a k k a m a t i (Sk. upa -k ram) ,  ‘to attack, r
occurs in Udiina VI. 8.

“Anflamannam päinhi pi up akka  man t i  leddühi pi
u p a k k a m a n t i ,” &c.

It occurs in quite a different sense in Sutta Vibhanga I.
pp. 110, 111.

UPAKKHALATI.

“ Sämi appamatto hoti mä pädam khani-y-asmani yatbä
te u p a k k h a 1 i t v ä pädo päsänasmim na kbannati tathä
otaräti ” (Jät. III. p. 433).

üpakkha la t i  ( upa - skha l ,  not in Sanskrit), ‘tu
stumble, trip.’

UPAGANHANA, UPAGANHÄTI.

“ Apiläpanalakkhanä . . . .  sati u p a g a n h a n a - lak-
khanä cäti ” (Mil. p. 37).

“ Tato yogävacaro ahite dhamme apanudeti bite dhamme
u p a g a 11 h ä t i ” (Ibid. p. 38).

U p a g a n h a n a Sk. u p a g r a h a n a, ‘ meditating.*
U p a g a ii h ä t i (Sk. u p a - g r a h), ‘to take up.’

UPAGHÄTI.

“A-parüp a g li ä 1 I param aviliethetvä ” (Jät. IV. 36).
ü p a g 11 ä t i (Sk. u p a g h ä t i n), ‘ injuring, hurting.’
For upaghätä see Sum. p. 273.
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UPAGÜHATI.

“Ehi tarn upagüh i s sam . . . ehi u p a g ü h a s s u
man ti” (Jät. III. p. 437 ; see Ibid. I. pp. 346, 349; Jät.
II. p. 424).

Upagüha t i  (Sk. u p a - g ü h), ‘ to hide, conceal.’
In Jät. III. p. 350, “mancakam up agüh i t  vänipajji:”

it means, ‘ to clasp, embrace.’

UPACAYA, UPACINATI, UPACCIYATI.

“ Jhänäni up ace t  um bhävetum ” (Thera G. v. 199.
Com.).

U p a c i n ä t i (Sk. u p a - c i), ‘to cultivate.’
“ Odana-kummäsüpacay ä ti odanena c’ eva kummä-

sena ca up a cito vaddhito ” (Digha II. 83 ; Sum. p. 220).
U p a c a y a Sk. u p a c a y a, ‘ accumulation, increase.’

For u p a c i t a, ‘ accumulated ’ see Samyutta III. 2. 10.
Upacc iya t i  (passive) occurs in Thera G. v. 807 :

“ Yathässa passato rüpam sevato väpi vedanam
khiyyati nopacc iya t i  evam so caratl sato.”

UPACCHEDAKA.

(1) Upacchedaka  ( upaccheda  see Sum. pp.
136, 159) in “ jivitindriyüp a c c h e d a k a,” ‘ destroying, or
cutting off, the principle of life ’ (Sum. p. 69).

(2) A stopper in “ vacanu p a c c h e d ak a,” ‘a talk-
stopper’ (Jät. I. p. 418).

Upacchedaka  is not in Sanskrit, but, cf. c h e d a k a,
‘ cutting off.’

UPAJIVATI, VPAjIVI.

“ N’eva tarn upa j ivämi  na pi te bhatak’ amhase ”
(Jät. III. p. 309).

See Sutta Nipäta III. 9. 19. 21 ; Thera G. v. 943, p. 86;
Jät. III. pp. 309, 338, 339 ; Mil. p. 231.

Fo rupa j iv i ,  upa j lv in l  see Mil. pp. 122, 160;
Then G. Com. p. 182 ; Sutta Nipätäl. 12. 11 ; “ Upäsako

kocchabhandü p a j i v i ”  (Vimäna LXXXIV. 46.)



125NOTES AND QUERIES.

Upa j iva t i  (Sk. u p a -j iv), * to live by,’ ‘ be supported
by-’

UPATÄPA.

“ Idam [nibbänanr . . . n i rupa t äpam”  (Thera G.
v. 512, p. 173).

N i r -upa t äpa ,  ‘ free from pain.’ Cf. Sk. u p a t ä p a,
‘ pain.’ See Jät. II. p. 178 ; IV. pp. 11, 126.

For upa t äpana  see Jät IV. p. 13.

UPADAYHATI.

“ Atipätena upadayhati” (Mil. p. 277).
Upadayha t i  (pass, of u p a - d a h), ‘ to be burnt up.’

UPATTHAMBHANA, UPATTHAMBHETI.

“ Yathä . . . puriso gehe patante anfiena därunä u p a -
11 h a m b h e y y a, u p a 11 h a m b h i t a m santani evani
tain geham na pateyya, evam eva kho . . . upa t tham-
b a n a -lakkhanam viriyani ” (Mil. p. 36).

“ Yathä hi patato gehassa u p a 11 h a m b h a n ’ atthäya
thüna balavapaceayo hoti na tarn thünäya an-u p a 11 h am-
bit a in thätum sakkoti” (Sum. p. 124).

Upa t  t hambhana  (Sk.upastambhana), ‘ support.’
Upa t thambhe t i  caus. of u p at t h a mb h ati (Sk.

upa - s t amb  h), ‘ to shore up, support.’ In Dhammapada
p. 303 it signifies ‘ to stop, check.’ Cf. sakkä vatthum
up a t t hambhe tum (Sum. p. 113).

UPADAAISETI.

“ Sädhu hi kira me mätä patodam upadamsay i”
(Thera G. v. 335).

U p a d a in s e t i, ‘to cause to pierce ’ ? Or does “ pato-
dam u p a d a in s e t i ” to goad, urge on. Cf. Sk. u p a -
d a m c, ‘ to bite, excite.’

In the following up a d a m s e t i-- up a d a s s e ti.’ (See
below.)

“ Atha kho Susimassa devaputtassa devaputtaparisä . . .
v annan ibhä  upadamse t i ”  (SamyuttaII.3.8, p. 64).



126 NOTES AND QUERIES.

See Anguttara IV. 3. 2. For up ad h a m s i t ä in
Puggala p. 49, read upadamsitä.

UPADASSETI, UPADISSATI.

“ Ingha bhante Nägasena käranam upadas seh i ”
(Mil. p. 276).

“ Evarüpena kho . . . käranasatena . . . sakkä Buddha-
balam upadassayitum ” (Ibid. p. 347 ; see p. 209).

Upadas se t i  (eaus. of upa-dric), ‘to make manifest,’
‘ show.’

“ Te ca päpesu kammesu abhinham upad i s sa ro”
(Sutta Nipäta I. 7. 25).

They are continually c a u g h t in sinful deeds (Fausböll).
Upad i s sa t i  (Sk. u p a - d r i c y a t e), ‘ to be manifested,
to be found out.’

UPADAHATI.

“ Tathägato sabbasattanam ahitam apanetvä hitam upa -
daha t i ”  (Mil. p. 164; see Sutta Vibhanga II. p. 149;
Anguttara III. 69. 7. M. P. S. p. 48).

Upadaha t i  (Sk. u p a - d h ä), ‘ to furnish,’ ‘ supply.’

UPADDAVATI.

“ Ativiya me tumhe u p a d d a v e t h ä t i ” (Sum. p. 213).
Cf. u p a d d u t a, ‘ distressed ’ (Sutta Vibhanga I. p. 283).
Upaddava t i  (Sk. u p a - d r u), ‘ to annoy, trouble.’

UPANANDHATI, UPANAYHATI.

“So tasmiin u pan  and  h i ”  (Cullavagga V. 13. 2;
Sutta Vibhanga II. 83).

“ Atha kho so bhikkhu pipäsäya pilito upanandham
bhikkhum etad avoca” (Cull. V. 13).

“U pan  a nd ho bhikkhu tain bhikkhum etad avoca”
(Sutta Vibhanga II. p 83-4).

Upanandha t i  upanaddha t i  (Sk. up  a- nah ,
‘ to tie up,’ ‘ to harbour a grudge against,’ ‘ to bear enmity
towards.’

Cf. the use of u p a n a y h a t i in Dhammapada v. 3. Jät.
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III. p. 488; Mahävagga X. 3. 1, p. 349 with upanäho ,
Fuggala II. 1, p. 18 ; u p a n a h I, Thera G. v. 502, p. 52 ;
upanayh i t a t t a ,  upanayhana  (Dhammasangani,
Puggala pp. 18, 22).

U p a n a y h a t i, ‘ to cherish enmity,’ is only a secondary
meaning from that of ‘ to tie up,’ ‘ bind up.’ Cf. the follow-
ing

“ Pütimaccham kusaggena yo naro u p a n a y h a t i
Kusäpi pütl väyanti, evam bälüpasevanä ”

(Jät. IV. p. 435-6).

“ Bälüpasevano pütimaccham u p a n a y h a n a m kusag-
gam viya hoti ” (Com. p. 436).

UPANIKKHAMATI.

“ Catukkhattum pancakkhattum vihärä upan ikkha -
mim ” (Then G. vv. 37-8, pp. 127-8;  v. 169, p. 139; Jät.
III. p. 244).

Upa -n ikkhama t i  (Sk. upa -n i sh -k ram) ,  ‘to
go out, depart.’

UPANIKKHEPA.

“Upan ikkhepa to  pi sati uppajjati ” (Mil. p. 78).
“ Upanikkhittam bhandam disvä sarati, evam upan ik -

khepa to  sati uppajjati” (Ibid. p. 80).
Upan ikkhepa  (Sk. upa -n i -k shepa ) ,  ‘a putting

near, depositing.’
U p a n i k k h i p a n a, ‘ depositing ’ (as a snare), occurs in

Sutta Vibhanga I. p. 74.
For the use of u p a n i k k h i p a t i to, ‘deposit,’ see Sum.

p. 125; Sutta Vibhaiiga I. pp. 51, 77. In Mahävagga I.
20-1, p. 28, it means ‘ to set down.’

UPANIJJHÄYATI.

Childers has upan i j j häyana  (see Mil. p. 127), but
not the verb u p a n i j j h ä y a t i (u p a - n i - d h y a i, not in
Sanskrit), ‘ to consider, look at.’

“ Yam bhikkhave sadevakassa lokassa . . . pajäya



128 NOTES AND QUERIES.

sadevamanussäya idam saccan ti u p a n i j j h ä y i t a m
tad anariyänam etam musä ti yathäbhütam sammap-
pannäya sudittham ayam eküpassanä ” (Sutta Nipätä III.
12. 83-5 ; Mahävagga V, 10. 8, p. 193 ; Cullavagga X. 14,
p. 269 ; Sutta Vibhaiiga I. p. 118 ; Mil. p. 124),

UPANIDHI.

“Upan idh i  näma upanikkhittam bhandam ” (Sutta
Vibhaiiga I. p. 51).

Upan idh i  (Sk. upan idh i ) ,  ‘ pledge, deposit.’
“ Evam eva kho bhante Sakiyäni janapadakalyäni

imesain pancannam accharäsatänain upanidhäya sailkh-
yam pi na upeti kalabhägam pi na upeti upanidhim pi na
upeti ” (Udäna III. 2).

Here upan idh i  ----- comparison. Cf. the use of u p a n i -
d h ä y a f ‘ compared with.’

UPANIDHÄYA.

Upan idhäya  is sometimes found in the sense of
upädäya  (Sum. p. 29), ‘compared with.’

“ Pätiyain udakain upan idhäya  hatthe udakam parit-
tani . . . pe . . . Sinerupädakamahäsamudde udakam
upan idhäya  cakkavälamahäsamudde udakain parittan
ti, iti upari upari udakam upädäya  hetthä hetthä uda-
kam parittam hoti, evam eva upari upari gune upädäya
silain appamattakam oramattakan ti veditabbam ” (Sum.
p. 59 ; see p. 283).

See Thera G. v. 496, p. 52 ; Udäna III. 2— Jät. II. 93 ;
A-iiguttara III. 70. 20-3.

U PAN IB AJJH ATI , U PAN IBAN D H AN A .

“ Yo yobbane na upanibbajjhati kväci ” (Sutta Nipäta
I. 12. 12).

Upan ibba j jha t i  (pass, of upa -n i -bandha t i
not in Sanskrit), ‘ to be attached.’ See Sutta Vibhaiiga I.
p. 308 and compare Mil. pp. 254, 412.
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“ Thambhe u p a ni b a d dh akukkuro viya ” (Sum. p.
216).

For upan ibandhana  see Sum. p. 128, Mil. p. 253.

UPANIBBATTA.

“ Ajjhäyakä tveva dutiyam akkharain upan ibba t -
t a n ti evam . . . brähmanänam garaliavacanam uppan-
nam” (Sum. p. 247).

UPANIVATTATI.

“ Ubhayen’ eva so tädi rukkham va upan iva t t a t i ”
(Sutta Nipätä III. 11. 34).

Upan iva t t a t i  (u p a - n i - v r i t not in Sanskrit), ‘ to
return.’

UPAPACCIYATI.

“ Sigälo antokucchiyam u p a p a c c i y a m an o appa-
mamsalohito pandusanro liutvä nikkamanamaggam na
passati ” (Jät. IV. p. 327).

Upapacc iya t i  (-- pacca t i  the pass, of pacati), ‘ to
be tormented.’

UPAPARIKKHÄ.

Childers gives no references for the use of u p a p a r i k-
khä, ‘investigation,’ but compare. Dhammasaiighani 16.
Puggala I. p. 25; Sutta Vibhanga I. p. 314.

“ Sutänam dhammänam dhäran üpapa r ik  k h ä ”
(Sum. p. 171).

UPAPÄTIKA.

“ Sä bhikkhum-käle silam rakkhanti gabbhaväsam jiguc-
chitvä u p a p äti  k a-’ttabhäve cittam thapesi ) tena
carimattabhäve Vesäliyam räja-uyyäne ambarukkhamüle
o p a p ä t i k ä hutvä nibbatti ” (Therl G. Com. p. 200).

Upapä t ika t t abhäva ,  ‘the opapä t ika ,  state
of re-birth’; u p a p ät i k a, ‘ phenomenal.’ See Childers
S.V. OPAPÄTIKO.
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UPAPADITA.

“ Dakkheyy-ekapadam . . . khantiyä upapäd i t am”
(•Jät. II. p. 236).

U p a p ä d i t a (Sk. u p a - p ä d i t a), ‘ accomplished.’

UPABBAJATI.

“Bahü hi phassä ahitä hitä ca avitakkitä maccura
u p abba  j an t i ”  (Jat. IV. p. 270).

“ Pasü manussä mlgaviriyasettha
bhayadditä settham u p a b b a j an t i  ”

(Ibid. p. 295).
“Na kaläni up abb a je muni” (Thera G. v. 1052,

p. 94).
Upabba ja t i  -- upagacchati ( upa -v r i j ,  not in

Sanskrit), ‘ to resort to,’ ‘ go to.’

UPABHUNJATI, UPABHOGI.

“ Phal ’assa u p a b h u n j i m h a nekavassagane bahü ”
(Jät. III. p. 495).

U p ab h u n j a t i ( S k. u p a - b h u j ), ‘ to enjoy.’
“ Dissanti kalyänapäpakänam kammänam vipäk u p a -

bhog ino  sattä ” (Mil. p. 267). For upabhoga  see
Jät. II. 81.

Upabhog i  (Sk. upabhog in ) ,  ‘ enjoying.’

UPAMÄNITA.

“ Uppala-sikhar o p a m ä n i t e vimale hätaka-sannibhe
mukhe” (Then G. v. 382, p. 160).

Upamän i t a ,  not in Sanskrit, ‘like.’ Cf.-Sk. upa -
m ä n a, ‘ comparison.’

UPAYANA.

“Rannam up ay än am bhavissati.”
“Ranno u p a y ä n ä p a y ä n a m vyäkaroti ” (Sum.

pp. 94-5).
Upayäna ,  ‘arrival.’ Cf. Sk. upayäna ,  ‘arrival,’

‘ approach.’
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UPARACITA.

“ Därudandädihi u p a r a c i t a-rüpakäni ” (Then G.
Com. p. 211). See Saddham. 616.

U p a r a c i t a (u p a - r a c, not in Sanskrit), ‘ formed.’

UPARITTHA.

“ Satnanam patipädesim upa r i t t ham yasassinam ”
(Thera G. v. 910, p. 84).

See Dhammasangani 1017, 1300, 1401.
Uparittha (Sk. u p a r i s h t a), ‘ eminent.’

UPARUJJHATI, UPARUNDHATI, UPARODHETI.

“Ye kho te veghamissena nänattliena ca kammunä
manusse upa rundhan t i  pharusupakkamä janä.”

(Thera G. v. 143).
“ Vitakke upa rundh iya”  (Ibid. v. 525, p. 54).
“ Manovicare upa rundha  cetaso ” (Ibid. v. 1117, p.

100; see Sutta Nipäta IV. 14. 2; Mil. p. 151).
“ Nagaram up a r u nd h i in s u ” (Jät. IV. p. 133).
Upa rundha t i  (Sk. u p a - r u d h), ‘to keep in check,

restrain, blockade.’
Upa rodhe t i  occurs in Sutta Vibhauga, I. p. 73. For

U p a r o d h a, ‘ obstacle,’ see Jät. III. p. 252.
Upa ru j jha t i  (passive) occurs in “ jlvitam upa ru j -

j h a t i ” (Thera G. v. 145, p. 20 ; see Samyutta VII. 1. 6,
p. 165).

UPARÜDHA.

“ Tato so katipähassa upa rü lhesu  cakkhusu
Sütam ämantayi räjä Sivmarn ratthavaddhano ”

(Jät. IV. p. 408).
U p a r ü 1 h a (Sk. u p a ■ r u h), ‘ recovered,’ ‘ restored’ ?

UPAROPA, UPAROPAKA.

“ Kotthako na hoti, tath’ eva ajakäpi pasukäpi upa -
r o p e vihethenti” (Cullavagga VI. 3. 9, p. 154).

“ Eko kira uyyänapälaputto upa ropakesu  . . . uda-
kam äsiüci” (Jät. II. p. 345).
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“ Imasmini uyyäne täva etäni upa ropak  avirühanat-
thänäni” (Jät. IV. p. 359).

UPAROPA, u p a r o p a k a, not in Sanskrit, ‘ sapling.’

UPALAMBATI.

“ Nibbattä dibbadussäni dibbä c'eva pasädhanä
üpabhogaparibhogä ca sabbe tattlr ü p a 1 a m b a r e ”

(Anägata Vamsa v. 20).
üpa l amba t i  (u p a - 1 a m b, not in Sanskrit)  , ‘ to

hang.’
UPALÄLETI, UPALÄLETI.

“ Rüpasapasamsakä hutvä rüpani upa l ä l en t ä  (v. 1.
upalälentä) vicarimsu ” (Jät. II. p. 151).

See Saddhamopäyana v. 375. For upa l ä l ana  see
Saddham. v. 387 ; Khudda S. xli. 19.

Upa lä l e t i  (upa-lälayati, not in Sanskrit), 'to boast
of,’ ‘ exult in.’

UPALIMPATI, UPALIPPATI, UPALEPA.

“ Appossukkhassa bhadrassa na päpam u p a 1 i m p a t i ”
(Sutta Vibhanga I. p. 312).

“ Sevamäno sevämänam samphuttho samphusam param
saro diddho kaläpani va alittam u p a 1 i m p a t i
U p a 1 e p a bhayä dhiro n’ eva päpasakhä siyä ”

(Jät. IV. p. 435).
See Mil. p. 337 and cf. an-u p a 1 i 1 1 a, ‘ not cleaving to ’

(Sutta Nipäta II. 14. 16).
U p a 1 i m p a t i, pass, upalippati (Sk. u p a - 1 i p).
U p a 1 e p a (Sk. u p a - 1 e p a), ‘ defilement.’

UPALOHITAKA.

“ U p a 1 o li i t a k ä vaggü, ‘ red and sweet ’ (spoken of
the jujube fruit) (Jät. III. p. 21).

U p a 1 o h i t a k a = rattavanna.

UPAVANA.

“Känanam . . . sutthu ropitani . . .  upavanam
viya” (Therl G. Com. p. 201).

Ü p a v a n a (Sk. u p a - v a n a), ‘ a planted forest, park.’
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UPAVADI.

“ Yam musäbhanato päpam yam päpam ariyü p a v ä d i n o

tarn eva papain pliusati yo te dubbhe Sujampatiti ”
(Samyutta XL 1. 7, p. 225).

U p a v ä d I (Sk. upa -väd i  n), ‘ blaming, reproaching.’

UPAVÄYATI.

“ Mälute u p a v ä y an t e  site surabhigandhake
avijjam dälayissämi nisinno nagamuddhani ”

(Thera G. v. 544, p. 57).
“ Bhagavä . . . mettävätena upaväy i”  (Mil. p. 97;

see Digha V. 27 ; Sum. p. 307).
Upaväya t i  ( upa -vä ,  not in Sanskrit), ‘to blow

softly.’
UPAVÄHANA.

“ Sanghäti-raj-u p a väh a n a” (Sutta Nipätall. 14.16.17).
U p a v ä h ana (Sk. u p a - v ä h - a n a), ‘ carrying away,’

‘ washing away.’
UPAVIJANNÄ.

“ Upavijannä gacchanti addasäham patim matam pan-
the ” (Then G. v. 218, p. 144; Com. p. 197; see Dätha
Vamsa III. 38).

“ Tena kho pana samayena annatarassa paribbajakassa
daharä mänavikä pajäpati hoti gabbhini u p a v i j an n ä ”
(Udäna II. 6, p. 13).

Upav i j annä  (u p a - v i - j a n y ä, not in Sanskrit),
‘ about to bring forth a child.’

UPAVINA.

“ Yatliä . . . vhiäya pattam na siyä . . . u pa vino no
siyä . . . jäyeyya sadda te ? ” (Mil. p. 53).

Up a vi ii a (upa-vi n a, not in Sanskrit), ‘neck of a
lute.’

UPAVHAYATI.

“ Yaimupamto tarn u p a v h a y e t h a
kälena so juhati dakkhineyyo ti ”

(Samyutta VII. 1. 9).
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Upavhaya t i  (Sk. u p a-h v e), ‘to invoke, call upon
There is a various reading upavuhaye tha  =

upavuhye tha?  from upa-vah ,  ‘to bring near.’

UPASANKAMATI.

U p a s a n k a m a t i is sometimes used for up a k-
k a m a t i, ‘to attend on as a physician, to treat.' See
Mil. pp. 169, 233, 353 ; Sum. p. 7.

UPASAMHITA.

“ Nimittam parivajjehi subham rägüpasamhitam ”
(Sutta Nipäta II. 11. 7 ; see Thera G. v. 970, p. 88 ; Jät.
II. pp. 134, 172).

U p a s a m h i t a (pp. of up a-s a n-d h ä), ‘accompanied
by,’ ‘ connected with.’

UPASSUSSETI.

“ Kiii ca me pahittassa lohitani n’ üp a sus  say e ”
(Sutta Nipäta III. 2. 9 ; see Anguttara II. 2).

Upasu  s se t i  caus. of u p a s u s s a t i, ‘ to dry up.’

UPASOBHATI, UPAS0BHETI.

“ Kapi va sibacammena na so ten’ upasobha t i ”
(Thera G. v. 1080, p. 96).

“ Näriganä candana säralittä
Ubhato vimänam upasobhayan t i ”

(Vimäna LII. 6). See Mahävagga VIII. 1.
U p a-s o b h a t i (Sk‘. u p a-c u b h), ‘ to appear fine.’

UPÄTIPANNA.

“Ye ve na tanhäsu upä t ipannä  vitareyya ogham
amamä caranti ” (Sutta Nipäta III. 5. 9, p. 88).

U p ä t i p a n n a (u p ä t i p a d, not in Sanskrit), ‘ lost.’

UPÄTIVATTA.

“ Jätimaranam upä t iva t t ä”  (Sutta Nipäta III.
6. 11).

“ Devä musävädam u p ä t i v a 11 o ” (Jät. III. p. 7).
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Upä t iva t t a  (u p ä t i-v r i t), ‘escaped from,’ ‘free
from.’

UPÄDINNA, UPÄDINNAKA.

“ Atthi rüpam upäd innan”  (Dhammasangani 585).
“ Ajjhattarüpe ’ti ajjhattam u p ä d i n n arüpe ” (Sutta

Vibhanga, p. 113).
“ An-u p ä d i nn a k a m muncitvä up ad inn ak am

ganhäti ” (Sum. p. 187 ; see p. 217, where u p ä d i n n a k a
occurs.

U p ä d i n n a, from u p a-d ä, ‘ assumed,’ ‘ undertaken.’

UPÄRAMBHA.

Childers cites this word from the Abhidhänap0 with the
meaning of ‘ being angry with a person?’ In the following
passage it seems to mean ‘ ill-disposed, hostile.’

“Upä rambh  acitto dummedho sunäti jinasäsanam ”
(Thera G. vv. 360-3, p. 40).

“ Tattha [pariyatti] duggahitä u p ä r a m b h ä d ihetu
pariyäputä alagaddüpamä ” (Sum. p. 21 ; Ibid. p. 263).

UPAHARATI.

“ Hand’assa dhanani upaha rämä  ti” (Sum. pp.
301, 302).

Upaha ra t i  (Sk. u p a-h r i), ‘ to bring, to offer.’

UPAHIMSATI.

“ Te pi ’ham upah imseyy  am ” (Jät. IV. 156).
U p a h i m s a t i (Sk. u p a-h i in s), ‘to inquire, hurt.’

uppfr.A.

“ Sukhl an-u p p 11 a pasäsa-medinim ” (Jät. III. p. 443).
Ü p p 11 a (Sk. u t-p I d a), ‘ oppressing.’
For u p p 11 e t i see Jät. I. p. 483; II. p. 245 ; Theri G.

Com. p. 188.
UPOCITA.

“ Mahäsayanamu p o c i t a = sirisayanamu p o c i t a ”
(Jät. IV. p. 371).

U p o c i t a (upa-ava-ci, not in Sanskrit), ‘ abounding in.’
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UBBATTETI.

Childers has no instances of ubba t t e t i  in the sense
of ‘to cause to swell or rise ’ (as a river or sea), ‘to overflow.’
Cf. Sk. u d-v r i t, ‘ to swell, rise.’

“ Gaiigäsotam ubba t t e tvä”  (-Jät. III. p. 361).
“ Samuddam ubbattetvä ” (Ibid. IV. p. 161-2).

UBBANDHA.

“ Varam me idha ' ub  bandham yan ca hinam pun’ ä-
care

dälhapäsam karitväna rukkhasäkhäya bandhiya ”
(Then G. v. 80, p. 131).

Ubbandha  (Sk. u d-b a n d h a), ‘ hanging oneself.’

UBBAHA.

“ Sukhumam sallam dur-u b b ah a m ” (Thera G. v.
124).

Dur -ubbaha  ‘hard to draw out,’ from ud -v r ih ,  ‘to
draw out.’ Cf. udabbaha t i ,  ‘to draw out’ (Sutta
Nipäta. I. 1, 4, where we ought perhaps to read
udabbah i ) .

UBBIGGA, UBBIJJANÄ, UBBEGAVÄ, UBBEGI, UBBEJITÄ.

“ Ü b b i g g o utrasto samviggo ” (Mil. p. 23).
Ü b b i g g a-hadaya (Jät. III. p. 313, v. 131; see Thera

G. v. 408).

“ Niccam ubbeg ino  käkä vaiikä päpena kannnunä
laddho pindo na pineti ” (Ibid. p. 313 ; v. 133).

The Com. explains ubbeg ino  by ubbegavan to .
Ubb iggo-  Sk. ud -v igna ;  ubbegavä  and ub-

b e g I are formed from u d - v e g a, ‘ distress.’
“ Paritassanä ti ubb i j j anä  phandanä ” (Sum. p. 111).
U b b i j j a n ä, ‘ agitation.’
For ubbe j i t ä  (Cf. Sk. ud -ve j i t a ) ,  see Puggala

IV. 18.
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UBBISATI.

“Tassäsanne eko paccantagämako kadaci vasati kadäci
ubb i sa t i  . . . . Vänaragano ub bi sit  a käle (v. 1.
u b b a s i t a käle) ägantvä tassa phaläni kbadati ” (Jat. II.
p. 76.

Ubb i sa t i  (Sk. u d - v a s), ‘to live away ’

UBBHATA, UBBHÄRA.

“Kathan ca bhikkhave ubbha t am hoti kathinam ?
Atth’ imä . . . mätikä kathinassa ubbhä räya”  (Mhv.
VII. 1.7).

For ubbha t a  = uddha t a ,  ‘ drawn out,’ see Jät. IV.
p. 195.

Ü bb h a t a (Sk. u d - d h r i), ‘ suspended.’
Ubbhä ra  = uddhära (Sk. u d-d h är a), ‘suspension.’

Cf. ubbham = uddham.
For uddhä ra ,  ‘ debt,’ see Jät. II. p. 341.

UBBHIDA.

“Ubbhidodako  ti ubbhinna-udako ” (Digha II. 78;
Sum. p. 218).

Ubbh ida  (Sk. ud -bh ida ) ,  ‘breaking or bursting
forth.’

For ubbh ida ,  ‘ kitchen salt,’ see Mhv. II. 8. 1.

UBBILLAVITA.*

Under the article, “ Ubbilläpita ” + (see Jät. II. p. 9),
Childers, in his Pali Dictionary, discusses very fully the
exact meanings of ubb i l l äv i t a t t a ,  ub i l l äv i t a ,
and u bi I la,  without coming to any decision as to
the etymology of these terms. Of the first he says,
“ I  have little doubt that ubb i l l äv i t a t t a  is simply
ubb i l l äp i t a  + tva ,  ‘ state of being puffed up,’ p pass-

* Academy, September, 1887. No. 8vo, p. 153.
f “ Cetaso ubb i l l äv i t a t t am”  (Milinda, p. 183, 1. 9-10;

Brahmajäla Sutta p. 9, ed. Grimblot, Sum.p. 122), “Anandito sumnno
ub bi 11 il v i t o ” (Mil. p. 183, 1. 11-12).
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ing into v.” He considers that the passive participle,
u b b il 1 ä p i t a, pointed to a verb, ubb i l l äpe t i  or
ubb i l l e t i ,  representing an original ud -ve l aya t i ,
‘ to throw upwards,’ from a root v i 1 or p i 1 ; and he quotes
the adjective ubb i l l äv i  from Buddhaghosa’s Com-
mentary on the Brahmajäla Sutta, “übb i l l äv ino  bhävo
u b b i 11 ä v i t a 11 a m. Kassa ubb i l l äv i t a t t am cetaso
ti ? üddhacävahäya. Ubb i l l a  p ana  p i t i yä  etam
a d h i v a c a n a in ” (see Sumaiigala, p. 53, Pali Text
Society’s edition, 1886), which presupposes a noun ub -
b i l l a ,  ‘elation,’ whence a denominative verb, ubb i l -
l e t i ,  might be derived.

This u b b i 11 a, according to Childers, would represent a
possible (Sanskrit) udv i lya  or udve l l a .  There is a
Sanskrit audb i lya ,  ‘elation,’ in Divyävadäna, p. 82,
1. 30, and a variant audv i lya  in Saddharmapundarikä
(B. Lot. 308), which Childers rightly, we think, sets down
as a coinage of the North Buddhists in their attempts to
Sanskritise such Pali words as they did not quite under-
stand.

Dr. Ed. Mueller (Pali Gram., p. 12) derives ubb i l l a  from
“ u d v e 1 a in u b b i 1 1 a b h ä v a, 1 lengthiness.’” (Saddham-
mopäyana v. 167 p. 36). But ubb i l l abhäva  does not
mean ‘ lengthiness,’ but ‘ elation ’ (see Sum. p. 122). The
form ubb i l l a  seems to have led Childers off the track of
the true source of the word ubb i l l a  p i t  a. Instead of
starting with the noun ubb i l l a ,  I would begin with the
verbal form u b b i 1 1 ä v i t a and its variant ubb i l l a -
p i t a. Before going further, it must be noted that the
Burmese texts occasionally furnish us with a reading less
Prakritised than that of the Sinhalese versions, and, there-
fore nearer to the Sanskrit than the Pali corresponding
term. The Burmese various reading in this case is u p pi-
lä p i t a for upp i l äv i t a ,  from upp i l äve t i ,  the
causal of upp i l ava t i  (=upplavati,  ‘to float over or
upon,’ ‘ to bound,’ ‘ to be buoyant.’ Cf. Sanskrit u t -
p 1 a v a t e).

Childers makes no mention of p 1 u (sometimes p i 1 u or
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p a 1 u in Pali) with u t ; but u p p i 1 a v a t i occurs with
the sense of ‘to float ’ in Milinda, p. 80— “ Khuddako pi
päsäno vinä näväya udake upp i l aveyyä t i ” ;  “ Kummo
udake upp i l avan to”  (Ibid. p. 370). “ Udake-pitthe
läbu-katähain viya appakena pi u p p i 1 a v a n t i” (Sumaii-
gala p. 256, 1. 8). In Jät. III. p. 485, u p p 1 a v a m ä n a is
employed in the Commentary to explain pa r ip l avan ta .
We also find u p p i 1 a v a t i in the sense of ‘ to be joyous,
elated ’ (after drinking intoxicants).* In an amusing
story in the Jätaka, book II. p. 97, we have an account of
some a s se s  that got intoxicated and elated through im-
bibing sour wine-lees, while the t ho rough-b red
hor se s  remained sober after drinking much stronger
liquor :

“ Sindhavakule jätasindhavä pana grandhapänain pivitvä
nissaddä sannisinnä na u p p i 1 a v a n t i .”

The Gäthä has

“ Dhorayha-slli ca kulamhi jäto
na m a j j a t i aggarasam pivitväti.”

Here u p p i 1 a v a t i = m a j j a t i, ‘ to be elated, buoyant ; ’
the causal participle upp i l äv i t a  or upp i l äp i t a
would thus signify ‘ elated,’ ‘ buoyed up.’

The form upp i l äp i t a  offers no difficulty, for u p 1 ä-
pe t i  ( = up l äve t i ,  upp i l äve t i )  occurs in Jät. IV.
p. 162, in the sense of ‘ to flow over, overwhelm ’ :

“Up läpayan i  [samuddam] dipam imam uiaram ”
(Cf. uplävita Mali. 230).

We have, too, the form o p i 1 ä p e t i for o p i 1 ä v e t i
( ava  + plu), ‘to cause to sink,’ which is well estab-
lished (see Jät. I. pp. 212, 238 ; III. 301 ; Sutta Nipäta,
I. 4. 7, p. 14 ; Mahäv. X. 4. 5 ; Sutta V. IL, p. 15. The
passing of v into p is seen in Pali p a 1 ä p a, 1 ä p a = San-
skrit pa l äva ,  l äva .  The change from upp i l äv i t a
to u b b i 11 ä v i t a is probably due to the influence of the
v (Cf. Pali v a n i b b a k a Sk. v a n i p a k a. The doubling

* 1 Elevated ’ is a slang term applied to those persons whose de-
pressed spirits are raised by the spirits they have imbibed.
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of the consonant I, though not common, receives support
from such forms as pa r ibbasän  a p a r i v a s ä n a,
u m m ä- - u m a, u p a k k i 1 e s a= u p a k 1 e c a.

In Udäna IV. 2, p. 37, we find the expression “ manaso
ubb i l äpa”  (v.l. u b b i 1 ä v a, u p p i 1 ä v a), ‘ elation of
mind.’ Here we have a single I in all the MSS., which
lends great support to the etymology, here proposed, of
u b b i 1 1 ä v i t a. On referring to the Com., consulted by
the editor, a MS. of Burmese origin, though in Sinhalese
writing, we find the following note :

“ Manaso u p p 11 ä p ä ti (sic) cetaso u p p i 1 ä p ä vitak-
kakärä cittassa u p p i 1 ä p i t a - hetukäya manasä u p p i 1 ä-
p e t v ä.”

All this, however, leaves the noun u b b i 11 a unexplained ;
but the form u b b i 1 ä v a tends to show that there was a
noun u p p i 1 a v a or u b b i 1 a v a, contracted to u b b i 1 a
just as a n - a v a y a Sk. an-avayava and a p p a t i s s a-
Sk. a p p a t i s s a v a. Other compounds of p 1 u occur not
registered by Childers. Cf. u p a p 1 a v a t i (Sutta Nipäta
V. 18. 22, p. 208), ni p 1 ä v e t e - - v i p 1 ä v e t i (Jät. I. p.
326) and s a m - u p p i 1 a v a t i (Sutta Nipäta III. 10. 14).

Dr. Trenckner thinks that the Sk. u d-v e 1 1 is against
the etymology here proposed. Pali, however, has v e 1-
l i t a ,  pave l l i t a ,  s a m v e 11 i t a ; and as the
Prakrits record u v v e 1 1 i t a there is no reason why Pali
should prefer ubb i l l i t a  to ubbe l l i t a .

UMMASATI, UMMASANA.

“ U m m a s a n ä näma uddham uccäranä ” (Sutta Vib-
hanga I. p. 121).

“ Itthi ca hoti itthisanni säratto ca bhikkha ca nam
itthiyä käyena käyam . . . omasati u m m a s a t i . . . äpatti
sanghädisesassa ” (Ibid. I. p. 121).

U m m a s a t i (u n + m r i c), ‘to rub up against.’

UMMUJJA, UMMUJJANA, UMMUJJATI.

“ Udake u m m u j j a-nimujjam karonti ” (Jät. IV. p. 139.
See Udäna I. 9; Anguttara III. 60. 4).
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For u in in u j j a n a see Sum. p. 115, and u m in u j j a t i
Jat. III. 507, Sum. pp. 37, 127 ; Udäna I. 9 ; Puggala VII.
1, p. 71.

U m m u j j a (u n - m a j j a), ‘ emerging.’
U m m u j j a n a (Sk. u n-m a j j a n a), ‘ emerging.'
Ü m m u j j a t i (Sk. u n - m a j j a t i), ‘ to emerge.’

UMMI, UMI.

Childers gives no references to any text for the use of
ummi ,  ilmi, but see Sutta Nipäta IV. 14. 6 ; Thera G v.
681.

“ Ani n utani . . . udakam . . . ü m i iätam hoti ” (Mil.
p. 260).

The pl. ümiyo occurs in Jät II. p. 216.

URÜUHAVÄ.

“ Satam liemavatä nägä isädantä u r ü 1 h a v ä” (Vimäna
XX. 9).

U r ü 1 h a v ä (u d - r u d h a v ä not in Sanskrit), ‘ large,’
‘ immense.’

ULLANGHANA, ULLANGHETI.

“ Ullanghana-samattha,” ‘fit to sail over,’ applied to a
ship (Jät. IV. p. 5).

In Sutta V. u 11 a n g h a n ä = ‘ passing over or across ’ ?
“ U 11 a n g h a n ä näma uddham uccäranä ” (Sutta Vib-

hanga I. p. 121).
“ Itthi ca hoti, itthisannl säratto ca bhikkhu ca nain

itthiyä käyena käyam . . . olangheti u l l anghe t i  . . .
äpatti sanghädisesassa ” (Sutta Vibhanga I. p. 121).

U l l anghe t i  (Sk. u 1 - 1 a ii g h), ‘to pass across.’

ULLAPANA.

“ Ühasanam pi sannipäto u 11 a p a n a in pi sannipäto ”
(Mil. p. 127).

“ Ummädana u 11 a p a n ä kämä cittapamäthino ” (Then
G. v. 357).
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For u l l apana ,  ‘ laying claim to,’ see Sutta Vibhaiiga
I. p. 101.

U l l apanä  (u d - 1 a p a n a), ‘ calling out.’

ULLIKHANA, ULLIKHITA.

“ Kocchan ti massünam kesänan ca u l l i khana  —
koccham ” (Then G. Com. p. 212).

“ Upaddh u 11 i k li i t e li i kesehi ” (Udäna III. 2).
U l l i khana ,  ‘cutting.’ U l l i kh i t a  (Sk. ul-likh),

‘cut.’
In Mahävagga VII. 1. 5, u l l i kh i t a  — marked.

ULLOLA.

“Janapado u l l o lo  bhavissati” (Jät. IV. p. 476; see
p. 306).

U 1 - 1 o 1 a, ‘ agitated, disturbed,’ from u d - 1 u <1.
For u 11 o 1 a , ‘ wave,’ see Jät. III. p. 228.

ULLOKAKA, ULLOKETI.

“ Puthusatthäränam mukh u 11 o k a k ä ti puthujjanä ”
(Sum. p. 59).

“ Sämino tuttha-pahattham mukham u 11 o k a y a m ä n o
vicaratiti mukh u l l okako”  (Ibid. p. 168).

“ Sabbe Bhagavantam eva u l l okayamänä  nisi-
dimsu ” (Ibid. p. 153; Mil. p. 398; Jät. I. 253; II. 221;
see Samyutta XI. 1. 3 ; Cull. VII. 3. 8).

For u 11 o k i t a (sb.) see Sum. p. 193.

UYYODH1KA.

“Uyyodh ikan  ti yattha sampahäro diyati ” (Digha
I. 1. 14 ; Sum. p. 85 ; Sutta Vibhaiiga II. p. 107), ‘ a plan of
combat.’

URABBHA.

Childers has no references for this word ; but see Sam-
yutta III. 1. 9; Puggala p. 56 ; Anguttara III. 99. 7.

USUMÄ, USJIÄ.

“Usmä-t thänä apakkamma tasu täsu rukkhacchäyäsu
nisidimsu ” (Sum. p. 310).
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“Dve tvayo pallanke u sum am gähäpento ” (Ibid. p.
186).

See Dhammasangani 964; Mil. 153; Jät. I. 243; II.
433.

Usmä = usumä ,  * heat.’

USSANKl.

“Bhito ubbiggo us s ank  I utrasto antepuram pävisi ”
(Sum. p. 135).

“Bhito ubbiggo us s ank !  . . . vihäsim ” (Ucläna II.
10).

Ussa  i i k i (u t - cank  hin  not in Sanskrit), ‘ distrust-
ful,’ ‘ fearful.’

USSAKKATI.

“ Mabäsamudde udakam . . . u s s a k k i t v ä veläya
paharati ” (Mil. p. 260, 1. 22).

“ Mahäsamudde udakam hatthasatam pi dve pi hattha-
satäni gagane u s sakka t i t i ”  (Ibid. 1. 25).

U s s a k k a t i (= u t - s r i p not in Sanskrit), ‘ to rise
up.’

USSADA.

Childers quotes u s s a d a in the sense of ‘ protuberance,’
but in the first passage referred to (Dhammapada p. 95)
u s s a d a does not mean this.

In the second reference Dhammapada, p. 339 = Jät IV.
p. 188 u s s a d a means ‘ a bump or swelling.’ “ Gohanu-
kena kotthäpetvä u s sade  dassetvä.”

In the first reference u s s a d a must mean ‘ rubbing in
a scented unguent,’ ‘ anointing.’

“ Alankato mattha-kundalf
Mäläbhärl haricandan u s s a d o ”

(Dh. p. 95 -= Jät. IV. p. 60 — 83. 1 ; Vim. 53. 7).

The Com. explains haricandan u s s a d o by suvannavan-
nena candena anu l i t t o .

We can compare this with “ Alankatä suvasanä mälinl
candan u s sadä”  (Thera G. v. 267).
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We find parallel expressions where u s sada  — ucchä -
d a n a is replaced by another term. Cf. “ Alankatä suva-
sanä mälini c andanokkh i t ä”  (Therl G. v. 145).

0 k k h i t a -- o k h i t a , from Sk. o k h , ‘to adorn.’
“ Alankatä c andana  - s är a - vos i t  ä ” (V. Vimäna

LXIV. 15, 16).
“ Pltac a n d a n a 1 i 1 1 anga ” (Ibid. XL VII. 1).
“ Näriganä c a n d a n a - s ä r a - littä ” (Ibid. LII. 6, 8).
The expression s a t t u s sada ,  ‘having the seven pro-

tuberances ’ (Mahapadhäna Sutta), one of the thirty-two
superior marks of a Buddha, seems to refer to the soles,
palms, shoulders, and back, which were rounded and full
(see Man. Buddhism p. 382, 2nd ed.). This term occurs in
Mahävyatpatti, p. 6.

But s a t t u s sada  in Digha III. 1. 1 is explained as
follows : “Sa t tu s sadan  ti sattehi u s s a d a m , us-
sannam bahujanam äkinna-manussam posävaniya-hatthi-
assa-mora-migädi aneka-satta-samäkhinan cäti attho ”
(Sum. p. 245). Here u s s a d a = crowd, multitude. In
Jät. IV. p. 309 we have catussadam. “Ca tus sadam
gämavaram samiddham dinnam hi so bhunjatu Väsavena.”
The Com. has the following explanation : “ Cat u s s a d a n
ti äkinnamanussatäya manussehi pahütadhannatäya dhaii-
nena sulabhadärutäya därühi sampannodakatäya udakenäti
catühi u s sannam catussadasamannägatan ti attho.”

There is a metaphorical use of the word u s sada  in
the sense of ‘ desire ’ or ‘ conceit.’

“ Tam aham brumi brahmanam

silavantam an-u s s a d a m "
(Sutta Nipäta III. 9. 31).

Ibid IV. 14. 6 ; Udäna I. 4= Mahävagga I. 2. 3 = Sutta
Nipäta IV. 3. 4 :—

“ Yass’ u s s a d ä n’ atthi kuhinci loke,” for whom there
are no de s i r e s  anywhere in the world (Fausböll). Olden-
berg translates ‘ whose behav iou r  is uneven  to
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nothing in the world ’ (Vinaya Texts I. p. 80). But is not
the sense rather arrogance or conceit (superbia) ?

For the use of u s s a n n a see Sum. p. 7 ; Jät. III. 418 ;
Jät. IV. 140 ; Theri G. v. 444 ; Sumangala p. 179 ; Sutta
Vibhanga I. p. 286 ; Dhp. 94 ; Cull. X. 15. 1.

USSÄDA, USSÄDANAM, USSÄDETI.

“ Ko mai’jhe samsldo, ko thale u s s ä d o (v. 1. ussäro) ”
(Sum. p. 122).

U s s ä d a -- ‘ throwing-up on.’ Cf. Sk. u t - s ä d a k a .
“ Yathä . . . mahäsamuddo na matena kunapena sam-

vasati, yam hoti mahäsamudde matam kunapam tarn
khippam eva tlram upaneti thalam vä u s säde t i ”  (Mil.
p. 250 — Cullavagga IX. 1. 3 ; Mil. p. 187).

In a parallel passage in üdäna v. 5. 3 we find u s s är e t i
(Burmese lection). See Mahävagga VIII. 1. 22; Culla-
vagga VI. 11. 3; Jät. I. 419, 434. Cf. u s s är a n a-bhaya
(Jät. I. p. 419).

“ Idh’ ekacco yodhajlvo sahati rajaggam . . . api ca kho
u s s ä d a n a in yeva sutvä samsldati . . (Puggala V. 3).

ü s s ä d a n a (Sk. u t - s ä d a n a), ‘ rout, defeat ’ ?
Ussäde t i  (Sk. u t - s ä d a y a t i), ‘to cause to rise up

on,’ ‘ to throw on.’
USSUSSATI.

“Ussussa t i  anähäro ” (Sutta Nipäta V. 1. 10).
Ussus sa t i  (Sk. u c c h u s h), ‘ to be dried up.’

ÜHANA.

“ Ü h a n a - lakkhano kho . . . manasikäro, chedana-
lakkhano paniiäti” (Mil. p. 32).

U h a n a --- Sk. ü h a n a, ‘ synthesis ’ as opposed to
c h e d a n a , ‘ analysis.’

ÜHASATI, ÜHASANA.

“Uh a s an am pi sannipäto ullapanam pi sannipäto ”
(Mil. p. 127).

Uhasa t i  ( = u d - h a s), not in Sanskrit, ‘ to laugh.’
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USA.

Childers defines fi s a as 1salt ground,’ but in Anguttara
III. 70. 6 it seems to be used for some ‘ saline substance,’
perhaps nitrate of soda for cleansing clothes.

EKATTA.

Childers gives eka t t a ,  ‘unity,’ but it is also used in
the sense of ‘ solitude.’

“ Na me tarn phandati cittam, ekatta-niratam hi me ”
(Thera G. v. 49, p. 8). See Mil. p. 162.

EKAGARIKA.

“Ekägä r ikan  ti, ekam eva gharam pariväretvä
vilumpanam ” (Sum. p. 159).

See Anguttara III. 50 ; 151.2;  Puggala p. 55.

ERETI.

“ Lahuko vata me kayo phuttho ca pitisukhena vipulena
tülam iva er i t am mälutena pilavati va me kayo ”

(Thera G. v. 104 ; see v. 754).
Vät e r i t a (Virnäna XXXIX. 4), baday e r i t a (Ibid.

LXIV. 20. 22).
“Na ukkhipe no ca parikkhipe pare, na okkhipe pära-

gatam na er aye ” (Thera G. v. 209; see v. 260).

“ Yathä pi nävam puriso ’dakamhi
e r e t i ce nam upaneti tlram ”

(Jät. IV. p. 478).
“ Khippam giram er ay a vaggu vaggum hamso va

paggayha sanikam niküjani ” (Thera G. v. 1270).
E re t i  (Sk. erayati), ‘to move, raise, raise the voice,

utter.’
ELAKA.

“So na e 1 a k a-m-antaram [patiganhäti] ” (Anguttara
III. 151. 2; Puggala p. 155; Slhanäda Sutta, Dlgha VIII.).

E 1 a k a is explained in the Commentary by ummära,
‘threshold.’ It is evidently the same word in the first
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term of the compound “ e 1 a k a - pädaka-pltha ” (Culla-
vagga VI. 2. 24) explained in the Vinaya Texts (III. p.
165) as ‘ a chair raised on a pedestal.’ The translation
throws no light on the meaning of e 1 a k a . Buddhaghosa
has the following note: “ E 1 a k a-pädaka-pltham näma
däru-pattikäya upari päde thapetvä bhojana-phalakam viya
katapitham vuccati.” The chair (pltha) stood on a low
projecting platform of wood or stone (elaka) by which it
was mounted, and on wdrich the sitter placed his feet.
Such a chair was disallowed to the bhikkhus as being too
comfortable.

E l aka  in the sense of ‘ threshold ' was merely a slab
of w’ood or stone placed under an entrance door.

Nothing is known of the origin of the word. Can it be
connected with Sk. eduka ,  ‘a wrall, tomb,’ originally a
stone slab ?

OKADDHATI.

“ Tam mam tato sattaväho ussannäya vipulläya vaddhiyä
0 k a d d h a t i vilapantim acchinditvä kulagbarassa ”

(Then G. v. 444).
O k a d d h a t i (Sk. a v a - k r i s h), ‘to drag along.’

OKAPPETI.

“ Aparam pi bhante uttarim käranam brühi yenäham
käranena o k a p p e y y a n ti ” (Mil. p. 150).

“ Tasmä tassa balavato . . . onamanena sadevako loko
onamissati okappes sa t i  . . .” (Ibid. p. 234).

“ Tlhi äkärehi ditthe vematiko dittham n’ okkape t i
dittham nassarati ” (Sutta Vibhanga II. p. 4).

“ Acira-pabbajitassa hi kathä okappan iy  ä na hoti ”
(Sum. p. 143).

0 k a p e t i (Sk. a v a - k 1 r i p), ‘to consider as possible.’
‘ to be fit.’

Okappanä ,  in Dhammasangani p. 12, is given as one
of the synonyms of saddhä.

OKIRINI, OKILINI.

■“Idhäham . . . addasam itthim upakkam ok i l i n im ,



148 NOTES AND QUERIES.

o k i r i n i m . . . sä issäpakatä sapattim aiigärakatähena.
o k i r i ” (gutta Vibhaiiga I. p. 107).

Here u p a k k a or u p p a k k a = baked. Does o k i 1 i n I
(= [Oj kilinnakasarirä) mean ‘dried up,’ and ok i r i n i
(— angäraparikinnä), ‘ sooty,’ ‘ begrimed with soot.’

OKKANTATI.

“ Issassa upakkhandhamhä o k k a c c a caturaiigulam
tena nemirn pariharesi . . .” (Jät. IV. p. 210).

0 k k a c c ä-ti okkan t i t vä  (Com.).
0 k k a n t a t i (Sk. a v a - k r i t), ‘to cut off ’

OKKANTI, OKKAMANA.

“ Bodhisattassa gabbh’ okkan t i  yä ” (Sum. p. 130).
“ Mätu-kucchim o k k a m a n e ” (Ibid. p. 145).
Okkan t i  (= Sk. a v a k r ä n t i), ‘ descent.’
Gabbh’ okkan t i  = entrance into the womb.
0 k k a m a n a (= a v a - k r a m a n a), ‘ descent.’

OKASSETI.

“ Tato sucim gahetväna vattim o k a s s ayäm’ aham”
(Theri G. 116, "p. 135).

“ Yadi bhante Nägasena Tathägatassa tä upamä annätä,
tena hi Buddho asabbannü ; yadi nätä, tena hi o k a s s a
pasayha vimamsäpekho panämesi, tena hi tassa akärun-
natä sambhavati ” (Mil. p. 210).

“ Sutam me tarn bhante vajjl yä kulitthiyo kulakumä-
riyo tä na o k k a s s a pasayha väsentlti ” (M. P. S. p. 3).

Okasse t i  (Sk. a v a - k r i s h), ‘to drag out or away,’
‘ draw away.’

OGANA.

“ Migaluddo mahäräjä Pancälänam rathesabho
Nikkhanto saha senäya ogano  vanam ägamä”

(Jät’. IV. p. 432).
Ogana  — avagana  (Sk. ogana ) ,  ‘without a re-

tinue.’ Cf. o p a 11 a — nippatta = leafless (Jät. III. p. 495).
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OGADHA.

Childers quotes no texts in dealing with this word, but
compare : —

“ Tvan ca me maggam akkhähi anjasam amat’
ogadham”  (Thera G. v. 168, p. 22). For an togadha
see Sum. p. 59.

OGAMANA.

“Ogamanan  ti atthangamanam ” (Digha I. 1. 25 ;
Sum. p. 95).

Ogamana=-=  Sk. ava -gamana ,  ‘ setting.’

OGGATA.

“ An-o g g a t a s m i m suriyasmim tato cittam vimucci
me ” (Thera G. v. 477).’

“ Rattandhakäre ti o g g a t e suriye ” (Sutta Vibhanga
II. p. 268).

Ogga ta  = apaga t a ,  ‘ set.’

OCARAKA, OCARATI.

“ Ete bhante mäma purisä carä o c a r a k ä janapadam
o c a r i t ä ägacchanti'.tehi pathamam o c i n n a m aham
pacchä osäpayissämi ” (Samyutta III. 2. 2).

“ Ete bhante mama purisä corä ocarakä janapadam
oca r i t vä  ägacchanti- tehi pathamam otinnam, aham
pacchä otarissämi [v. 1. o s ä y i s s ä m i] ” (Uddäna VI. 2).

0 c a r a k a occurs also in Sutta Vibhanga Pär II. 4. 1, p.
47, and is explained by the Old Com. (Pär. II. 4. 27, p. 52)
as follows :

“Oca rako  näma bhandam oca r i t vä  ächikkhati
itthannämam bhandam avaharä ti.”

The Com. to the üdäna explains occa rakäby  hetthä-
carakä and carapurisä ; oca r i t va  by vimamsitvä and
osäy i s sämi  by patipajjissämi karissämi.

Buddhaghosa on Pär. II. 4. 27 has the following note :
“Oca ra t i t i  ocarako. tattha tattha anto anupavisa-

titi vuttam hoti.”
0 c a r a k a (not in Sanskrit), ‘ emissary,’ ‘ agent.’ In



150 NOTES AND QUERIES.

Div. 127. 26, a v a c a r a k a = footman, runner ; o c a r a t i
(Sk. a v a - c a r, ‘ to go down towards ’), ‘ to visit.’

OCINÄTI.

Nänäratana-m-o c i t a (Jät. IV. p. 135) duni-o c i t a
(Ibid. p. 156).

0 c i t a (Sk. a v a - c i t a) = sancita, ‘ filled.’
“ . . . Acchäya atibharitäya

amataghatikäyam dhammakatamatto,katapadam jhänäni
oce tum”  (Thera G. v. 199).

0 c e t i (Sk. upa -c i )  = u p a c e t i = bhäveti, * to
cultivate.’

OTTHI-VYÄDHI.

“ Tadä tassa ranno eka o t t h ivyädh i  . . . mahab-
balä ahosi.”

O t th ivyädh i  is a female elephant. Does it mean
‘lip [trunk] striker ’ ? (Jät. III. 385-7).

ONI.

“Oni - r akkha  näma ähatam bhandam gopento ”
(Sutta Vibhanga I. p. 53).

“ Onim rakkhatiti onirakkho yo parena attano vasanat-
thäne äbbatam (MS. ähatam) bhandam idam täva bhante
muhuttam oloketba yäva ahani idam näma kiccam katvä
ägacchämiti vutte rakkhati ” (Buddhaghosa).

Oni ( a v a n i ? ) must here signify ‘ treasure, property.’

ONOJETI.

“ Sovannena bhiiikärena udakam ono je tvä”  (Mil.
p. 236; see Mahävagga I. 22. 18).

“Onojetha ävuso sanghassa civaram” (Sutta Vibhanga
I. p. 265); see Dipavamsa XIII. 29, and cf. ono jana
(Cullavagga II. 1. 1). Onoja (Cull. p. 37).

Ono je t i  (Sk. a v an ej ay a t i), ‘to dedicate,’
‘ consecrate.’

OTAPPATI, OTÄPETI.

“ Päniyam o t appa t i ”  (Cullavagga VI. 3. 7).
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“• Bhikkhü sa-udakam pattam o t ä p e t i ” (Ibid. V. 9. 3 ;
see Mhv. I. 25. 16).

0 t a p p a t i (Sk. a v a - 1 a p), ‘to heat, warm.’

OTALLAKA.

“ Kuto nu ägacchasi rummaväsi
0 1 a 11 a k o pamsupisäcäko va ”

(Jät. IV. pp. 380-4).
“Ota l l ako t i  läinako olamba-vilamba-nantaka-dharo ”

(Com.).
O ta l l aka  — o t ä l aka  -o t ä r aka?  Cf. Sk. ava-

täraiia, ‘ the ends or border of a garment.’

OTTAPATI, OTTAPPETI.

“ Yam nao t t appa t i  ottappitabbena na o t t appa t i
päpakänam akusalänam dhammänam samäpattiyä idam
vuccati an-o t t appam"  (Puggala II. 5).

“ Athäyam itarä pajä punnäbhägä ti me mano
sankhätum no pi sakkomi musävädassa o 11 a p p e t i ”

(Samyutta VI. 2. 3).

O t t apa t i  = ava t appa t i  for apa t appa t i
(Sk. a p a - 1 r a p), ‘ to be ashamed.’

The N. Buddhist form for o t t appa  is apa t t r äpya
(Mahävyatpatti p. 32).

ODAPATTIKIYÄ, ODAPATTAKINI.

“Odapa t t i k iyä  mayham sahajä ekasäsani ” (Cariyä
Pit. II. 4. 8, p. 86).

Among the ten kinds of wives mentioned in Sutta
Vibhanga I. p. 139 we find odapa t t ak in i  upon which
we find the following note (p. 140), “odapa t t ak in i
näma udaka-pattani ämasitvä väseti.”

Odapa t t i k iyä  — “ water-bowl-carrier.’

ODACYA.

This word is given in the Dhammasangani 9, 86 as one
of the synonyms of plti.
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Odagya  — audag rya ,  ‘ elation ’ (not in Sanskrit)
from u d a g r a .

ODANIKA.

“ 0 d a n i k a - ghara-vithi ” (Jät. III. 49).
Odan ika ,  ‘a cook.’

ODARIKA.

“ Hitvä gihitvam anavositatto mukhanaiigali o d a r i k o
kusito ” (Thera G. v. 101, p. 15).

“ Puggalo . . . luddho oda r iko”  (Mil. p. 357-8).
Cf. oda ra  in Dhammapada p. 96.

0 d a r i k a (Sk. a n d a r i k a), ‘ gluttonous.’

ONAMATI, ONAMATI.

“ Unnatä bhümippadesä onaman t i ,  ona t ä  unna-
mati ” (Sum. p. 45).

“So so muncati pupphäni onami tvä  dumuttamo ”
(Vimäna XXXIX. 3).

“ Slho jlvitapariyädäne pi na kassaci onamati ” (Mil.
p. 400). Cf. an-o n a m i - dandajäta (Mil. p. 238).

Onama t i  (Sk. a v a - n a m), * to bend, stoop.’

ONAYHIYATI, 0NÄHA.

“ Jälena ca onah iyänä
tattha hananti ayomayakdtehi ”

(Sutta Nipäta III. 10. 13).

Onayh iya t i  (Sk. a v a - n a h), ‘ to cover.’
0 näh a and pa r iyonäha  are given in the Dham-

masangani 205, as synonyms of middha, ‘ sloth.’

OPATATI.

“ Yathä . . . .  kalandako patisattumhi opa t an t e
. . . . nangutthalakutena patisattuni patibähati ” (Mil.
pp. 368, 396).

“ Yadä kilesä opa t an t i ”  (Ibid. p. 368).
For o p ä t e t i see Sutta Vibhanga II. p. 15.
0 p a t a t i (Sk. a v a - p a t ) , ‘to fall down.’
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OPÄTA.

“ 0 p ä t a m khananti ” (Jät. I. p. 143).
0 p ä t a (Sk. ava -pä t a ) ,  ‘ hole, pit.’

OPÄNA.

Opäna -bhü ta  (Jät. IV. p. 34: Vimäna LXV. 4;
LXVI. 4 ; Sum. p. 177 ; Mahävagga VI. 31. 11).

0 p ä n a (Sk. a v a - p ä n a ) , ‘a pond or pool for
watering.’

OPILÄPETI.

“Tam payäsam . . . usake op i l äpeh i t i ”  (Sutta
Nipäta I. 4. 7, p. 14).

See Jät. I. pp. 212, 238 ; III. p. 301. Samyutta VII.
1. 9. Mahävagga X. 4. 5.

Op i l äpe t i ,  the cans, of a v a - p 1 u, ‘ to keep under,’
‘ to sink.’

OPUNCHETI.

“ Bhumin ca catujätiya gandhehi opunche tvä .  . . .
dhaje bandhimsu ” (Jät. IV. p. 377-8).

Opunche t i  ( ava -p ro i i ch ,  not in Sanskrit), ‘ to
cleanse.’

OPUTA.

“ Puthü pancahi nlvaranehi ävutä nivutä o p u t ä patic-
channä patikujjitä ti puthujjanä ” (Sum. p. 59).

Opu ta  = ovu ta  (Sk. a p a - v r i ) , ‘ obstructed.’
“ Etthäyam jano ävatö nivuto ovu to  pihito pari-

yonaddho ” (Mil. p. 161).
0 v a t a, another form of the word, occurs in (an-

o v a t a) Sutta Vibhaiiga II. p. 52.

OPUNÄTI, OPUNÄPETI.

Childers only gives the metaphorical use of this word in
the sense of ‘ to sift.’

“ Masim karitvä mahäväte vä opuneyya  . . . . ”
(Anguttara III. 33. 2).

“ Sighaslgham bhusikam uddharäpetvä slghaslgham
opunäpeyya”  (Ibid. III. 92. 3).
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“ Bhusikain uddharäpetvä o p u n ä p e t a b b a m o p u-
näpe tvä  atiharäpetabbam ” (Cullavagga VII. 1. 2,
p. 181).

“ Esäham bhante yo me Äläre Kälätne pasädo tarn
mabäväte vä op u n äm i slghasotäya vä nadiyä pavä-
hemi ” (M. P. S. IV. p. 45).

Opunä t i  ( ava -pü  not in Sanskrit), ‘ to winnow.’

O MATTHÄ ,

“ Sattiyä viya o m a 1 1 h o dayhamäne va matthake
Kämarägappahänäya sato bhikkhu paribbaje te ”

(Samyutta I. 3. 1 ; II. 2. 6 = Thera G. v. 39).
Omat tha  — oma t t a  (Sk. a va -mr i sh ) ,  1 struck.’

OMADDATI.

“Omadda  khippam paligham esikäni ca abbahä”’
(Jät. II. 95).

See Cullavagga VIII. 4. 5, p. 214.
Omadda t i  (Sk. a v a - m r i d ) , 'to crush,’ ‘press

down.’
ORABBHIKA.

“Orabbh iko  vä urabbhaghätako ” (Anguttara III.
99. 7 ; see Puggala p. 56 ; Theri G. v. 242, p. 146 [the
Com. p. 199, explains o r abbh ikabyorabbhaghä -
tika] ; Sutta Vibhanga I. p. 106).

ORUNDHATI.

“ Orundh iy  a nam pari rakkhissä mi ” (Jat. IV.
p. 480). Orundh iy  a = orundhitvä (Com.).

0 r u d d h a (Theri G. vv. 445, 453).
Orundha t i  (Sk. ava - rudh ) ,  ‘to restrain.’

ORAMATI.

Childers has no notice of o r a m a t i , the proper mean-
ing of which is ‘ to leave off cease.’ See Sutta Vibhanga
I. p. 54.

“ Bhikkhu bhikkhum . . . .  so änäpetvä, vippatisäri
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säveti mä avaharlti, so sutthüti or a mat  i, ubhinnam
anäpatti.”

But in Mil. p. 361 o r a m a t i seems to mean ‘ to be
pleased,’ ‘ to be satisfied.’

“ Sace so me bhante patisunitvä nandati o r a m a t i
eväban tarn pabbäjemi nissayam demi.”

In Jät. I. p. 498 o r a m a t i is used in the sense of ‘ to
strive ’ :—

“Oramäma  na pärema” -= we strive but do not
succeed. The Com. has “udakam . . . äkaddhema osä-
rema.”

A parallel expression occurs in Jät. III. p. 185 :
“ V i k k a m ä m i na päremi.”

We see that o r amäma  = v ikkamama ,  ‘we use
effort,’ ‘ we strive.’

There is a similar expression in CJakuntala p. 146 (ed.
Williams, 1876) : “ Nam sahigämi dosotti vavas idäb i
na pä remi  . . .  . nivedidum.”

Can o ramäma  be an error for o s ä y e m a from
a v a - s ä ? See note on OsÄPETi.

OLAGGETI, OLUGGA.

“ Atha kho bhikkhave Vepacitti asurindo ataliyo (v. 11.
ätaliyo, ätaliko) upähanä ärohitvä khaggam o l agge tvä
assamam pavisitvä ” (Samyutta XI. 1. 9; see Sum. p.
41).

“ Olaggessämi te Citta änidväre va hatthinam ” (Thera
G. v. 355).

“ Tvam o 1 a g g o na gacchasi ” (Ibid. v. 356).
0 1 a g g e t i (caus. of a v a - 1 a g ), ‘to attach,’ ‘fasten; ’

o 1 a g g a = Sk. a v a - 1 a g n a ; for o 1 u g g a see Sum.
p. 41.

OLANGHANA. OLANGHETI.

“Ola  ng ha nä näma hetthä onamanä ” (Sutta Vi-
bhanga I. p. 121).

O langhanä  (not in Sanskrit), ‘ passing under.’
For o l anghe t i  see extract quoted in uLLANGHETi.
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OLIKHATI.

“Kese me o l i kh i s san  ti kappako upasankami”
(Thera G. v. 169).

“ Bahüvatasamädänä addham slsassa o 1 i k h i m ”
(Therl G. v. 88 ; Com. p. 183).

O l ikha t i  ( ava - l i kh ,  not in Sanskrit), ‘ to cut off.’

OLIYATI, OLlYANA.

“Ete te ubho ante anabhinnäya o l l yan t i  eke, atidhä-
vanti eke ” (Udäna VI. 8).

In the Dhammasangani 1156, 1236, oily an a, ‘hesitat-
ing,’ is used as a synonym of thina cf. an-o 11 n a-vuttitä
Ibid. 1367.

See Jät. III. 322, where ollna = impeded ? Cf. Sk.
a v a 11 n a , ‘ sticking to.’

OLUBBHA.

“ Pindapätam caritväna dandam o lubbha  dubbalä”
(Therl G. v. 17, p. 125).

“Dandam o lubbha  gacchämi” (Ibid. v. 27, p. 126).
See Jät. I. p. 126.
O lubbha ,  ‘ leaning on,’ though connected in meaning

with a v a - 1 a m b , looks as if it were derived from a v a -
l abh  (not in Sanskrit).

OVATTIKÄ.

“ Sakkä hoti hatthena pi dvihi pi angulihi Fudakam]
gahetum o v a 1 1 i k ä y a m pi kätum ? ” (Sum. p. 218).

“So tarn sücim nälikäya pakkhipitvä ova t t i käya
katvä . . . . ” (Jät. III. p. 282).

“ Bodhisatto ova t t i ka to  sücinälikam niharitvä adäsi”
(Ibid. p. 285).

Here ova t t i kä  seems to be a kind of ‘ bag.’
There is an ova t t i kä  in the sense of va l aya ,

‘bracelet; ’ “chabbaggiyä bhikkhü ova t t i kam dhärenti”
(Cullavagga v. 2. 1 ; Com. on Mhv. V. 29, 4), and a form
o v a 11 i y ä (Mahävagga VII. 1. 5) = ovattikä.
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There is also the form ovaddheyyaorova t theyya
= turned back.

All these seem to point to Sk. a p a - v r i t .

OVAMATI.

“Atha kho udapäno . . . .  sabbam tarn tinan ca bhusan
ca mukhato o v a m i t v ä acchassa udakassa . . . .  yäva
mukhato pürito vissandanto manne atthäsi ” (Udäna
VII. 8).

Ovama t i  ( a v a - v a m , not in Sanskrit), ‘ to throw
up.’

OVARIYATI.

“ Kim te aparädhitam mayä yam mam o v a r i y a -
mana  titthasi ” (Then G. v. 367-8).

Ova r iya t i  pass, of a p a - v r i , ‘to avoid ’ ?

OVASSATI.

“ Kadä nu mam pävusakälamegho navena toyena sacivaram
vane

Isippayätamhi pathe vajantam ovas sa t e”
(Thera G. v. 1102, p. 98).

“ Kassapassa kuti o v a s s a t i ” (Mil. p. 223-4).
“ Viharassa kuddo ovas sa t i ”  (Cull. VI. 3. 4 ; see

V. 16. 1 ; VIII. 3. 3 : Sutta Vibhaiiga II. 33, 39).
Ovassa t i  ( ava -v r i sh  not in Sanskrit), ‘to rain

down on,’ ‘ to leak.’
For ovasäpeti, ‘ to cause to be rained down on,’ see

Mahävagga VIII. 15. 2, p. 291).

OSSAJATI, OSSAJJATI.

“ Kuto samutthäya mano vitakkä
kumärakä dhamkam iv’ ossajanti ”
(Samyutta X. 3 = Sutta Nipäta 5. 1, p. 48).

‘ Whence arising doubts vex the mind, as boys vex a
crow ’ (Fausböll).

Here is an illusion to a game played by Hindu lads of
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tying a string to a crow’s leg, first l e t t i ng  it go a little
way, and then jerking it back.

The original meaning of o s sa j a t i  is to let go or
release.

“ Had aye o s sa j ämi”  = “hadaye vissajjemi ” (Jät.
IV. p. 260).

“Atha kho Bhagavä Cäpäle cetiye sato sampajäno
äyusankhäram os sa j j i ,  o s sa t t ha  ca Bhagavato
äyusankhäre mahäbhumicälo ahosi ” (M. P. S. p. 26).

“ Yadä Tathägato sato sampajäno äyusaiikhäram ossajjati
tadäyam pathavi kampati  ” (Ibid. p. 27). See Thera G. 321.

“Ossa t tha  käyo urago caratu ” (Jät. IV. pp. 460, 461) .
Ossa t t ha  nissattha (Com.).
Cf. äyusankhäro s s a j j ana  (Sum. p. 130).

OSANHETI.

“ Akkhlni anjotvä kese o s a n h e t v ä ” (Jät. IV. p. 219).
“ Bhikkhfi kocchena kese o s a n h e n t i ” (Cullavagga V.

2. 3).
Osanhe t i  ( ava - s l akshnaya t i  not in Sanskrit),

‘ to comb out,’ ‘ to smooth.’ Cf. Hindu u n c h n ä, ‘ to comb
the hair.’

OSÄPETI, OSETI.

“ Majjhe gahetvä ubhato o s ä p e t i, ubhato kotisu gahetvä
majjhe o s ä p e t i ” (Jät. I. 25).

“ Ete bhante mama purisä carä occarakä janapadam
ocaritvä ägacchanti tehi pathamam ocinnam aham pacchä
osäpay i s sämi”  (Samyutta III. 2. 2 — üdäna VI. 2.
See extract and notes under OcARAKA and ORAMATi).

Here o s ä p e t i ■- thapeti, from a va - sä.
In Thera G. v. 119 o s iya  (v. 1. opiya) is explained by

thape tvä  and o sen t i ,  in Therl G. Com. p. 202, by
pa t i s äme tvä  t hap  en t  i. See Sutta Vibhanga II.
p. 15.

For o s ä p e t i we find o s e t i (see Samyutta XI. 2. 10 ;
Thera G. v. 119 ; Therl G. v. 283), in the sense of ' to put,
place,’ for which we find the v. 1. ope t i .

“ Khelam sarire o s i (text opi) ” (Jät. IV. p. 457).
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OHANATI.

“ Indakhilam ohacc  a-m-anejä
te caranti suddhä vimalä ”

(Samyutta I. 4. 7).

0 h a n a t i (Sk. a v a - h r i), ‘ to take away.’
0 h a c c a may also represent o h a n t y a as well as

avah r i t ya .

KATAGGAHA.

“ Yadä jinnä bhavissamä ublio dandaparäyanä
ubho pi pabbajissäma, ubhayattha kataggaho "

(Thera G. v. 462, p. 49).

“ Ayan ca te räjaputti ubhayattha ka t aggaho
devaloküpapatti ca kitti ca idha jivite ”

(Jät. IV. p. 322).

The Com. explains ka t aggaha  by j ayaggaha .
Kataggaha = a lucky throw, the lucky die, in contra-

distinction to k a 1 i g g a h a, ‘an unlucky throw.’

KATAGGAHA.

“ Na c’ eva bhogä tathärüpä na ca punnäni kubbanti
Ubhayattha k a 1 i g g a h o andhassa hatacakkhuno ”

(Anguttara III. 29).
For ka l i  in sense of ‘ bad die ’ see Dhammapada vv.

202, 252.

KATUKUSCAKA.*

Kut ukuncak  a occurs in the following passage from
the Divyävadäna, p. 8, 1. 3 :
“Äkrogakä  ro shakä  vayani matsarina/i k u t u k u fl-

ea k ä vayam
dänam ca na dattam anv api yena vayam pitrilokam

ägata/i.”
On p. 302, 1. 3, of the same work the word recurs :

* See Academy, Feb. 25, 1888, No. 825, pp. 130, 137.
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“ Ete pi matsarinä äsan ku tukuncakä  ägrihltaparish-
käräs.” *

The editors, not understanding this unusual term, have
admitted into their text (p. 802) the variant reading ku t -
k u n c a k ä, which they connect with Pali kukkuccaka ,
‘ remorseful.’ Childers, however, refers the well-known
kukkucca  to the Sanskrit k a u k r i t y a. It sometimes
appears under the form k u k u c c a, as if from k u - k r i t y a ;
and, in Aiiguttara Nikäya IV. 196, we find a kuk -
kucca  k a j ä t a, in the sense of ‘ well-formed,’ applied to
a tree. It is possible that kukkucca ,  ‘ remorse,’ has a
different origin, and may he derived from k üt  + k r i t ya
(Cf. Sk. küt, ‘to sorrow’). But, be this as it may, kuk -
kucca  is never used in Pali texts along with m a c c h a r i,
m a c c h a r a, or k a d a r i y a, but with uddhacca ,  &c.
In the passages quoted above, ku iukuncaka  has not
the sense of ‘remorseful.’

The metre of the verse quoted from p. 8 of the Divyä-
vadäna would seem to show that the reading k u t u k u n -
c a k ä is to be preferred to that of k u t k u n c a k ä. If,
then, this term does not bear the meaning, ‘remorseful,’
what is its true signification ? Sanskrit gives us, appa-
rently, no direct clue to the meaning, so recourse must be
had to Pali for its signification. Childers’s dictionary here
fails us entirely, and we are compelled to look elsewhere
for help in solving the difficulty. It may be noted that
ä k r o c a k ä and r o s h a k ä correspond to Pali a k k o s a k ä
and r o s a k ä, which are usually found together (see Sam-
yutta-Nikäya III. 3. 1, p. 96 ; Sutta Nipäta, p. 24) in con-
nection with maccha rä ;  ma t sa r in  a h is the Pali
mac  charino ; and it may be assumed that in meaning it is
synonymous with ku tuku i i cakä .

On pp. 291, 298, of the Divyävadäna, mä t sa rya
(-= Pali m a c c h a r i y a) is associated with ag r ih i t  a, in
Pali a g g a h 11 a (not in Childers ; but compare a g g a -

* The editors suggest ‘ ostentatious ’ as the meaning of äg r ih i -
tap  a ri shk är a ; but the context shows that it signifies ‘having
beggarly belongings,’ hence 1 mean,’ ‘shabby.’
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h i t a 1 1 a in Puggala Pannatti II. §3 .13 ;  Dhammasaii-
gani, § 1122, p. 199), which literally means ‘ drawn tight
or close ; ’ hence closefisted, mean greedy. But, in the
Puggala, among the synonyms of m a c c h a r i y a we find
not only aggah i t a t t a  and k a d a r i y a, but also
ka iukancuka t ä  (written ka t akancuka t ä  in the
Dhamrnasangani), an abstract noun formed from an ad-
jective k a t u k a n c u k a or k a t a k a n c u k a, correspond-
ing to an original k r i t a -kancuka  or k r i t a - k u n -
c a k a, ‘ close,’ ‘ near,’ ‘ greedy ’ (Cf. Sk. k r i t a -kapa t a ,
‘fraudulent’). Kancuka  or k u n c a k a must be referred
to the root k a n c or kune, ‘ to draw together,’ ‘ contract ’
(Cf. Sk. k a ii c u k a and kancuk i t a ) .

The compiler or compilers of the Divyävadäna, not recog-
nizing the origin of k a t u k a n c u k a, tried to Sanskritize
it into k u t u k u n c a k a, connecting it, perhaps, with
k f i t ukuncaka  or ku tukuncaka .  But, whatever
may be the etymology of the word, there is no doubt as to
its meaning, which cannot be settled offhand by an appeal
to the Sanskrit dictionary. As with ekod ibhäva ,  no
amount of ingenuity exercised by Sanskrit scholars can
determine its meaning apart from the Southern Buddhist
texts, where it is employed in its true and legitimate sense.
That Pali terms have been altered in the process of San-
skritization needs no proof. We have several specimens in
the Divyävadäna.

The editors furnish us with a good example in s a m -
bh inna -p ra l äpa (p .  302) — Päli s amphappa läpa ,
‘ nonsense.’ S am p h a was a word evidently unknown to
the Sanskrit compiler, but it is not uncommon in Päli. We
have also a verb s amphappa lapa t i  (Sum. p. 74).
To this we may add va rdhan iya  = Päli b h ä j a n a ;
n i shpa rusha  = Päli n ippu r i s a .  This term is ap-
plied to music, and does not mean, ‘ not harsh,’ ‘ soft,’ but
‘ not human,’ ‘ not produced by human beings,’ but by
gandharvas or heavenly musicians (see Vimäna 64.10.p. 60).
In the translation of the Jätaka book (p. 75), “ n i p p u r i-
s e h i turiyehi paricäriyamäno (v.l. pariväriyamäno),” the
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same expression as occurs in Culla. VII. i. p. 180, is rendered
‘ attended by musical instruments which played of them-
selves.’ In the Vinaya Texts, III. p. 225, it is translated
‘ waited upon by icomen performing music.’ This expression,
I venture to think, may be rendered thus —* entertained by
heavenly music.’ The Sanskrit parallel passage (Div. p. 6) is
n i s h p a r u s h e n a (v.l. n i s h p u r u s h e n a) türyena
kridati ramate paricärayati ” (see Jät. I. p. 58). U tku tu -
k a p r a h ä n a = Päli ukku t ikapadhäna ;  1 ü h a (pp.
13, 81) = Päli lükha ; p h u 11 a k a (p. 29), a kind of bark
cloth = Pali po t t / t aka  (see Jät. II. p. 432, where the
form p o 1 1 h a also occurs) ; p h e l ä --- Päli peZä (see pedä,
pp. 251, 365); abh ip räya -  adhipräya, Päli adh ip -
päya ;  abhyavagähya  adhyavagähya ,  cf. Päli
a j j hogähe tvä ;  abh in i rnameyämi  — abh in i r -
namayämi ,  cf. Päli a b h i n i n n ä m e t i.

Kada l i ccheda ,  ‘a kind of sword cut.’ “ Bodhi-
sattvo . . . tän stambhaii kada l i cchedena  khanda-
khandam chettum ärabdhah ” (p. 459, 1. 12).

We have a similar expression in Päli; cf. ka l l r ac -
c h e j a (Mil. p. 193).

The term k a d a 1 i is applied to the soft stem of the
plaintain tree, while k a 1 1 r a denotes the top sprout of a
plant or tree. Cf. “ tadä so räjä tassa täpassa kuddho
hatthapäde vamsaka l i r e  viya chedäpesi ” (Mil. p.
201).

“ Tasmim khane coraghätako tikhinaparasum gahetvä
kumärassa tarunavamsak a 1 Ir e viya dve hatthe chindi ”
(Jät. III. p. 180).

A reference to Päli explains many difficult expressions,
as as  am m os a - dha r  m a n, w’hich does not mean ‘ ever
alert,’ but ‘ whose dharma or doctrine is without confu-
sion ’; t adbahu lav ihä r in  = Päli t abbahu la -
v ihä r i ,  ‘living intent on t ha t ’ ;  s t hav ika ,  p. 475,
answers to Päli t hav ika ,  ‘a  bag ’; k a t ac c h a or
ka t acchu ,  ‘a vessel’ (?), p. 398, corresponds to Päli
I t a t acchu ,  ‘a ladle or spoon ’ (not found in our Sanskrit
dictionaries), the etymology of which is, perhaps, to be
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sought in some of the modern Prakrits.  The modern
Hindu dialects have ka racchu l  in the sense of ‘spoon’
used by glass- and metal-workers.

On p. 286, 1. 2, we have the puzzling expression, “ sarvam
san ta  h-sväpateyam ” ; on p. 439, “ sarva-s a n t a m svä-
pateyam” ; and, on p. 291, “ prabhüta-s a 11 a-sväpateyam.”
If we take the word as it occurs on p. 291, we find it a part
of a stock phrase, which we get in a simpler form in the
Digha Nikäya V. 10 (Sumangala, p. 295) ; Sutta Vibhaiiga
I. p. 18 ; Samyutta, pp. 94, 95.

In the Pali parallel passages there is no p r abhü ta -
sa t t a  - sväpa t eya ;  but Buddhaghosa, in commenting
on the passage referred to in the Kütadanta-sutta, has the
following note : “ Täta idam evam bahum dhanam kena
samgharitan ti ? Tumhäkam pitämahädihi yäva s a 11 a m ä
kula-parivatiäti.” The word s a 1 1 a m a, Sk. s a p t a m a
(as well as s a 11 a) may, perhaps, have been used in the
sense of ‘ going back to the seventh generation,’ hence ‘ long
accumulated,’ ‘ of long standing ’ (see Jät. II, p. 47).

In the phrase on Div. p. 439, I think we ought to read
“ sarvam s a p t a -sväpateyam aputram,” which would cor-
respond to a Pali phrase, “ sabbani s a 11 a m a in säpatey-
yam aputtakam.” Cf. the following passage in the Samyutta
Nikäya, where s a 11 a m a means the seventh (in succes-
sion) :

“ idam s a 1 1 a m a m aputtakam säpateyyam räjakosam
paveseti ” (III. 2. 10, p. 92).

Sa t  t ama ,  ‘ best,’ occurs in isi-sa.ttama (Vimäna XXL 1.)
The phrase, pahu  san to ,  ‘being rich,’ occurs in the

Sutta Nipäta (I. 6. 7, p. 18), but it throws no light on the
passages under discussion.

KONCA-NADA.

As s iha -näda ,  means a lion’s roar, konca  ought
io mean ‘ an elephant.’ It does so in Milinda Panha,
p .76  ;-

“ Atthi pana te . . . , hatthipämokkho ti ? Ama
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bhante atthlti.” “ Kin nu kho So hatthi kadäci
karahaci koncanädam nadatiti.” “ Ama bhante nadatiti.”
“ Tena hi . . . .  so hatthi koncänam sissoti?”

Konca  = k raunca ,  from a root k runc ,  ‘to
trumpet.’ We find such a root in Buddhist Sanskrit,
“ hastinah k roncan t i ”  (Div. p. 251).

The Editors of the Divyävadäna explain k ron  ca t i  by
‘ to trumpet ’ ; but suggests confusion with k r o q a t i.
The root, kru?, however, is itself a weakening of a root,
k r u k, of which k r u c and k runc  are variants. In
Sutta Vibhanga I. p. 109, we find konca  used for the
‘trumpeting’ of an elephant.

“ Idhäham ävuso Sappinikäya nadiyä tire änanjam
samädhim samäpanno nägänam ogayha uttarantänam
k one am karontänam Saddam assosin ti.”

Here konca  m ka ro t i  = ‘to trumpet.’
In the Com. to verse 310 Then G. p. 210, tur  iy ä or

koriya is explained by “ k u n c a-kara-kukkuti,” ‘ a cackling
hen?’

EMENDATIONS.
i .

“ Ime hi näma annatitthiyä durakkhätadhammä vassä-
väsam alliyissanti s ankäpay i s san t i ”  * (Mahävagga
III. 1. 1).

‘ Shall the ascetics who belong Titthiya schools, whose
doctrines is ill-preached, retire during the rainy season,
and arrange places for themselves to live in ’ (Vinaya Texts
I. p. 298).

The translators propose to read s an k ap p ay is s an t.
In verse we do find such forms as s a n k ä p e t i for
s a n k a p p e t i, but not in prose. At first one feels
inclined to read s ankämay i s san t i ,  ‘to take pos-
sesion of ’ ; but the Sinhalese copy of the Com. reads
sankhäpay i s san t i  which may be a causative of
k shi, ‘to dwell,’ and signify ‘to settle down quietly,’ ‘live
at ease.’

* The various readings are s ankäy i s san t i ,  s ankhüpa -
y i s san t i .
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n.
“ Gämanigamä äkinnä accäsanne tahim tahim

nalavehivanam iva brahä kukkutasampati (v. l.-patä)
avlcl manne vaphu t thä  manussehi bhavissare ”

(Anägata Vamsa vv. 38, 39).
The Commentary on v. 39 is as follows :—
“ Avici manne va put a (sic) . . . .  manussehi r an -

t ar a put  a (!) pürita bhavissanti.”
In the text v. 39 for p h u 1 1 h ä read p h u t ä ; and in the

Com. read—
“ Avlcl manne va p h u t ä . . .

manussehi - r- an t a r aphu t  ä püritä,” &c.
There is a somewhat similar passage in prose in Aiigut-

tara III. 5. 6 : “ Sutam me . . . ayam loko avici manne
phuto ahosi manussehi kukkutasampätikä gämanigama-
räjadhäniyo ti.”

in.
“ Atha kho . . . .  Vepacitti a t a l i yo  up ah an ä

arohitvä . . . .  assamam pavisitvä ” (Samyutta XI. 1. 9).
For a t a l i yo  we have the various readings ä t a 1 i k o ,

ätaliyo. These together with the reading in the text are
all wrong. A ta l i yo  is an adjective and ought to agree
with u p ä h a n ä , but it does not. We ought I think read
e k a t a 1 i k a-upähanä, a compound that is well known
from the Jätaka-book :—

“ Tasmä so pi räjä solavassapadesikam puttam pakkositvä
eka t a l i ka -upähanä  ca pannacchattan ca . . . .
datvä ” (Jät. II. p. 277).

The various readings (Burmese) are eka -pa t an i -
k a m , ekapa t a l i kam.

“ Mayham maggam gacchantassa eka t a l i ka -upä -
li a n ä c’eva pannacchattan ca laddhum vattati ” (Jät. III.
p. 79).

The various readings are e k.a m p aka l ikam
ekapavä l ika  (see also Jät. III. p. 81, where we find
the various reading, eka -pa t a l i ka ) .
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Eka ta l i ka -upähanä  might mean ‘single-soled
sandals.’ The reading e k a p a t a 1 i k a- -‘ single-lined ’ ?
Compare “ amijänämi bhikkhave e k a p a 1 ä s i k a m upä-
hanam ” (Mhv. V. 1. 30).

Buddhaghosa explains ekapaläsikam by e k a-p a t a 1 a m
(See Vinaya Texts II. p. 13).

IV.

“ Kütägäre fayitvä tvam nirväte spa r f i t  ä ga t e  äsinO'
vrikshamüleshu kaccin na paritapyase” (Divyävadäna
p. 559, 1. 12).

Spa r f i t äga t e ,  as it stands in the passage quoted
above, is hopelessly unintelligible ; and the interesting
notes at the end of the Divyävadäna offer no solution
of the difficulty, though a very slight alteration would
suffice to make sense.

Bearing in mind, as pointed out in the Academy, March
27, 1886, p. 222, that Northern Buddhist texts often
contain Sanskritizations of Pali forms, we must turn to
Southern Buddhist texts for help in amending what is
obviously a corrupt or false reading.

N i rvä t e  is plain enough, and corresponds to Pali
n i v a t e ( = Sanskrit n i v ä t e ). Childers does not register
ni v ä t a in the sense of ‘ sheltered,’ but assigns to it the
meaning of ‘lowliness,’ though ‘calmness’ would be
more in accordance with the etymology of the word :
“ Gäravo ca niväto ca ” (Sutta Nipäta II. 4. 8).

N i v ä t a , however, does occur in Pali texts in the sense
of ‘ shelter’d (from the wind) ’ :

“ Channä me kütikä sukhä n i v ä t ä ”
(Thera Gäthä, st. 1 ; see also 51-54).

“ Sa hi parisä . . . n i v ä t e padlpasikhä viya ca niccalä
va nisinnä ahosi ” (Sum. p. 42).

“ N i v ä t e ti pabbatapäde ” (Jät. IV. p. 92).
Cf. ni vät a ja. (Ibid. p. 156), n ivä t aka  (Jät. I. p.

289).
S p a r q i t ä g a t e appears to correspond to Pali phus-
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sitaggaZe. This compound, not given by Childers, seems
to mean ‘with well-finished bolts,’ hence ‘well-secured.’
It occurs in Thera Gäthä (st. 385) :

“ Mä sitena pareto vihannittho ; pavisa tvawi vihäram
phus[s]itaggaZam.”

But what is more important to the elucidation of the
passage quoted from the Divyävadäna is the occur-
rence of a similar expression in two passages in the
Aiiguttara Nikäya :

“ Kütägäräni . . . nivätäni phussitäggaZani ”
(III. 1, p. 101).

“ Kütägäram . . . nivätam phussitaggaZawi ”
(III. 34, p. 137).

(See Childers’s note on a passage in the Mahävamsa, 124,
S.V. PHASSITO).

With these passages before us we cannot go far wrong in
restoring the text by reading spa rq i t ä rga l e  for
spa rq i t äga t e .

v.
“ Anujänämi . . . anjanain kälanjanam . . . kap al-

ia n t i ” (Mahävagga VI. 11).
The translators of the Vinaya Texts vol. ii. p. 50, do not

translate k ap a 11 a but they give Buddhaghosa’s explana-
tion showing that the word means ‘ l amp-b lack ’  used
as a collyrium. K a p a 11 a might stand for k a p ä 1 a but I
venture to think we ought to read k a j j a 1 a, a well-known
term for ‘ lamp-black.’

MISCELLANEOUS.
I. VULTURE OR PIGEON.

In the Hitopadega and Panca Tantra keenness of sight
is ascribed to a pigeon ; in the Jätakas to a vulture. The
Pali may, perhaps, be the original.

“ Yo ’dhikäd yojanaqatät pagyatlhämisham khaga/i
Sa eva präptakälas tu pägabandha»! na pagyati ”

(Hitopadeca I. 57) -
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This verse is found in Panca Tantra, ii. 18 :
“ Ardhärdhäd yojana$atäd ämisham vaikshati khaga/i

So ’pi päcvasthitam daiväd bandhanam na ca pa?yati.”
The stanza as it occurs in the Jätaka book, ii. p. 51, is

applied to a vulture, and not to a pigeon :
“ Yan nu gijjho yojanasatawi kunapäni avekkhati

Kasmä jälan ca päsan ca äsajjäpi na bujjhasiti.”

II. FLAMINGO OR CRANE.

In Sanskrit literature frequent mention is made of the
faculty possessed by the hamsa to separate the milk from a
mixture of milk and water.

“ Hamso hi kshlram [ädatte] tan mi rä varjayatyapah ”
((Jakuntala VIII. 160).’

In Buddhist literature this power is ascribed to the
k o n c a .
“ Saddhimcaram ekato vasam misso annajanena vedagü

vidvä pajahäti päpakam konco  khlrapako va ninnagan
ti ” (Udäna VIII. 8).

In Sumangala, p. 305, Buddhaghosa compares an ariyasä-
vaka to a konca, because if a mixture of spirit and water
were put to his lips the water only would enter it !

“ Bhavantare pi hi ariyasävako jivita-hetu pi n’ eva
pänam hanti, na suram pivati. Sace pi ’ssa suran ca
khiran ca missetvä mukhe pakkhipanti, khiram eva pavisati
na surä. Yathäkim ? Yathä koncasakunänam khlra-missa-
udake khiram eva pavisati na udakam.”

III. THE TORTOISE SALUTATION.

“ Bodhisatto nadiyä thitako va mätaram vanditvä
ha t thakacchapakam katvä . . . gacchatha ammä
ti äha ” (Jat. III. p. 505).

What i sha t t hacchapaka?
It seems to be equivalent to “ kacchapa- ha t t haka”

‘ a kind of obeisance from kacchapa ,  ‘a tortoise,’ and
h a 11 h a, ‘ hand.’
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In ( akuntala 6. 185 (p. 229 ed. Williams, 1876) we have
the expression, “Kapo tahas t akam k r i t vä”  “a mode
of joining the hands in humble entreaty or respectful
representation or fear, from kapo ta ,  ‘a pigeon,’ and
h a s t a, ‘a hand.’ ”

In Sumangala, p. 291, we read o f ac rocod i l e  prostra-
tion, evidently marking great respect: “ Räjä sumsu-
m ä r a -patitena theramvadanto: ‘nahamayyassa arahattam
vandämi puthujjana-bhümiyam pana thatvä rakkhita-silam
eva vandämiti’ äha.”



SPELLICANS.*

IN the Dlgha Nikäya we find a list of games to which
certain Samanas and Brahmans are said to be addicted.
The phrase is put into the mouth of the Buddha ; and the
list occurring in one of the very oldest fragments imbedded
in the Buddhist Scriptures (in the Silas), dates back very
probably to the time when Gotama was living. Of each
word in this list we have the traditional interpretation pre-
served to us in the great commentary by Buddhaghosa, who
wrote about A.D. 430. One of the games is called S an t i-
k a m, and Buddhaghosa explains it :

“Little pieces [or men of the kind used in games] or bits
of crockery are put all in a heap together. Then these they
remove or replace with the nail, and, if any object in the
heap shakes, he [the player] is beaten.”

See the Sumaiigala Viläsinl, just edited for the Pali Text
Society by myself and Prof. Carpenter (p. 85).

San t ika in  may be rendered ‘Neighbourhoods;’ but
the game is clearly what is now called Spellicans. As now
played, each piece has a number on it, and each player
continues to withdraw (with a hook) one or other of the
various pieces until in so doing he shakes the rest. Then
the other player has his turn ; and, when all the pieces are
removed, the numbers on those taken by each player are
added up, and the player with the highest number wins.

Is anything known of the history of this game in Europe ?
The name for it is evidently old, and connected, not with
sp i e l en ,  ‘to play,’ but with our words sp i l l  (a bit of
paper or wood) and sp l i n t e r .  That it should have
existed 500 B.c. in India need not surprise us. A study of
the migration of games might be expected to yield results
as interesting as those of the migration of stories.

T. W. RHYS DAVIDS.

From The Academy, December 24, 1887.
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PÄLI TEXT SOCIETY.

Work Already Done.

NAME OF TEXT. YEAR. EDITOR.

1.*Anägata Vansa ................ 1886 Prof. Minayeff.
2. Aiiguttara, Parts I.-IIL ... 1885 Dr. Morris.
3.*Abhidhammattha Samgaha... 1884 Prof. Rhys Davids.
4. Ayärahga Sutta ................ 1882 Prof. Jacobi.
5. üdäna ... ... ... 1885 Dr.Paul Steinthal.
6.!:Khudda- and Müla-Sikkhä ... 1883 Dr. Ed. Müller.
7.*Gandha Vansa
8.*Chakesa Dhätu Vaiisa
9. Cariyä Pitaka

10.*Tela Katäha Gäthä ...

11. Thera Gäthä ...
12. Then Gäthä ...

1886 Prof. Minayeff.
1885 Prof. Minayeff.
1882 Dr. Morris.
. Qo . ( Gooneratne Muda-loo4-, ..

( hyar.
1883 Prof. Oldenberg.
1883 Prof. Pischel.

13.*Däthä Vansa .
14. Dhamma Samgani ...

15.*Pajja Madhu ...

16.*Panca Gati Dlpana ...
17. Puggala Pannatti ................
18. Buddha Vaiisa
19. Majjhima Nikäya, Part I. ...
20. Samyutta Nikäya, Part I. ...
21.*Saddhammopäyana ...
22.*Sandesa Kathä
23.*SlmäVivädaVinicchayaKathä
24. Sutta Nipäta, Part I.

1884 Prof. Rhys Davids.
1885 Dr. Ed. Müller.
1O (Gooneratne Muda-
10O M

( hyar.
1884 M. Leon Feer.
1883 Dr. Morris.
1882 Dr. Morris.
1887 Mr. V. Trenckner.
1884 M. Leon Feer.
1887 Dr. Morris.
1887 Prof. Minayeff.
1887 Prof. Minayeff.
1884 Prof. Fausböll.

1886 Rh ? s Davids{& Prof. Carpenter.
looc (Gooneratne Muda-1oo b ) i ♦

( hyar.

25. Sumaiigala Viläsini, Part I.

26. Vimäna Vatthu

* The twelve texts marked with an asterisk appeared in the
Journal.

[The Society’s Address is— 22, ALBEMARLE STREET, W.]
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